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LOS SECRET 


» ASIETENCIA 


ASISTEN: la- zeñ 


Costa, Gergane, La- 
, Mederos, Olazátal, Ortiz, 
Ro cdimguez Camusse, Singer, Te- 
Uhillos y Zurcarán. 


FALTAN: 
con aviso, el señor :enador Jude. 


nm licencia el señor senador Senatore Y 


2D) ASUNTOS ENTRADOS 


SEÑOR PRES 
ublerta Ja sesión. 


IDEN TE, — Habiendo número está 


A = 


(Es la hora ¿7 y 17 minutos) 


Díse cuenta de los asuntos entrados. 


(Sc da de los siguientes: ) 
“Montevideo, 15 de junio de 1183. 


la Asvamps Creoneral remite un 
Mensaje del Poder Wjecutivo al que acompaña un pro- 
yecto de ley que reguía el tratamiento tributario pare los 
contratos de crédiio de uso que se celebren en el marco 
ucrmativo de nu proyezto de ley que está a consideración 
gel Cuerpo. 


La Presidencia de 


(Carp. N% 854/87) 
--Téngase presente y agréguese a sus antecedentes. 


La Presidencia de la Asamblea General remite varias 
notas del Tribunal de Cuentas de la República por las gue 
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pone en conocimiento las observacienes interpuestas a 103 
siguientes expedientes: 


De Primeras Lineas Uruguayas de e Aérea: 
con REPESOL P 
o de combustible dur: 


S.A. pa ] 
jercicio 1988. 


riu de Economia y TFinanz25; relaciona 
de gasto documentado en Orden 
470 y 102.851. 


De la Universidad de la República - Mespitaj de Cl. 
nicas: referente a la Licitación Pública N% 3155 co. 
rrespondiente a la compra de medicamentos. 


Del Ministerio de Educación y Cultura; relocionadas 
con reiteración de la autorización para gastar N0 9074 
y Orden de Entrega N% 113697. 


—A las Comisiones de Constitución y Legislación y 
de Hacienda. 


Los señores senadores Juan Carlos Fá Robaína y Al 
fredo Traversoni presentan con exposicion de motiv 
proyecto de ley por el que se designa con el nom 
Rómulo Gallegos, la Escuela N% 50 de Pueblo Ver 
partamente de Treinta y Tres. 


bre de 
ara, de- 


(Carp. N% 1332 


—A la Comisión de Educación y Cultura. 


El señor senador Carlos Julio Pereyra presenta Com 
exposición de motivos un proyecto de ley por el que 
otorga un nuevo plazo de seis meses, a l0s E 
tos en la Ley N% 15.883, de 28 de agosto de 1 
inscripciones tardias. 


287, sobre 


(Carp. N% 1133/88) 


A la Comisión de Constitución y Legislación. 

El señor Decano de la Facultad de Derecho y Citz- 
cias Sociales remite nota a la Gue adjunta la opinión del 
Instituto Uruguayo de Derecho Penal, sobre el proyecto 
de ley referente al Régimen de Minoridad e Imputabilidad. 


(Carp. NO 909/87) 


— Téngase presente y agráguese a sus antecedentes.” 


4) NOTA REMITIDA POR EL SECRETARIO 
GENERAL DE LA ORGANIZACION 
MUNDIAL DEL TURISMO 


SEÑOR PRESIDENTE. — Dése cuenta de una solict 
tud de la Comisión de Asuntos Internacionales, 


(Se da de la siguiente:) 


“La Comisión de Asuntos Internacionales aconseja pa- 
sar a estudio de la Comisión de Industria y Energía, 
la Carpeta relativa a la 'Nota remitida por el Secre. 
tario General de la Organización Mundial del Turis. 
mo, en la que da cuenta de la Resolución aceptada 
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por la Asamblea General ae esta Organización”, Carp. 
NO 1058/88”. 


--Si no se hace se va a votar si se 


accedo 2l trá 


uso de la palabra, 
te solicitado. 


—18 en 18. Afirmativa, UNANIMIDAD. 


55 EXPOSICIONES ESCRITAS 


£NOR PRESIDENTE. — Dése cuenta de la solicitud 
165) E ce varias exposiciones escritas. 


(e da de las siguientes!) 
“El señor senador Juan Raúl Ferreira de conformidad 


voú lo establecido cn el art:culo 166 del Reglamento 
solicita se ceusen las tientez exposiciones escritas: 


---41 Ministerio Ge Turismo, ai Ministerio úe Ecuno- 


mia y Finanzas y al Banco de la República Orietal 
del Uruguay relacionada com la situeción ae los set- 
toves vineulados al tnrisizo en «l departamento de 
Rccha, 


y al Ministerio de Transporte y Obras Públicas, 
úl Ministerio de Turismo y a la intendencia Muniti. 
pai de Rocha relacionada con los planteamientos efec- 
tuados por los integrantes de la Fomento y 
Turismo del balneario La Paloma, amento de 
Rocha”. 


—Si no se hace uso Ge la palabra, 


accede al trámite solicitado. 


vota: ) 


—17 en 17. Afiemativa. UNANIMIDAD. 


Pocas semanas atrás, y en el transcurso de una visit 
gue hice al departamento de Rucha, buve cparsumana d A 
tomar contacto con diversos integrantes de los sectores 
más vinculados 21 turismo de la región. Congci así un 
panorama verdaderamente deselentado: de lo que pueden 
ser las perspectivas reales de desarrollo de tan importante 
actividad. Me estoy refiriendo concretamente a la grave si- 
tuación por la que atraviesa su sector hotelero a causa 
del endeudamiento que mantiene con el BROU. Enqdeu- 
damiento éste, Sr. Presidente, que no tiene su Origen en 
espeouleción linanciera eiguna, sino en la visión esperan. 
zodora de un grupo de cmpresarios que se han sentido 
identilicados con su departamento y con la potencialidad 
que representan sus bellezas naturales para la expansión 
lel turismo. 


Fueron siete los millones de dólares que se inviriieron 
entre los años 1979 y 19 industria hotelera del de- 
partamento, correspondiendo entre un 25 y un 30% de 
esta suma a fondos aportados por los empresarios, mien- 
tras que el resto provino de préstamos otorgados prinei 
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ralmedie a ta 
cional del BROY. De presunta 
tan 
de un 7 de li S 
de nuevos hoteles, rubro és 
ro dan lcd de exco:. 
ccto 2 lí demanda de plazas. 


do 


dssóto, el 


1 


es 


amemablemene, Br. sidente, el endeudamiento 
original, que fue de USS 4:936.000, hace casi diez años, se 
ha multiplicado por cinco veces y hoy son diez los hote- 
Lu Paloma, dos ae La Coronilla, uno de La Aguada 
d2 Cota Azul lo se ven ahogados por ena 

verdaderamente insosicnible, 


finauciera 


Las causas son numero:as, empezando por el xompl- 
miento de li “teblita" en noviembre de 198%. Pero tem- 
bién hay olxas propias del sector, como el hecho de man- 
tener una deuda en dólares al tiempo que las tarifas son 
pe evolucionando así deslavoralble. 

as caracte. 
itamento 


ntienc con las vici: 
gen a Neva a que 
de mn a de 
9.800 e laa 


udes del 
el excedente líquido por 
cidad media, no supere los 
s 6.000 dílares. 


Estas € s Gicen Por si, identeo, la imposibill- 
sa0, no ya de amortizar el sapital, sino ten sólo de ha- 
cer frente al servicio de: esa deuda. “¿Es posible que se nes 
bie de ins r hoteles aco estrellas 
cerrando 14 hote por obligarse a pagar as 
rios ci cavivalente a cinco hoteles por cada uno que tie- 


nen? 


rvine directamente en la reglamentación de 
E - Refinanciación para que no se excluyera a la 
embargo, por nota del 19 de 
Ministerio de ny comunicó que, en 
ROU., habla una última refinanciación 
mdo caso por Caso, Es decir que 
j j sban- 


udo e 


la posibilidad de 
tuación: 
fOmMpre 


obtener una relinanciación acorde a su 

ota, Y éste sólo se alcanzará emando se 

una vez y para siempre que la única re 

viable es aouella que conduzes sl paga ejerto 

valvo que lo que se pretenda sea obtener 
2 nisma de la existencia del sector. 


For 


Sr. Presidente, solicito que mis pajabras 
terio de Turismo, al Min rio de 
Economia y Finanzas y al Banco de la República Orien. 
tal del Uruguay 4 electos que estas entidades den una 
pronta solu teamiento expuesto, 


ichas gracias Sr, Presidente.” 


Presidente: 


Durante nuestra última visita al departamento de Ro- 
cha, y aprovechando la cireunstancia de estar en La Pa- 
ma, mantuve una reunión con su: fuerzas vivas que Se 
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ensuentran agrupadas en torno a la emprendedora Liga 
de Fomento y Turismo del balneario. Y digo emprende- 
dora, Sr. Presidente, porque su actividad no se limita al 
mero encuentro y contacto entre sus integrantes, sino 
gue por el contrario, desarrolla una labor de verdadero 
tomento intentando articular soluciones concretas y via- 
bles en lo que respecta al desarrollo de la zona. 


Entre varias preocupaciones que me plantearon y de 
algunas de las cuales me he referido en exposiciones an- 
teriores, hubo una que me destacaron por la proyección 
que tiene en el ámbito del turismo, principal rubro de 
actividades del balneario. ul tema, Sr. Presidente, es el 
del estado verdaderamente calamitoso en que se encuen. 
tra la Ruta 10, carretera ésta que da acceso u innume- 
rables balnearios y sitios de interés turisticos como ser 
La Pedrera, Cabo Polonio, Barra de Valizas y Aguas Dul- 
ces, Todos clios toman parte del itinerario obligatorio de 
quien desea conocer nuestra costa altántica, y en su po- 
tenciación va a radicar en parte el despegue definitivo 
de La Paloma como centro turístico de nivel internacio- 
nal. Dicho en otras palabras, una infraestructura acorde 
5» los servicios que se deben brindar en un balneario de 
esa categoría debe alcanzar, para que ello sea posible de- 
terminado grado de rentabilidad que siempre se vería fa- 
vorecido de extenderse el abanico de posibilidades que Se 
le brindan a los turistas, captando asi mayor número de 
ellos. 


Debu confesar sin embargo, Sr. Presidente, que la im- 
presión que actualmente se recibe al transitar tan sólo 
unos kilómetros por la Ruta 10 no es la de inviiación a 
continuar precisamente, sino la de regresar ante la posi- 
bilidad cierta de un reventén o la rotura del parabrisas. 


Y en tren de destacar carencias viales, merece un 
punto aparte la falta de señalización en el trébol que 
sirve de unión a las Ruta 9 y 15, de que se está ante el 
acceso a La Paloma. Yo me pregunto ¿dónde está la 
política de fomento al turismo que deben desarrollar los 
organismos públicos? Y la misma pregunta la repito al 
transitar, si así se puede decir, la Ruta 15, que encon- 
trándose a la miseria se ha convertido en un camino muy 
peligroso y poco atractivo para quien desee visitar La Pa- 
loma. 


Por todo lo expuesto, Sr. Presidente, y con la espe- 
ranza de que se encuentre una pronta solución a estos 
acuciantes problemas, mociono para que mis palabras sean 
alevadas para su estudio al Ministerio de Transporte y 

bras Públicas, al Ministerio de Turismo y a la Inten- 
encia Municipal de Rocha. 


Muchas gracias Sr. Presidente.” 


6) PROYECTOS PRESENTADOS 
“Carp. N* 1132/88 
EXPOSICION DE MOTIVOS 


Los proponentes del presente proyeclo de ley consi- 
deran que la figura de Rómulo Gallegos merece el home- 
naje que se propone al designar con su nombre a la Es- 
cuela N% 50 de Pueblo Vergara, departamento de Treinta 
y Tres. 
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Se trata de un escritor venezolano, intelectual y po- 
lítico que, habiéndose iniciado como educador culminó 
como Presidente de la República en su país. 


Nació el 2 de agosto de 1884 en Caracas. 


Su novela “Doña Bárbara”, obra cumbre de su abun- 
dante producción literaria, es un ejemplo de acabada des- 
cripción de tipos y paisajes amcricanos. 


Gallegos enseña al lector venezolano a respetar la ley 
e interpretarla honestamente. 


En la citada novela plantea el conflicto entre la de- 
fensa del derecho y el progreso contra las fuerzas Oscu- 
ras y turbias de la violencia y la pasión. 


Su prosa rica en procedimientos estilísticos la volcó 
también en “Canaima”, “Cantaclaro”, “Pobre negro”, “So- 
bre la misma tierra”, “La brizna de paja en el viento”, 
ete. 


Editó varias revistas literarias. 


El éxito que le deparó su novela “Doña Bárbara” le 
abrió el camino hacia la politica en la que comenzó co- 
mo senador, cargo al que renunció en protesta contra el 
zobierno de Juan Vicente Gómez. 


Vivió su primer exilio en España y al regresar a su 
patria fue Ministro de Instrucción Pública. En 1947 es 
electo Presidente de la República, siendo derrocado en 
1949 por un golpe militar. Su segundo exilio lo vivió en 
Cuba y México hasta su retorno a la patria, donde murió 
el 6 de abril de 1969, en Caracas. 


El Rotary Club de Treinta y Tres ha promovido esta 
iniciativa que cuenta con la aprobación de las autorida- 
des de la Educación; no existiendo otra escuela con esa 
denominación. 


Montevideo, junio 7 de 1988. 


Juan Carlos Fá Robaina, Alfredo 
Traversoni. Senadores. 


PROYECTO LE LEY 
Artículo 12 Designase con el mombre de Rómulo 
Gallegos la Escuela N% 50 de Pueblo Vergara, departa. 
mento de Treinta y Tres, dependiente de la Administra. 
ción Nacional de Educación Pública (Consejo de Educa. 
ción Primaria). 
Art, 29 Comuniquese. 
Montevideo, junio 7 de 1988. 


Juan Carlos Fá Robaina, Alfredo 
Traversoni. Senadores.” 


“Carp. N? 1133/88 
EXPOSICION DE MOTIVOS 


Como es por todos conocido, nuestra legislación re. 
quiere que las inscripciones de nacimientos no verificadas 
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en los plazos legaies “ante los Oficiales de Estado Civil, 
deban realizarse luego, mediante el trámite judicial de 
“inscripción tardia”, para el que son competentes los Jue- 
ces Letrados de Familia en Montevideo y los Jueces Letra- 
dos de Primera Instancia, en el interior del país. 


El procedimiento judicial asegura que la inscripción 
tardía cuente con la garantía del contralor jurisdiccional. 


Sin embargo la Ley N* 15.883, de fecha 26 de agosto 
de 1987 persiguiendo una finalidad de contenido preferen- 
temente social, estableció un régimen excepcional por el 
plazo de seis meses a partir del momento de su promul- 
gación, durante el cual se pudieron tramitar las inscrip- 
ciones tardías ante los propios Oficiales de Estado Civil. 
El mismo ya ha expirado. 


Un número importante de ciudadanos ha hecho lle- 
gar su inquietud en el sentido de obtener un nuevo plazo 
para realizar dichas inscripciones en las condiciones pre- 
vistas por la Ley N% 15.883 ya citada. 


Entendemos que el plazo de seis meses que otorgó la 
ley, puede considerarse suficiente para regularizar las si- 
buaciones a que apunta, se trata además de un régimen 
excepcional (que no cuenta con la garantía del contralor 
jurisdiccional) por lo cual mo era conveniente fijar pla- 
zos Mayores, sin embargo, el fundamento para la conec- 
sión de un nuevo plazo de seis meses para verificar las 
inscripciones omitidas en su debido momento, radica en 
la insuficiente difusión (sobre tedo en el interior de la 
República) de la “franquicia” que la ley concedió, motivo 
por el cual muchos habitantes no pudieron realizar el trá- 
viite respectivo, 


De esta forma y con carácter de exccpeión al régimen 
legal vigente en la materia, se contempla la aludida as- 
piración popular. 

Montevideo, 7 de junio de 1988. 
Carles Julio Pereyra. Senador. 
PROYECTO DE LEY 
Artículo 1€ Otórgase un nuevo plazo de s meses 


a partir de la promulgación de la presente, a los efectos 
previstos en la Ley N* 15.883, de 26 de agosto de 1987. 


Art. 22 — Comuniquese, ete. 


Carlos Fubo Perevra. SBen2dor.” 


T) JOSEP TARRADELLAS, EX-PKRESIDENTE 
BE LA GENERALITAT DE CATALUNYA. 
Su falicciraienio. 


SEÑOR PRESIDENTE, — No habiendo señores se- 
nadores anotados para hacer uso de la palabra en la ho- 
ra previa y de acuerdo con lo resuelto en la sesión de ayer, 
tiene la palabra el señor senador Ferreira para referirse 
al homenaje al ex-Presidente de la Generalitat de Cate- 
lunya, recientemente fallecido. 


SEÑOR FERREIRA. — Señor Presidente: el pasado 
viernes viajábamos con destino a la ciudad de Saito a fin 
de hacer una visita política... 
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SEÑOR BATALLA, — ¿Me permite una interrup- 
ción, señor senador para una cuestión de orden? 


SEÑOR FERREIRA, — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Puede interrumpir el se- 
ñor senador. 


SEÑOR BATALLA. — Sin interferir el desarrollo 
del discurso del señor senador Ferreira, deseamos mani. 
festar que para hacer uso de la palabra en el homenaje 
propuesto por él, el Frente Amplio designó al señor se. 
nador Gargano. Lamentablemente y por circunstancias 
ajenas a su voluntad, en estos momentos el señor sena- 
dor Gargano está en camino hacia el Parlamento. Por tal 
motivo, si no hubiere inconveniente, pediríamos que el 
homenaje propuesto por ei señor senador Ferreira se rea- 
lizara una vez finalizada la discusión del primer punto 
del orden del día. Creemos que de esa forma se daria par- 
ticipación a todos los sectores políticos. 


Solicitamos, reitero, que, de ser posible, el señor se- 
nador Ferreira posponga su exposición hasta finalizada la 
discusión del primer punto del orden del día, que nos pa- 
rece insumirá unos quince minutos, hasta tanto ingrese 
a Sala el señor senador Gargano. 


SEÑOR PRESIDENTE. --- 
Ferreira? 


¿Acepta el señor senador 


SEÑOR FERREIRA. — Con mucho gusto, señor Pre. 
sidente, accedo a lo planteado por el señor senador Ba. 
talla. 


Es más, en el día de ayer, en lugar de realizar el 
homenaje en la media hora final, lo pospuse para el día 
de hoy, entre otras razones, para alertar al señor sena- 
dor Gargano, que vivió en Catalunya y que me parecia 
importante que participara de dicho homenaje, por otra 
parte, manifestamos que, entre otras personalidades, nos 
honra con su presencia en Sala el Presidente de Casal 
Catalá por lo que con mucho gusto acepto la propuesta 
del señor senador Batalla, pero, a la vez, no me gustaría 
postergar este asunto indefinidamente, sino sólo hasta 
que llegue el señor senador Gargano. 


CiON DE AMPARO, Su revulación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — El Senado entra al orden 
del día. 


Se pasa a considerar el asunto que figura en primer 
término: “Proyecto de ley por el que se regula la acrión 
de amparo. (Carp. N% 631/86 - Rep. N* 10/88)”. 


% REGULACION DE DOCENTES 
RO LOTIVOS 


SEÑOR TRAVERSON£, — Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR TRAVERSONI. — Señor Presidente deseo 
proponer una alteración en el orden del dia declarando 


8cS 


como urgente el asunto que figura en 9% lugar del orden 
del día, a efectos de que sea tratado una vez que se ter- 
mine ia discusión del proyecto de ley que regula la acción 
de amparo. 


Fundamento mi pedido en que se trata de un breve 
proyecto de ley interpretativo que cuenta con la opinión 
unánime de los miembros de la Comisión de Educación y 
Cultura. Se refiere a una solicitud formulada por la Sala 
de Abogados del CODICEN y hecho suyo por dicho órga- 
no, que además tiene urgencia en evitar una serie de plej- 
tos que se podrían desatar a raíz de un fallo dado por el 
Tribunal de lo Contencioso Administrativo. 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa crec que, quizás, 
fuere conveniente considerar este asunto en forma inme- 
diata, si es que el señor senador entiende que insumirá 
poco tiempo, mientras se espera Ja presencia del señor se- 
nador Gargano. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar si se 
considera como urgente el 9% asunto del orden del día. 


(Se vota:) 
—231 en 23. Afirmativa. 


Se pasa a considerar el asunto que figuraba en no- 
weno lérmino del orden del dia: “Proyecto de ley por el 
que se interpreta el artículo 410 de la Ley N* 14.106, de 
14 de marzo de 1973, sobre reguiación de docentes no 
efectivos. (Carp. N9 1127/88 - Rep. N% 59/58)”. 


(Antecedentes) 
“Carp. N? 1127/88 
Rep. N? 59/88 


PROYECTO DE LEY 


Articulo 1% -- Declárase en via interpretaliva que la 
regu n de docentes no efeciivos que dipuseo el artículo 
410 de la Ley N% 14,106, de 14 de 1 o Ge 73, alcanza 

a aquellos docentes que cumplan los requisitos 
2 de publicación de la mis- 


solament 


— Comuníquese, etc. 


Alfredo Traversoni. Senador. 


POSICION Dti MOTIVOS 


Educación Secuudaria ae 1ecorrido uh vamino de per- 
feccionamiento de las vías de acceso a la docencia; par- 
tiendo de sus rudimentarios ¿micios con profesionales y 
maestros; improvisándose en li ¿unción docente, ha de- 
rerminado proz:es vamente la exi - a la cfec- 
bividad ya sea par el COL de oposición (Ley 29 10.973, 
y , Ley N? 15.924) por ia forma- 
rue ulo N9 49 Ley NY 11.285) 
OS entro provisiona- 


ción sislematios 
Y por el concurso de OJ» 
les (Ley N% 15.924). 


ala partir de 
la ercación de liceos 
imente de origen popular) des- 
con el tiempo una es- 
vas de miles de precarios 


ula lic 
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Las disposiciones de la Ley de Escalafón Docente (ar- 
tculo 257 de ia Ley N* 11923) de regularizar al perso- 
j os ficlalizados, alentaron esas expectativas. 
También ocurrió ello con la Ley N* 14.106 que regularizó 
arios que reunieran determinadas condiciones (artícu. 
lo 410). 


Sin embe ntuvo la tendencia hacia el con- 
curso dur e la yigencia de la Ley N* 14,101 ratificada 
por la Ley N? 15,739 y últimamente (referida en especial 
aá los provisi les) por la Ley N9 15.924, Í 


La segunda parte del articulo 410 de la Ley N* 14.106 
ha aado lugar a confusiones en el entendido de que dicho 
articulo establece un régimen permanente de regulariza- 
ción Ce precarios (provisionales). Sin embargo, además de 
la tendencia al concurso, expresa en la serie de disposi- 
ciones que hemo: citado, las expresiones de varios señores 

2. constan en el diario de sesiones hacen 

39 7% de horas destinadas anualmente a 
¿olarivación: de precarios atendía a un problema coyun- 
4] protegiendo precisamente no a los precarios sino a 
los egresz del instituto de Profesores. Ejemplificamos: 
si un prof vario beneficiado por esa ley tenía en 
el momento de su regularización 4, 10 ó 12 heras, por las 
normas del Escalatón Docente temía derecho eventual. 
ente a que se le completara hasta las 18, 21 6 24 horas 

clase. Sierdo que roximadamente 3.000 precarios se- 
a beneficiados, les otorgaba la totalidad de las 
ian derecho no quedaría nada para los 
uto de Profesores. De ahi que en Sala 
del 50% para crear un mar- 
a tales egresados (ver páginas 306 y 
lel Diario de Sesiones de la Cámara de 


se pretende que sea permanente el 
visrización, lo que contraria la tradición 
¿city de la ley y el inferés de la docencia. 


Para cvitar 
preecupeción y d 
cl presente proy: 


es extremos, y haciéndonos eco de la 
la iniciativa del CODICEN, proponemos 
o de ley. 


Alfredo Traversoni. Senador. 
CAMARA DH 


Comisión 
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Declárase en via interpretativa, que la 
tes no efectivo: que dispuso el artículo 
410 de la Loy N% 14,106, de 14 de marzo de 1973, alcanza 
solamente a aquellos docentes que cumplan los requisitos 
por ella blecidos, a la techa de publicación de la mis- 
(209 de marzo de 1973). 


Artículo 1% -- 
regulación de doc 


Art. 22 — Comuníguese, eto, 


Sala de la Comisión, 8 de junio de 1988. 
versoni, TMievibro Informante, Genralo 
ez, Fuan Ca. los Fá Robaine, Walter Ola- 
in Posadas. Senadores.” 


Alíredo 
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SEÑOR PRESIDENTE. -—- Léase. 

(Se lee) 

—En discusión general. 

SEÑOR TRAVERSONI. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR TRAVERSONI. — Señor Presidente: tal co- 
mo se expresa en la exposición de motivos, el problema 
del acceso a la docencia en secundaria y UTU ha experi- 
mentado un proceso progresivo, tendiente a desterrar la 
designación directa y establecer como norma el concurso. 


Esta Cámara, justamente para completar esta tenden- 
cia y al mismo tiempo atender la situación de los pro- 
fesores precarios, el año pasado aprobó un proyecto de 
ley mediante el cual se introducía una nueva forma de 
acceso a la docencia: el concurso de mérito y oposición 
entre provisionales, que es el nombre actual de los anti. 
guamente denominados precarios, En el artículo 410 de 
la Ley de Presupuesto N? 14.106 de 1973, se estableció 
una fórmula mediante la cual el 50% de las horas esta- 
ban destinadas a los egresados del Instituto de Profesores 
Artigas y el otro 50% a la regularización de precarios. 


Si sec analizan los antecedentes de la discusión que se 
generó, en forma pública, en torno a este problema e in- 
clusive el debate parlamentario —el origen del artículo 
fue una propuesta del ex.senador Hierro Gambardella-— 
se verá que el sentido era justamente el contrario al que 
se le quiere atribuir, a través del fallo del Fribunal de 
io Contencioso Administrativo. Se pretendía que los pro- 
fesores precarios, que eran regularizados mediante la apli- 
cación de este artículo, que tenían pocas horas y que en 
los años subsiguientes iban a reclamar el tope correspon- 
diente a su categoría, no trabaran por completo la posi- 
bilidad de acceso de los egresados del 1.P.A. Fue por eso 
que se estableció un 50% protector, diríamos, de los de- 
rechos de los egresados de dicho instituto. 


Cuando él país reinició su vida democrática, algunos 
profesores, que estaban amparados por esta ley y cuyas 
necesidades no habían sido satisfechas durante el período 
del gobierno de facto, presentaron la reclamación corres- 
pondiente. Además de ellos se presentaron profesores con 
una antigúedad de más de tres años en el momento de 
iniciar la gestión de reclamación, pero no en el año 1973. 
Sin embargo, se acogieron a ese artículo 410. El Tribunal 
de lo Contencioso Administrativo le dio la razón a un 
profesor de este último grupo. No me atrevo a juzgar el 
fallo pero al lcerlo surge que no se han tenido en consi- 
deración todos los antecedentes de la elaboración de la ley 
y que son clarísimos en cuanto a su significado, aunque 
la, redacción del artículo 410 no sea del todo feliz. 


El CODICEN y Enseñanza Secundaria se inquietaron 
ante esta situación porque era indudable que con ese pre- 
cedente otros interesados se iban a acoger al articulo para 
presentar nuevas reclamaciones. La Sala de Abogados del 
CODICEN estudió el problema e hizo un análisis del fa- 
lio del mencionado Tribunal, a resultas del cual propuso 
el envío de un proyecto interpretativo al Poder Ejecutivo 
para que éste Jo remitiera al Parlamento. 
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Nosotros hemos reproducido textualmente ese proyee- 
to de ley y lo hemos puesto directamente a consideración 
de la Comisión de Educación y Cultura para evitar el len- 
to trámite del envío al Poder Ejecutivo. De esta manera 
se obvian las consecuencias previstas por la Sala de Abo- 
gados en su dictamen, que el CODICEN hizo suyo, pre- 
sentando el proyecto que en este momento está en trá- 
mite en la órbita del Poder Ejecutivo. En consecuencia, 
nos permitimos proponer a la Mesa que ponga a votación 
este proyecto de ley, que cuenta con la conformidad de 
los miembros de la Comisión mencionada. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general. 


(Se vota:) 
21 en 22. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 12. 

(Se Ice) 

-——En consideración. 

La Mesa advierte que en la exposición de motivos, 
en varias oportunidades, se utiliza el téímino “regulari. 
zación”. En cambio, en este artículo, figura la palabra 


“regulación”. ¿Es esto deliberado? 


SEÑOR TRAVERSONI. — En realidad, tiene que de. 
cir regularización. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar el artículo cambiando la palabra 
“regulación” por “regularización”. 


(Se vota:) 
—19 en 20. Afirmativa. 
El artículo siguiente es de orden. 


Queda aprobado el proyceto que se comunicará a la 
Cámara de Representantes. 


¿Texto del proyecto de ley aprobado: ) 


“Artículo 19 — Declárase en vía interpretativa, que 
la regularización de docentes no efectivos que dispuso el 
artículo 410 de la Ley N% 14.106, de 14 de marzo de 1973, 
alcanza solamente a aquellos docentes que cumplan los re- 
quisitos por ella establecidos, a la techa de publicación de 
la misma (20 de marzo de 1973). 


Art. 22 — Comuníquese, etc,” 


10) ACCION DE AMPARO. Su regulación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en primer término del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se regula la acción de am- 
paro, (Carp. N? 631/86. - Rep. N* 10/88)”. 


lí 0.5, 
(Antecedentes: ver 172% S.0O.) 
—Continúa la discusión particular. 


Léase nuevamente el articulo 10 original y el adi- 
tivo propuesto. 


(Se leen:) 


“La sentencia ejecutoriada hace cosa juzgada sobre 
su objeto, pero deja subsistente el ejercicio de las ac- 
ciones que pudieren corresponder a cualquiera de las 
partes con independencia del amparo”. 


“Pasados los treinta días de ejecutoriada la sen- 
tencia el actor deberá justificar ante la Sede actuan- 
te haber promovido el correspondiente juicio, o en su 
caso, el de jactauncía ¡Arte 883 y sgts. del Código de 
Procedimiento). De no hacerlo se dejarán sin efecto 
las medidas dispuestas”. 


---En consideración el artículo 10 que pasó a ser 11, 
con el texto venido de la Comisión y el inciso segundo 
aditivo propuesto por el señor senador García Costa. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Señor Presidente: en 
el día de ayer, casi al finalizar la sesión, se promovió un 
diálogo sobre este artículo, y sobre el aditivo propuesto. 
Creo recordar que en determinado momento el señor Pre- 
sidente —que había retomado en general el planteamien- 
to que daba base el aditivo que yo había presentado— 
señaló un ángulo que podría solucionar las dudas que yo 
mismo tenía no sobre la existencia de la dificultad sino 
en cuanto la solución adoptada y que ciertamente se vie- 
ron confirmadas en las expresiones de algunos señores se- 
nadores que opinaron sobre el tema. La solución enun- 
ciada por el señor Presidente radica que se establezca en 
la sentencia el término de duración de las medidas con- 
cretas que el Juez determine, que, es precisamente, el 
objetivo que buscaba mi propuesta, y después de haberla 
analizado, creo que es mucho mejor y más sencilla como 
salida efectiva a lo planteado. 


En tal caso, el artícuo 8%, que pasó a ser 9% tiene un 
literal B) que expresa: “La determinación precisa de lo 
que deba o no hacerse”, y deberíamos agregar el término 
por el “cual las medidas estarán vigentes”, y cuando corres- 
ponda, porque hay otro tipo de medidas que se agotan en 
sí mismas. 


Descuento, señor Presidente, que deberemos proceder 
a la reconsideración del mencionado artículo, porque ya 
fue votado; el mismo deberá finalizar agregándose la fra- 
se “y el término por el cual las medidas estarán vigentes 
en su caso”, 


Hay algunas medidas que se agotan en sí mismas al 
darles cumplimiento, y era muy ilustrativo el ejemplo que 
mencionaba en el día de ayer el señor senador Aguirre: 
si por una acción de amparo se realiza un acto callejero 
que ¡legítimamente había suspendido una autoridad poli- 
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cial, se agotó la medida en su cumplimiento, y la senten- 
cía en tal hipótesis no expresó término porque simplemen- 
te es una orden imperativa. 


SEÑOR ORTIZ. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Tiene la palabra el señor 
senador. Ñ 


SEÑOR ORTIZ. — Señor Presidente: no creo que 
esta modificación sea conveniente. En este momento No 
se me ocurre un caso concreto de amparo, pero si me- 
diante esta acción estamos tratando de proteger, entre 
otros casos, al que no tiene a su disposición otro medio 
judicíal para defenderse —mediante la acción de amparo 
logra que, se le haga justicia— y supongamos que trans- 
curren luego 30 ó 40 días en administrar justicia, y pa- 
sado ese período cesan los efectos de la acción de am- 
paro. ¿Qué hace entonces el interesado? Como no tiene 
medios judiciales para reclamar, vuelve a encontrarse en 
una situación injusta. No se trata de decir que el amparo 
dura determinado tiempo hasta que el interesado inicie 
los procedimientos judiciales correspondientes. Justamen- 
te, la persona recurre al amparo porque carece de medios 
judiciales a su alcance, tal como lo dice la propia ley. En- 
tonces, si al cabo de treinta, sesenta días o un plazo 
equis el Juez fija la terminación de lo resuelto en el 4m. 
paro, la persona queda nuevamente desamparada. Creo 
que habría que meditar un poco más sobre este tema ya 
que no considero muy razonable esta disposición. En es- 
te momento no se me ocurren situaciones en las cuales 
se pueda requerir el derecho de amparo, pero pienso que 
debe haber más de una en la cual, el hecho de hacer ce- 
sar la medida, haga retornar a una situación injusta a 
quien solicitó la medida. 


SEÑOR AGUIRRE. —- ¿Me permite una interrupción, 
señor senador? 


SEÑOR ORTIZ. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE, -— Puede interrumpir el señor 
senador. 


SEÑOR AGUIRRE. —- Señor Presidente: pondré un 
eemplo típico sobre la situación que preocupa al señor 
senador Ortiz. Por ejemplo, en virtud de una medida ar- 
bitraria e ilegal del Poder Ejecutivo se clausura “sine die” 
un medio de comunicación, una radio. Se solicita el am- 
paro y el Juez establece que la medida rige por 30 días. 
Entonces, ¿luego de ese periodo de 30 días queda clansu- 
rada la emisora, violando el artículo 29 de la Constitución 
de la República? No creo que eso sea razonable, 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si los señores senadores me 
permiten, debo decir que nu es ése, naturalmente, el es. 
píritu que informa la modificación que hemos propuesto 
el señor senador Garcia Costa y quien habla. En el ejem- 
plo propuesto, el Juez, dirá “restablécese, hasta tanto ha- 
ya una resolución judicial sobre el fondo del asunto”. Ese 
es el plazo que debe fijar el Juez; no puede establecer ar- 
bitrariamente uno de treinta o cuarenta días. 


El problema se planteaba porque el artículo 2% esta- 
blece las dos hipótesis: que no haya remedio jurídico, O 
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que el remedio jurídico normal no sea lo suficientemente 
rápido como para asegurar de inmediato a las partes. Pe- 
ro dizho remedio, existe y, por lo tanto, hasta tanto no 
se aplique, ése será el sentido de la decisión del Juez. Creo 
que ella no consistirá en establecer un plazo de días, me- 
ses o años, sino en determinar: “...hasta tanto se haya 
producido la sentencia sobre el fondo del asunto o la de- 
cisión administrativa”. 


Puede continuar el señor senador Ortiz. 


SEÑOR ORTIZ. — Pero no se contempla el caso en 
que el remedio jurídico no exista. Creo que habría que 
aclarar muy bien que el Juez fijará un plazo en los Casos 
que correspondiere. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Por esa razón, el señor se- 
nador García Costa propone establecer “...el plazo por el 
cual las medidas se aplicarán si correspondiere”, o “en su 
caso”, a los efectos de dar al Juez la latitud que reclama- 
ba en el día de ayer el señor senador Cassina. 


SEÑOR BATALLA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR BATALLA. -- Cuando finaliza el examen de 
un proyecto en Comisión --que, en general, consiste en 
deliberaciones «obre un determinado problema— uno su- 
pone que el planteo está prácticamente agotado. Al llegar 
a Sala, casi siempre se encuentra con que en la medida 
en que participan nuevos legisladores, cl tema adquiere 
una riqueza mucho mayor que la que pudo haber tenido 
la discusión acotada en el marco de la Comisión. Esto es 
lo que ha sucedido con este proyecto. 


Personalmente, me senti conforme el otro día cuando 
finalizó la discusión sin haber culminado la aprobación 
del proyecto, porque consideré importante que todos re- 
fiexionáramos sobre el tema. 


Recuerdo -—aunque puede no ser pertinente señalar 
el tema en este momento— que en una modificación re- 
slamentaria que propuse hace algunos años en la Cámara 
de Representantes, se establecia un mecanismo de discu- 
sicn de los proyectos por el que éstos llegaban al Plenario 
con el informe de la Comisión. Luego, durante un periodo 
“de diez o quince días, los señores legisladores podían for- 
mular las observaciones o introducir las modificaciones 
que consideraran necesarias. Naturalmente que esto se 
hacía por escrito. Después, junto con todos los anteceden- 
tes, se pasaba el proyecto nuevamente a Comisión, que 
realizaba un segundo examen, enriquecido por los plan. 
ivamientos del resto de los señores legisladores. Cuando 
el texto volvia a la Cámara de Representantes, ésta se 
pronenciaba sobre temas que habian sido planteados por 
sus integrantes y solamente podian participar en la dis- 
cusión aquellos que habian tenido preocupación por el te- 
ma; los demás contaban simplemente con un tiempo mi- 
nímo para deliberar al respecto. 


Considero que de esa manera se daba una discusión 
que, sobre todo, era producto de una reflexión. Con esto 
no quiera significar que los aportes que se han realizado 
en esta oportunidad hayan sido intrascendentes; por el 
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contrario, creo que ellos han ido sumamente positivos y 
se ha mejorado, por lo menos, la redacción del proyecto. 


Con respecto a la modificación planteada por el señor 
senador Garcia Costa, debo señalar que, en principio, me 
sentí dispuesto a aprobarla. Sin embargo, al reflexionar 
con mayor profundidad sobre el asunto, advertí nuevos 
matices y problemas que podía implicar esta solución. 


Entiendo que debemos resolver esta situación de otra 
manera. Creo que no tenemos que establecer mecanismos 
preceptivos y, en ese sentido, comparto lo que decia el 
señor senador Cassina. Como es natural, estamos de acuer- 
do en muchas cosas, entre las que se encuentra ésta, pur; 
se trata de un instituto que por primera vez es objeto de 
una regulación legal y, sin duda, con el transcurso del 
tiempo va a ser mejorado en su ejecución. Pensamos que, 
indudablemente, se va a plantear en el futuro la modifi- 
carión de su regulación legal en lo que tiene que ver con 
su aplicación por el Poder Judicial. 


Reitero que tendríamos que buscar una solución a s- 
le p:oblema. Como entiendo que a continuación, y dada la 
presencia en Sala del señor senador Gargano, se va a 

aiizar el homecaje 2 la figura de Josep Tarradellas, 
tendremos tiempo de analizar la conveniencia de ela. 
borar un texto sustitutivo que, lundamentalmente, de- 
termine la posibilidad de que el Juez condicione en ciertos 
casos —no preceptivamente—- la permanencia de la medi- 
da en un eventual ¿uicio posterior. Aclaro que esto sería 
siempre como una facultad del Juez, partiendo de la base 
de que quien puede jo más, puede lo menos. Es decir, 
quien puede otorgar un amparo absolutamente incondi- 
cionado, puede también establecer los requisitos necesa. 
rios para que ese amparo se transforme realmente en un 
ejercicio plenc del Derecho y no en lo que puede enten- 
derse como un abuso. 


Vuelvo a insistir en la posibilidad de cada uno de 
nosotros estudie una solución que contemple estos aspet- 
tos. En definitiva, ellos no están muy lejos de los planteos 
realizados por los distintos señores senadores. 


11) JOSEP TARRADELLAS, EX-PRESIDENTE 
DE LA GENERALITAT DE CATALUNYA. 
Su fallecimiento. 


SENOR FRESIDENTE. Ei Senado interrumpe la 
discusión de este tema para rendir homenaje al señor 
Josep Tarradellas, ex-Presidente de la Generalitat de Ca- 
talunya, fallecido el viernes pasado. 


Tiene la palabre el señor senador Ferreira, 


SEÑOR FERREIRA. — £eñor Presidente: el viernes 
pasado viajé ul interior de la República acompañado de 
algunos amigos y correligionarios para reglizar una gira 
de tipo politico, que me llevó 4 los departamentos de Rio 
Negro y Salto. En el viaje, veniamos hablaudo y rocor. 
dando aigenas anécdotas del exilio y nos entretuvimos 
larga: horas de carretera relatado cuentos que había €s- 
cuchado de boca de este gran estadista que fue Josep Ta- 
rradeilas y de su visita al Uruguay en la década del 30. 
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En el día de ayer, primera sesión ordinaria del Sena- 
do después de la muerte del ex-Presidente de la Genera. 
litat de Catalunya, tenia pensado solicitar en la media 
hora final, como lo indica el Reglamento, autorización pa- 
ra rendir homenaje a este hombre amante de la libertad 
y representativo úel ser nacional catalán. Y por razones 
que los colegas conocen, el homenaje fue pospuesto para 
el día de doy, lo que, en lo que me es personal, le da un 
sentido y una inspiración mucho mayores. Hoy, señor Pre- 
sidente, hace tres meses que murió mi padre. Y hoy tam- 
bién conmemcramos el cuarto aniversario de aquel viaje 
que emprendí junto a mi padre de regreso del exilio al 
Uruguay. 


Cuando veníamos liegando al Puerto de Montevideo, 
en la madrugada del 16 de junio, Wilson se sonrió, me 
miró --ya estábamos detenidos ambos en la cabina de 
mando del barco— me dijo “Ja sóc aquí”. Con esas pala- 
bras el 23 de octubre de 1977, Josep Tarradellas había 
puesto fin a treinta y ocho largos años de exilio. 


Tuvimos la suerte, la oportunidad histórica, de haber 
sido testigos del regreso a patria catalana de Tarrade- 
llas. En lo que a mi respecta, señor Presidente, fue uno 
de los episedios más impresionantes que me ha tocado 
vivir. Sin duáa, fue la multitud más grande que he visto 
en mi vida; sii duda, la más fervorosa; sin duda, la más 
emoliva. Llena de jóvenes que nunca habían visto ni co- 
nocide personalmente a Tarradellas quienes, con Jos ojos 
llenos de lágrimas y empuñando los símbolos patrios, da- 
ban la bienvenida a quien durante cuatro décadas había 
representado y simbolizado la lucha del pueblo catalán 
por la lipertad y por la autonomia. 


Cuando Tarradellas se encuentra nuevamente cara 4 
cara con su pueblo, es posible que tuviera algunas pala- 
bras preparadas, algún discurso, algunas ideas borronea- 
das para compartir sus emociones con su gente, pero sim- 
plemente repitió siete veces, al mismo tiempo con voz se- 
gura y cortada por la emoción: “Ja sóc aquí”, (ya estoy 
aqui), con la serenidad y la tranquilidad de espíritu co- 
mo si hubiera dejado su país pocos días antes, apenas 
un rato antes, como si el tiempo no hubiera transcurrido. 


La gente le respondió cantando Els Segadors, el himno 
patrio catalán cinco veces consecutivas. Y todavía retum- 
han en nuestros vidos aquellas voces emocionadas que re- 
petian, una y utra vez, “Bon cop de fals”. 


Pocas horas más tarde, apenas había regresado del 
exilio, fruto de la lucha del pueblo catalán y de Ja ge- 
nialidad y sensibilidad democrática de Su Majestad el 
Rey de España, y del entonces Presidente del gobierno 
español, don Adolfo Suárez, Tarradellas recibía el bas. 
tón y el collar de mando, símbolos de la Presidencia de 
la Generalitat, los simbolos del poder que habian osien- 
tado Maciá y Companys. Tarradellas volvía del exilio 2 
Ocupar el poder; volvía del exilio para ser el cuarto Pre- 
sident de la Generalitat y el primero de la nueva era de- 
mocrática que hoy vive España. 


En gran medida se transformó de símbolo e imagen 
de la resistencia y de la lucha por la libertad del pueblo 
catalán por preservar su cultura, su identidad nacional, 
en un simbolo de reencuentro, de pacificación y de recon- 
ciliación nacional. 
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En Ja memoria de los catalanes todavía está grabado 
aquel discurso que pronunciara aún antes del retorno, en 
Tolosa de Lenguadoc, con su ánimo y su alma llenos de 
grandeza: “Los catalanes hemos aportado siempre a Es- 
paña, y especialmente en lo que va del siglo, un espiritu 
de libertad. Nuestro deber, y principalmente el deber de 
los jóvenes y de la generación actual, es el de instaurar 
la libertad, la comprensión, la tolerancia recíproca, que 
son y han sido particularidad de nuestro pueblo, en to- 
dos los aspectos -—político, social y espiritual—. Asi nos 
lo proponemos llevar adelante, y estoy seguro que lo (con- 
seguiremos. No podemos abandonar esto que es un deber 
nacional”. 


Al principio de mis palabras señalaba el significado 
muy especial que tiene para mí rendir este homenaje en 
el día de hoy. Pero, también, deseo resaltar la importancia 
que, a mi juicio, tiene el hecho de que el Senado de la Re- 
pública rinda este tributo, porque Uruguay y Catalunya 
se unen por lazos indisolubles. 


Acá en Uruguay existe el primer y hasta único mu- 
numento a Luis Companys. 


Con el hoy señor senador Gargano presenciamos la 
instalación del primer Parlamento luego de recuperada a 
democracia en España. La primera resolución que apxo- 
baron los representantes de la soberanía popular catala. 
na se refería a la solidaridad con el Parlamento uruguayo 
disuelto. Decenas de miles de compatriotas recibieron el 
cobijo, la protección, la solidaridad y el respaldo del go- 
bierno catalán durante Jos años de lucha contra la dic- 
tadura que vivió nuestro pueblo. 


Permitaseme decir que eso tiene para mí un signifi- 
cado muy especial, porque allí fue donde mis padres Wil- 
son y Susana encontraron su segundo hogar, su segunda 
patria. Fue alli, en la tierra catalana, en la tierra que 
Companys pisó con los pies descalzos para morir tocán- 
dola, cuando le fusilaron, donde Wiison tuvo su segundo 
hogar. Allí conoció y se hizo amigo de este estadista ex- 
cepcional que fue Josep Tarradelias i Joan y fue allí, con 
él, donde pasó muchas de sus tardes lejos de su patria 
natal en tertulias inolvidables cargadas de anécdotas, de 
sentido del humor, de recuerdos de casi medio siglo de lu- 
cha democrática y de experiencias de un hombre de Es- 
tado. 


No dudo que este gran hombre de España toda y en 
especial de Catalunya jugó un papel fundamental en el 
pensamiento político de Wilson Ferreira Aldunate, Mien- 
tras escuchábamos el discurso que Wilson pronunciara en 
la Explanada Municipal el día de su liberación sentíamos 
que estábamos presenciando un fenómeno muy parecido 
al que habia vivido Catalunya cuando celebró el regreso 
de Tarradellas. En las palabras de Wilson escuchamos 
muchos consejos y lecciones recibidas en horas compar- 
tidas con Tarradellas. 


En este momento de dolor para el pueblo catalán, no- 
sotros le decimos a sus autoridades, a sus representantes 
en nuestro país, al señor Presidente del Casal Catalá, que 
nos honra hoy con su presencia, al sucesor de Tarrade- 
llas - -que pronto visitará el Uruguay-- nuestro entraña. 
ble y querido amigo Jordi Puiol, que, así como él y su 
pueblo siempre nos acompañaron en los momentos difici- 
les, hoy nosotros nos sentimos junto a ellos, 
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A las autoridades y al pueblo catalán, nuestras con- 
dolencias y con ellos decimos: “Hasta sempra entranyable 
amic Tarradellas”. 


SEÑOR GARGANO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. - 
senador. 


Tiene la palabra el señor 


SEÑOR GARGANO. — Agradezco al Senado la defe- 
reacia de haber esperado mi llegada para comenzar a 
rendir este homenaje a Tarradellas i Joan, ex-Presidente 
de la Generalitat de Catalunya. 


En nombre de la bancada del Frenie Amplio, rindo 
homenaje a esta figura entrañable del pueblo catalán. 


Tarradellas fue un hombre que vivió todo el tránsiLo 
de la España contemporánea: Ja semana trágica, la Pri- 
mera Guerra Mundial, los ecos que tuvo en España la 
Revolución Soviética de 1917, la dictadura de Primo de Ri- 
vora, la Guerra Civil, un exilio que duró cuarenta años y 
la restauración democrática que ste dio en España. 


Hacía bien el señor senador Ferreira en recordar 
aquel acto indescriptible, donde un millón y medio de 
catalanes se volcaron, desde todos los rincones de las pro- 
vincias a Barcelona para recibir a Tarradellas como Pre- 
sidente de la Generalitat de Catalunya. Ese fue un hecho 
único en la historia contemporánea. Tarradellas volvió a 
ocupar su lugar de Presidente, tal como lo desempeñaba 
en el exilio, cuando se instauró el régimen democrático. 
Eso fue posible gracias a todas las fuerzas democráticas 
españolas. 


Lo primero que dijo ui regresar ante ese millón y 
medio de catalanes fue: “Ja sóc aquí”, como si hubiera 
vuelto a los quince minutos de haberse ido, como si nun- 
ca hubiera dejado Cataluña, pues él siempre la llevaba 
en su corazón y en una lucha constante y permanente 
por la recuperación de las libertades del pueblo catalán y 
del español. 


Pero hizo algo más. Cuando regresó, no formó un go0- 
bierno de partidos en la Generalitat, sino un gobierno 
nacional, que abarcaba absolutamente todo el espectro 
de las fuerzas políticas. Con su respaldo contó para cons- 
truir la actual Generalitat de Catalunya, lo que hizo so- 
bre la base de un pragmatismo lúcido y de un talento 
político innegable. 


Creo que en la España moderna existe unanimidad en 
reconocer a Tarradellas como la primera figura política, 
asi como el talento intuitivo y genial de que estaba do- 
tado. 


Rindo homenaje a Cataluña en la persona de Josep 
Tarradellas i Joan. También deseo recordar el inmenso 
aporte que hicieron los catalanes en favor de la lucha por 
la recuperación democrática en el Uruguay. Es cierto que 
la primera resolución que adoptó el Parlamento catalán 
al instalarse expresaba su solidaridad con el Parlamento 
uruguayo disuelto y con las fuerzas democráticas, y hacia 
votos por la recuperación de la democracia en nuestro 
país. 


Pero el pueblo catalán y sus autoridades no se limi- 
taron a eso, sino que dieron asilo 2 miles de uruguay0s 
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exiliados. También trabajaron constantemente con la se- 
renidad y con el estilo “el Seny” que les es caracteristico, 
o sea, comprometerse a fondo sin demasiadas estridencias. 


Tarradellas, ul llevar adelante esta tarea de soulida- 
ridad, recordaba lo que había sido el papel de los urugua. 
yos democráticos en la defensa de la España republicana 
demolida por el franquismo. il 


Tarradellas estuvo aquí como presidente de la Gene 
ralitat y fue recibido en el año 1954 por la primera ma- 
gistratura del país, por el Intendente Municipal de Mon- 
tevideo y participó en un encuentro con todos los catala- 
nes que residian en el Uruguay, a raíz de los juegos flo- 
rales que se celebraron a efectos de reencontrarse con su 
pueblo en el exilio. 


Al rendir homenaje a la figura de Tarradellas, creo 
que lo hacemos a todo el pueblo catalán que encuentra 
en él una figura señera, tan señera como la bandera que 
la llaman asi la de las cuatro barras, que son el simbolo 
de la unidad nacional catalana. 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra cl señor 
senador Batlle para ocuparse del asunto. 


SEÑOR BATLLE. — Señor Presidente: nosotros, en 
nombre de la bancada del Partido Colorado, queremos 
sumar nuestra palabra y adherir a cuanto se ha dicho 
aquí con tanta claridad y precisión, sobre todo por dos 
señores senadores que tienen motivos políticos y persa 
nales muy importantes para hablar de Tarradellas y de 
Cataluña. Tanto el señor senador Juan Raúl Ferreira co. 
mo el señor senador Gargano, recibieron de Cataluña el 
amparo, la amistad y, sin ninguna duda, la posibilidad 
de reconstruir desde allí, juntamente con muchos otros 
uruguayos, desde el exilio, la democracia que hoy vivi- 
mos en nuestro pais. 


Son muchísimas las cosas que unen a nuestro país 
con la nación catalana y que vienen desde los primeros 
pasos de nuestra historia. Hemos estado vinculados con 
los catalanes y con su emigración, que ha tenido entre 
nosotros suma importancia en todos los aspectos de la 
vida nacional. Pero, desde el punto de vista político, el 
contacto entre el Uruguay y España y el Uruguay y Cu 
taluña, es muy antiguo y profundo; se remonta no sola 
mente al caso de la persona que hoy estamos recordando 
sino a Maciá, primer Presidente de la Generalitat de este 
período, que estuvo en el Uruguay y buscó aquí contacto 
con los catalanes para trabajar en procura del restableci- 
miento de la Generalitat. En su momento, tuvo necesidad 
de ser defendido de quienes querían expulsarlo del país. 
De este lado del Plata tuvo como abogado al doctor Juan 
José Carbajal Victorica y del otro lado del Plata a Al- 
fredo Palacios. 


Desde entonces estamos vinculados al destino demo- 
crático de Cataluña a través de muchas cosas, pero, par- 
ticularmente, por el contacto que el Uruguay ha tenido 
con los hombres que fueron forjando el liderazgo catalán 
en procura del restablecimiento de ésta, su autonomia ac- 
tual. 
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A Companys, Presidente de ja Generalitat, fusilado 
luego de que fuera entregado al gobierno de Franco, el 
Uruguay le rindió homenaje 40 años antes. Este fue el 
primer país donde Companys tiene un monumento que lo 
recuerda y una plaza que le rinde homenaje, una estela 
conmemorativa hecha por un escultor catalán, monumen. 
to que fuera inaugurado en el año 1944, por don Osorio 
y Gallardo, referente al cual hiciera un discurso emocio- 
nado el formidable, el ilustre pintor uruguayo-catalán 
Joaquin Torres García. Eso fue hecho a propucsta de un 
edil departamental, el señor César Batlle Pacheco, siendo 
Presidente de la Junta Departamental el edil ingeniero 
Maglia. 


Es en el Uruguay, donde Companys tuvo el primer 
homenaje al sacrificio de su vida, en defensa de las li- 
bertades de su pueblo y la de todos nosotros. 


Más tarde, estuvo cn el Uruguay el señor Tarradellas 
y antes de él y después de la muerte del señor Companys 
y de su exilio, se formó en Londres una Junta Nacional 
Catalana, que presidía otro hombre que tuvo un antiguo 
o cón el Uruguay, ul cual en el año 1947, yo ful 
remitido desde lMontevideo, que se llamaba don Carlos 
Pi y Suñer, por ese entonces Presidente del Gobierno Na- 
cional Catalán en el exilio. Además, durante toda la gue- 
rra trabajó en la BBC de Londres. También era parien. 
te, en este país, del arquitecto Vilamajó y de la familia 
Suñer. 


En el año 1954 ilegó Tarradellas a nuestro país. En 
ese momento era Presidente del Consejo Nacional de Go- 
bierno el señor Luis Batlle Berres; también fue Presi- 
dente de los Juegos Florales que se celebraron en ja épo- 
ca. Se trató de un acontecimiento cultural, artístico y 
político. Tarradeilas fue declarado huésped de la ciudad 
de Montevideo y fue recibido en tiempos en que el Uru- 
guay no tenía relaciones diplomáticas con el Gobierno de 
Franco, 


Todo lo que han referido los señores senadores a 
propósito del regreso de Tarradellas refleja la fuerza po- 
lilica en pro de su autonomía y de su perfil propio, que 
distingue a esa gran nación que integra España, que Mun- 
ca ha tenido un propósito independentista sino autonomis- 
ta. Para ello, inclusive actualmente, la dirigencia del Par 
tido Socialista Español Catalán ha propuesto un estatuto 
federativo para España. Como decía, Tarradellas repre- 
sentó esa conducta, esa actitud. 


Visité a Tarradellas en su casa en enero de 1988. 
Recordaba perfectamente el Uruguay. Conservaba muy 
bien todos los recuerdos de su visita a nuestro país y 
mantenía toda la lucidez política que lo distinguió, que 
le permitió esa capacidad natural y que siendo un hom. 
bre autodidacta le posibilitó manejarse en el plano de la 
gran política con indudable señorio. 


Sin ninguna duda, fue la más importante personalidad 
española. Pese a que no estaba en el Gobierno —estaba 
prácticamente imposibilitado de salir de su casa— ma- 
nejaba y conservaba no solamente una información plena 
sino un sentido muy caba! de lo que estaba pasando. Era 
parte de la mejor historia catalana y, sin ninguna duda, 
le han de haber acompañado en el sepelio cientos de mi. 
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les de ciudadanos que habrán recordado lo que represen- 
tó su firmeza en el exilio para poder volver y reingresar 
a la escena política catalana en la forma como lo hizo. 
Desde entonces está en el gobierno otro ciudadano catalán 
a quien muy pronto recibiremos, el señor Presidente de 
la Generalitat don Jordi Pujol, quien vendrá a nuestro 
pais a fines del mes de agosto y en cuya persona podre- 
mos hacer el homenaje a Josep Tarradellas y a todos aque- 
llos catalanes que tanto han hecho en favor de núestro 
país, proporcionando cobijo, ayuda, calor, amistad y eor- 
dialidad a los miles de uruguayos que durante tantos 'años 
estuvieron allí. Particularmente ——no porque haya sufrido 
más que los demás— tenemos el caso del señor Wilson 
Ferreira Aldunate, que quizás politicamente haya repre- 
sentado más que otros. Ferreira Aldunate tuvo la oportu- 
nidad de vivir algún tiempo allí, en una zona próxima a 
Gerona en donde -—pese a que él no tenía origen catalán 
como yo0-— seguramente habrá asumido prácticamente esa 
nacionalidad. 


SEÑOR FERREIRA. —. Catalán adoptivo. 


SEÑOR BATLLE. — Así es, porque tanto él como el 
señor senador Gargano —<que aún tiene allí a alguno de 
sus hijos— habrán advertido, que el que llega a ese lu. 
gar. aunque se vaya físicamente, espiritualmente perma- 
nece para siempre. 


Sumo pues mis palabras a éstas de homenaje que ha 
hecho el Senado. Estimo que sería oportuno que el Cuer- 
po resolviera enviar la versión taquigráfica de estas pa- 
labras a los familiares, a las autoridades catalanas, al 
Presidente de la Generalitat, señor Jordi Pujol y al Al- 
calde de Barcelona, señor Maragall. 


Era cuanto queria manifestar, señor Presidente. 


(Apoyado) 
SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa tiene en su poder 


una moción que ha sido presentada por Jos tres señores 
senadores que han hecho uso de la palabra. 


Léase la moción presentada. 
(Se lee:) 


“Los señores senadores Batlle, Ferreira y Gargano 
mocionan para que el Senado de la República se pon- 
ga de pie y guarde un minuto de silencio. Que las 
palabras pronunciadas en Sala sean remitidas al Mi- 
nisterio de Relaciones Exteriores para que las haga 
llegar a las autoridades catalanas, así como a sus fami- 
liares por las vias pertinentes con las expresiones de 
condolencia del Cuerpo”. 


—£e va a votar la moción formulada, 

(Se vota:) 

—25 en 25. Afirmativa. UNANIMIDAD 

Invito al Senado y a la Barra a ponerse de pie. 


(Así se hace) 
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12) ACCION DE AMPARO. Su regulación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Continúa la discusión par- 
ticular del proyecto de ley por el que se regula la acción 
de amparo. 


Léase el artículo 11. 
(Se lee) 
En consideración. 
SEÑOR GARCIA COSTA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Señor Presidente: a mi 
juicio, seguimos tratando de dilucidar la propuesta rela. 
tiva a lo que ahora ha pasado a ser una modificación del 
literal b) del artículo 8% en la numeración original. 


Pediría a los señores miembros informantes que pres- 
taran su atención para escuchar la propuesta que provie- 
ne del señor Presidente —a la que daré lectura personal- 
mente ya que el señor Presidente no lo hace. a efectos de 
respetar el Reglamento y no intervenir en el debate— 
y que dice así: “La determinación precisa de lo que deba 
o no hacerse, y el plazo por el cual dicha resolución regirá 
si es que correspondiere fijarlo”. Esa es, repito, la pro- 
Puesta que dejando de lado el aditivo que propuse logra- 
ría el objetivo que requiere la ley. 


SEÑOR BATALLA. — ¿Me permite una interrupción 
señor senador? 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el se- 
for senador. 


SEÑOR BATALLA. — Simplemente quisiera saber 
si sería una redacción sustitutiva del artículo aditivo pre- 
visto. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Asi es, 


SEÑOR BATALLA. --— En consecuencia, el articulo 
no va. 


En lo que me es personal, admito el texto modifica. 
tivo del inciso b) del artículo 9%, porque creo que es una 
solución correcta para el tema y contempla la situación. 


SEÑOR GARCIA COSTA. -—— Mociono para que se 
vuelva a considerar el artículo 8% y se ponga a votación 
la nueva redacción del literal b) del mismo. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Se va a votar la moción 
del señor senador García Costa, en el sentido de reconsi- 
derar el texto del artículo 8% que pasó a ser 99. 


(Se vota: ) 


-29 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En consideración el texto sustitutivo leído para el li. 
teral b) del artículo 9% En lo demás, queda la misma 
redacción. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—26 cn 21. Afirmativa. 

SEÑOR GARCIA COSTA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Simplemente para evi. 
tar cualquier error, aclaro que se trata de la misma re- 
dacción tal como fue aprobada cuando analizamos este 
artículo. Manifiesto esto porque debemos recordar que en 
esa oportunidad se hizo algún cambio. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Así es, hubo algún agre- 
gado. 


Se va a votar el artículo 11 tal como figura en el 
original venido de la Comisión. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
Léase el artículo 11 que pasó a ser el 12, 
(Se lee) 
En consideración. 


Evidentemente, debemos corregir la redacción. Donde 
dice “del principio contradictorio” debería decir “del prin- 
cipio del contradictorio”, porque no existe ningún prin. 
cipio contradictorio. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -.- Ticne la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR GARCIA COSTA. ---- Solicitaría que se diers 
lectura a un aditivo que he presentado con respecto a este 
artículo, 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Dése lectura del aditivo 
propuesto por el señor senador García Costa para el ar. 
tículo 11 que ahora pasa a ser 12, 


(Se lee:) 


“Aditivo al artículo 11. —- Cuando se dedujeren cn 
los juicios de amparo los trámites de: a) Recurso de 
Inconstitucionalidad (Ley N? 13.747, de 10 de julio 
de 1969); b) Contienda de competencia (artículos 754 
y siguientes del Código de Procedimiento Civil); y 
Cc) Recusaciones e Impedimentos (artículos 783 y si- 
guientes del Código de Procedimiento Civil), se pro- 
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cederá a la suspensión de los procedimientos de am- 
paro sólo después que el Magistrado actuante haya 
dispuesto la adopción de las medidas provisorias refe- 
ridas en el artículo 7% de la presente ley, o, en su 
caso, dejará constancia circunstanciada de las razones 
de considerarlas innecesarias”. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Pido la palabra. 


SESOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR GARCIA COSTA. -— Señor Presidente: aun- 
que el texto del aditivo que he propuesto es claro en 
cuanto a su alcance, voy a distraer muy brevemente al 
Senado para señalar cuáles son las razones que me lleva- 
ron a proponerlo. 


Si bien el texto del artículo 11 del proyecto es defi- 
vitivo, claro y terminante en el sentido de que no podrán 
deducirse cuestiones previas, reconversiones o incidentes, 
cuando procedí a analizar con mayor precisión esa norma 
general —por lo menos dentro de la estera de mis cono- 
cimientos-— advertí tres circunstancias procesales que creo 
deben tenerse en cuenta, En primer lugar, en cuanto a la 
acción de inconstitucionalidad no es posible constitucional- 
mente legislarla en la forma asi prevista. En segundo 
término, en cuanto a la contienda de competencia y re- 
cusaciones e impedimentos son también aspectos del proce- 
dimiento que estimamos conviene legislar en forma par- 
ticularizada, diversa de la genérica prevista en este ar- 
tículo 11, ahora 12, que ha sido propuesto. 


Paso a analizar brevemente el fundamento de mi pro- 
puesta en los tres temas. 


En cuanto al primero, que refiere al recurso de in 
eonstitucionalidad, debemos prioritariamente tener en cuen- 
* que no es posible evitar la presentación del recurso de 
inconstitucionalidad, puesto que el mismo está previsto en 
el artículo 258 de la Constitución, y obviamente no puede 
haber texto legal que impida su interposición. 


(Ocupa la Presidencia el señor senador Ricaldoni) 


—La disposición constitucional determina en su inciso 
linal, aludiendo a cuando se plantea la acción de incons. 
titucionalidad, que “en este caso y en el previsto en el 
numeral 29” -—que es otra hipótesis similar— “se suspen- 
lrán los procedimientos, elevándose las actuaciones a la 
Suprema Corte de Justicia”. 


De manera que la posibilidad de interponerse la ac- 
ción de inconstitucionalidad no es legislable y este recurso 
se puede usar siempre. Si legisláramos de otra manera 
sería inconstitucional! el texto en cuestión. 


En consecuencia, y en relación al recurso de inconsti- 
tucionalidad, debemos buscar una solución, porque puede 
ser un recurso, naturalmente de mal litigante -—pero se 
puede dar— que se interponga la acción de inconstitucio- 
nalidad contra la misma ley de acción de amparo. Al 
respecto, señor Presidente, es notorio que los recursos de 
inconstitucionalidad sólo tienen efecto en el caso conere. 
to, como lo dispone la Carta Fundamental. Por tanto, po- 
drán ser interpuestos reiteradamente en todas las acciones 
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de amparo contra la propia ley que hoy aprobamos, aun. 
que todos los que así proceden saben del resultado nega- 
tivo. No obstante, ganan tiempo para que sus actos, he- 
chos u omisiones manifiestamente ilegítimos prosperen, o 
continúen actuando, en contra de los derechos que la ac- 
ción de amparo procura defender, 


Es pues necesario e imperioso hállar una solución 
procesal. 


En cuanto u las otras dos instancias procesales que 
propongo legislar tienen otra relevancia. En primer lugar, 
dejo constancia de que no cabe la menor duda que puede 
legislarse, como viene propuesto en el proyecto a estudio, 
que en las acciones de amparo no se sustancien contiendas 
de competencia, ni recusaciones o impedimentos. Ello ha- 
ce una diferencia sustancial con el recurso de inconstitu- 
cionalidad: en este último es de necesidad legislar; en 
las dos instancias mencionadas debemos examinar su con. 
veniencia o inconveniencia. 


La contienda de competencia puede ser determinada 
por el propio Juez ante el cual se interpone la demanda. 
Si éste no tiene la facultad de plantear dicha contienda, 
puede dirigirse la acción de amparo a cualquier Juez. 


Eso significaría poder elegir el Juez que se desee, con 
todas las muy graves consecuencias, sobre las que en este 
momento no deseo extenderme. 


El otro recurso procesal es el de recusación o im- 
pedimento. Repito que podemos legislar prohibiendo plan. 
tear incidentes de este tipo. Pero la pregunta que debe- 
mos hacer es: ¿no se debe permitir plantear una recusa- 
ción o un impedimento? Por usar el ejemplo más grosero: 
el magistrado es pariente directo de una de las partes, e 
igualmente estará obligado a fallar en la acción de am- 
paro. Tal hipótesis repugna a todo criterio de un proce- 
dimiento justo, que para serlo requiere como premisa que 
los jueces actuantes no estén involucrados personalmen.- 
te. Si no dejamos subsistir los procedimientos de recusa- 
ciones e impedimentos, podemos caer en hipótesis como 
esas. 


En consecuencia, senor Presidente, en cuanto a las 
tres circunstancias pianteadas: respecto de una, la incons. 
bitucionalidad, tenemos que buscarle una solución, porque 
no hay manera de evitarla; y en cuanto a las otras dos, 
también debe procurárseles una solución, aunque, en su 
aso, por razones de conveniencia, puesto que admito que 
puede aplicarse a las mismas el articulo en estudio tal 
como está propuesto. 


Hechas esas precisiones a mi juicio la mejor salida 
que podemos procurar es la que propongo en el aditivo 
que he presentado. La solución que propugno si bien no 
evita la suspensión de los procedimientos, obliga al Magis- 
trado actuante a que adopte, antes de sustanciar esos re- 
cursos —si es del caso— las medidas, llamémosle provisio- 
nales que prevé el artículo 79 para precaver el derecho 
que puede estar afectado. Es decir que mientras se discute 
la inconstitucionalidad, la recusación o la contienda de 
competencia, ei Juez, antes de darles andamiento, debe 
establecer si a su juicio corresponde aplicar las medidas 
provisionales relacionadas en el artículo 7%, hasta que se 
sustancie en definitiva las tres situaciones procesales a 
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las que alude. Si el Magistrado entiende que no es del 
caso adoptar esas medidas provisionales deberá dejar 
constancia cireunstanciada de porqué lo considera inne- 
cesario. 


En concepto general, se pretende evitar mediante este 
aditivo que tres circunstancias procesales sirvan para pos- 
tergar la defensa de derechos que se supone --—para eso 
estamos legislando— hay mérito para defender, y en los 
cuales la demora podría ser gravisima. 


Estas son las razones que, a mi juicio, determinan 
la adopción de un aditivo, que respeta naturalmente la 
recarción actual del artículo en estudio, pero que atiende 
a bres circunstancias muy concretas que pueden darse en 
el proceso y que existen en nuestro Derecho Positivo. So- 
bre una de ellas habria que legislar de cualquier manera; 
se trata del recurso de inconstitucionalidad, en la que se 
deberá establecer necesariamente alguna solución. 


En lo que respecta a las otras dos circunstancias, 
recusaciones e impedimentos, y contienda de competencia, 
habrá que estimar si la situación debe tenerse en cuenta 
o no, tratándose ya no de necesidad sino de convivencia, 
puesto que la' redacción actual del artículo permite solu- 
cíonar esas situaciones, aunque estimo que impropiamente. 


Es cuanto quería manifestar. 
SEÑOR AGUIRRE. --- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni) — 
Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR AGUIRRE. — Quiero referirme a un aspecto 
de esta norma, es decir, el que era el artículo 11, que no 
se relaciona con el artículo aditivo propuesto por el señor 
senador Garcia Costa. 


La última oración de este articulo dice: “Las normas 
procesales vigentes tendrán el carácter de supletorias en 
los casos de oscuridad o insuficiencia de las precedentes”. 
El principio es correcto y creo que debe figurar en la ley, 
pero como parte de este artículo puede ocasionar la duda 
de si esa remisión a las normas procesales en carácter 
de supletorias, se refiere exclusivamente a las contenidas 
en este mismo articulo o a toda la ley. Por supuesto, ei 
sentido es que se refiera a todas las mormas procesales 
de la ley. 


Por consiguiente, pienso que esta oración final debe 
figurar en un artículo aparte. Es un principio procesal 
supletorio de carácter general que no dice relación única. 
mente con esta norma del artículo 11, que ahora pasará 
a ser 12. 


Me atrevo a pensar que no va a haber inconveniente 
en aceptar esta sugerencia, es decir, en desglosar esta 
oración final y hacer con ella otro artículo. 


En cuanto al aditivo propuesto por el señor senador 
García Costa, creo que hay dos situaciones a distinguir: 
una es lo que él llama el recurso de inconstitucionalidad 
y que yo denomino, por las razones que voy a expresar la 
excepción de inconstitucionalidad; y la otra estaría con- 
formada por la contienda de competencia y las recusa- 
ciones o impedimentos. 
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Respecto de la inconstitucionalidad, pienso, como el 
señor senador García Costa, que si el sentido del artículo 
11, fuera impedir su planteo, naturalmente que este ar- 
tículo seria inconstitucional y dar:a mérito, precisamente, 
a lo (ue se hubiera querido impedir, que es el emplear la 
inconstitucionalidad como chicana para no dejar prospe- 
rar la acción de amparo. 

Sin embargo. señor Presidente, entiendo que el lla- 
mado recurso de inconstitucionalidad no es una cuestión 
previa, ni una reconvención, ni un incidente. De acuerdo 
con el artículo 258 de la Constitución, la inconstituciona- 
lidad se puede plantear por vía de acción - que no es el 
caso— por via de oficio ---es decir, que actúa el Juez por 
sí y no a instancias de parte, que tampoco es el caso— y 
por via de excepción. La excepción, como cualquiera que 
se plantee al contestar una demanda, no es una cuestión 
previa, ni una reconvención, ni un incidente, 


De acuerdo ccn el artículo 6% del proyecto, el deman- 
dado, en la audiencia a que debe ser convocado, formula- 
rá sus explicaciones. Allí no se habla de contestar la 
demanda. Es decir, allí expondrá su defensa, y entre la 
defensa que puede exponer, naturalmente, está la de Im- 
constitucionalidad planteada por vía de excepción. 


Esto en el orden juridico conceptual. Sin embargo, no 
me opongo a que para ahorrar problemas futuros se diga 
expresamente que se puede plantear la excepción de in- 
constitucionalidad como defensa, y que en ese caso el Ma- 
gistrado actuante -——como se propone en el aditivo que ha 
redactado el señor senador García Costa— puede adoptar 
las medidas provisorias referidas en el articulo 79, por- 
que si no bastaría plantear la defensa de inconstitucio. 
nalidad para que se interrumpa por completo el proce- 
dimiento y se consume la lesión que precisamente se quie- 
re evitar. Desde ese punto de vista y con la salvedad que 
dejo expuesta, no me opongo a que en este aditivo se in- 
cluya la referencia a lo que creo que, con mayor precisión, 
hay que llamar excepción de inconstitucicnalidad. 


Con relación a la contienda de competencia y a las 
recusaciones e impedimentos, conficso que no tengo una 
opinión muy firme. Por un lado, ereo que cuando se re- 
dactó este artículo excluyendo el posible planteamiento de 
cuestiones previas, reconvenciones e incidentes, se estaba 
tratando, precisamente, de impedir que por situaciones de 
este tipo, en los hechos, el recurso de amparo pierda toda 
efectividad. Tengo mis dudas de que sea conveniente ad- 
mitir con total amplitud, que se puedan plantear contien- 
das de competencias, recusaciones e impedimentos. Otra 
cosa es que el Juez de oficio se considere incompetente, 
así lo plantee y se abstenga de intervenir. Otra cosa, tam- 
bién, es que se considere impedido y que lo plantee de 
la misma manera absteniéndose de intervenir, sin perjui. 
cio de que adopte, como aqui so dice, las medidas provi. 
sorias para impedir la lesión del derecho o de la libertad 
cuyo amparo se solicita. 


Reitero que abrir la puerta a que la parte demanda- 
da pueda plantear contienda de competencias y recusacio- 
nes de los jueces, nos hace correr el riesgo de que la ac 
ción de amparo, en los hechos, pierda toda efectividad. 


Por supuesto, no podemos decir que esto se plantea 
en forma sorpresiva ya que el aditivo lo conocimos en 
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el día de ayer; pero, como no tuvimos oportunidad de es- 
tudiarlo ni de considerarlo con otros compañeros del Cuer- 
po, mi opinión al respecto es un poco dubitativa. En defi_ 
nitiva, esto no implica un pronunciamiento acerca de vo- 
tar a favor o en contra; simplemente, expreso mis dudas 
en cuanto a votar el aditivo en los términos en que está 
concebido. 


SEÑOR GARCIA COSTA, —- Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr, Américo Ricaldoni). — 
Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR GARCIA COSTA. —- Con respecto a la in- 
constitucionalidad, tiene razón el señor senador Aguirre 
al hablar de excepción de inconstitucionalidad y no de 
recurso de inconstitucionalidad. 


En cuanto a la contienda de competencias: es posi. 
ble que cuando se introduzca a petición de parte, podamos 
limitarnos a sustanciarla con dejar el texto actual del 
artículo 11 propuesto. Sin embargo, cuando la contienda 
de incompetencia es planteada de oficio por el Juez, en 
mi criterio tenemos necesidad -—evidentemente todos es- 
tos aspectos son dubitativos— de legislar en torno a ella. 


SEÑOR BATALLA. — ¿Me permite una interrup- 
ción, señor senador? 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
Puede interrumpir el señor senador Batalla. 


SEÑOR BATALLA. — Pienso que en el caso en que 
el Juez plantee su incompetencia de ¿urisdicción, no esta- 
ríamos ante una contienda de competencias, sino que el 
Juez diria, simpiemente, “Ocurra ante la sede que Corres. 
ponda”. Creo que ahí no estaríamos frente a una contien. 
da entre las partes sino que, evidentemente, el titular de 
la acción de:ampewo se encontraria con un Juez que en- 
tiende que es incompetente en la materia. Entonces, fren- 
te a ese caso, creo que la solución prevista no puede ser 
otra que la de adrnitir la decisión del Juez, y tendrá que 
ocurrir ante el Juez en función de la regulación que está 
establecida legalmente, es decir, el Juez de la materia, tal 
como está previsto en el artículo en el cual se determina 
la competencia, 


Me parece que es inconveniente regular en un mismo 
texto la excepción o el recurso de inconstitucionalidad 
con la contienda de competencia y la recusación e impe- 
dimento. Creo que el texto actual del artículo, exceptuan- 
do el problema de la inconstitucionalidad, regula correc- 
tamente el problema y lo deja librado a la decisión ju- 
dicial. 


En una reflexión ligera, como la que se puede hacer 
en este caso, pienso que aquí incluiríamos, más que un 
elemento clarificador, un aspecto que puede llevar a con- 
fusión. 


Muchas gracias, señor Presidente. 
SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 


Continúa en el uso de la palabra el señor senador García 
Costa. 
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SEÑOR GARCIA COSTA. -— Había señalado gue me 
parecía absolutamente imprescindible legislar —en lo 
que ahora debemos denominar correctamente excepción 
de inconstitucionalidad— puesto que por su indole ésta 
es inderogable. Lo relativo a lo que también planteamos, 
de la contienda de competencias, recusaciones e impedi- 
mentos, es problema que debemos analizar referido a la 
conveniencia o inconveniencia de las mismas, puesto que 
no son inevitables en su vigencia. Si los señores miem- 
bros informantes estiman en cuanto a la contienda de 
competencias y recusaciones e impedimentos, que las Pre- 
visiones contenidas en el articulo son suficientes, limita- 
ría el aditivo que he propuesto al trámite de la excep- 
ción de inconstitucionalidad dejando de lado los otros dos 
aspectos, ya gue éztos son de apreciación y no de necesi. 
dad como la inconstitucionalidad. Si quienes más han tra 
bajado en ej tema nos dicen que la regulación contenida 
es suficiente, para resolver esas hipótesis, entonces me 
avengo a lo que plantean. En esto tenía exclusivamente 
en cuenta una apreciación de conveniencia, y no de ne- 
cesidad. Por lo tanto, me remito al juicio de quienes han 
trabajado largamente en el proyecto. En ese caso, habrá 
que hacer algunas correcciones al artículo aditivo redu- 
ciéndolo exclusivamente al literal 2) que, obviamente, ya 
no figuraría como literal debido a que es la única situa- 
ción que se plantea, Por consiguiente el texto sería: '“Cuan- 
do se dedujere en los juicios de amparo el trámite de ex- 
cepción de inconstitucionalidad (Ley N% 13.747, de 10 
de julio de 1969) se procederá a la suspensión de los pro- 
cedimientos de amparo”, y sigue el artículo con la redat- 
ción dada. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
Si me permiten, quisiera hacer una breve reflexión desde 
la Mesa. 


Como recordará el señor senador Aguirre cuando se 
refirió al tema de la inconstitucionalidad, ella se puede 
plantear por vía de acción, de excepción o de oficio. Coin- 
tido en cuanto a que el planteo por vía de acción aquí no 
cabe. Sin embargo, me queda la duda con respecto a si 
no comprende el planteo de Ojicio por el Juez, porque bien 
podría suceder que no fuera la parte contra la que se 
inicia la acción de amparo la que invoque la inconstitu. 
cionalicad, sino el propio Juez. Entonces, consulto, en pri. 
mer término al señor senador García Costa y luego a los 
demás integrantes del Cuerpo, si no se debería hablar de! 
trámite de excepción de inconstitucionalidad y también 
del planteamiento de oficio. Obviamente, habrá que darle 
la redacción correcta. Pero mi duda es si no se deben pre- 
ver dos de las tres hipótesis contenidas en la Ley núme- 
ro 13.747. 


Planteo esta idea a fin de que los señores senadores 
reflexionen sobre el asunto, y mientras tanto doy la pala- 
bra al señor senador Batalla, 


SEÑOR BATALLA. — Es dificil hablar en medio de 
una reflexión, pero de cualquier manera sobre este tema, 
creo que pensar en un planteo de oficio de inconstitucio. 
nalidad, por parte del Juez, resulta dificil. No podemos 
olvidar que se trata de un procedimiento que atiende a 
una causa o razón urgente. No imagino al Juez plantean- 
do, en un recurso de amparo, en una acción de amparo, 
la de inconstitucionalidad, de oficio, pero pienso que pue- 
de existir. La vida siempre es mucho más rica de lo que 
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uno puede percibir a priori, y casi siempre el derecho ha 
tenido que ir recogiendo planteos que la vida va formu- 
lando, 


Estimo que no habria inconveniente en establecer, co- 
mo norma de derecho positivo, una hipótesis que podrá ser 
infrecuente e improbable pero que, en la medida en que 
no tengamos la seguridad de que no puede darse nunca, 
nada nos impide regularla. 


SEÑOR GARCIA COSTA. —. Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). —— 
Tíene la palabra el señor senador. 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Entonces, señor Presi. 
dente, me parece que bastaría con decir: cuando se dedu- 
jere en los juicios de amparo el trámite de declaración de 
inconstitucionalidad. Es la expresión que usa la Constitu- 
ción. Así no incursionamos en el tema de si es excepción, 
si se declara de oficio o si es una acción, Nos refeririamos, 
simplemente, a cuando se dedujeren, en los juicios de 
amparo, el trámite de declaración de inconstitucionalidad. 
A mayor abundamiento podríamos citar, entre paréntesis, 
la Ley N* 13.747, 


El texto continuaría en el aditivo propuesto donde di- 
ce: se procederá a la suspensión del procedimiento sólo 
después, etcétera. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
Aún desde la Mesa, debo decir que creo que, en realidad, 
un trámite no se deduce sino que se plantea; lo que se 
deduce es una acción. Entonces, el texto podría quedar 
así, recogiendo la sugerencia del señor senador García Cos. 
ta: “Cuando se planteare en un juicio de amparo el trá- 
mite de inconstitucionalidad”, etcétera. 


SEÑOR BATALLA. — ¿Por qué no sacamos “trámi- 
te"”?. Dejaríamos “la inconstitucionalidad”. 


SEÑOR AGUIRRE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR AGUIRRE. — Aún con el riesgo que supone 
improvisar redacciones en Sala, sobretodo en un tema ju- 
rídicamente tan delicado, entiendo que habría que poner 
“cuando se planteare en un juicio de amparo por vía de 
excepción o de oficio el recurso de inconstitucionalidad 
(Ley N9 13.747)”, porque no se refiere a la acción de in- 
constitucionalidad sino a la inconstitucionalidad de alguna 
norma que se invocaba o que se iba a aplicar en el juicio. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
El señor senador García Costa, ¿estaría de acuerdo? 


SEÑOR GARCIA COSTA. — Entiendo que hay que 
legislar en el tema. 


SEÑOR BATALLA. — ¿Y después seguiría la parte 
final? 


SEÑOR GARCIA COSTA, — Sí, justamente la parte 
que precave el derecho que podría perderse si no dictamos 
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alguna norma en torno al mismo. Incluso la ley actual 
sobre acción de inconstitucionalidad es clara y termi- 
nante. Se suspenden los procedimientos y se eleva como 
están. 


Debemos legislar para evitar que eso suceda, y por 
tanto que sea utilizado el derecho a interponer recurso 
de inconstitucionalidad contra la*ley, que estamos estu- 
diando por un litigante malicioso. 


SEÑOR BATALLA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr, Américo Ricaldoni). — 
Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR BATALLA. — Entonces, creo que tendríamos 
que ir precisando un poco la redacción del artículo 11, 
que pasaría a ser 12. 


En el inciso primero aprobaríamos el texto estableci- 
do en el repartido, con la excepción de la parte final. Creo 
que es atinada la observación formulada por el señor se. 
nador Aguirre en cuanto a que no refiere al artículo sino 
a toda la ley. Por consiguiente, esa disposición tendría que 
estar contenida en un artículo especial. 


El aditivo al artículo 11 se incluiría a continuación de! 
último artículo del repartido, que terminaría en “del prin- 
cipio contradictorio”. 


En cuanto a lo que expresó inicialmente el señor Pre- 
sidente del Senado, referido a que sería “principid del 
contradictorio” quiero señalar que tanto en el texto del 
Poder Ejecutivo como en el de la Cámara de Represen- 
tantes y en el de la Comisión del Senado, siempre se ha- 
bló de “principio contradictorio”. No me opongo a la otra 
fórmula, pero creo que “principio contradictorio”, es uno 
de los fundamentos del proceso judicial. Como está, recoge 
lo que había venido en todos los textos precedentes; no 
se trata de que haya omisión de una palabra. 


Entonces, aprobaríamos el artículo 11. Daría mi con- 
formidad como miembro informante y el inciso primero 
terminaría en “contradictorio”. El segundo sería el aditivo 
presentado por el señor senador García Costa, con la re- 
dacción final propuesta por el señor senador Aguirre, es 
decir, excluiríamos contienda de competencia, recusaciones 
e impedimientos y la referencia al recurso de inconstitucio- 
nalidad iría con la fórmula proyectada por el señor sena- 
dor Aguirre. 


Luego del inciso final del articulo 11 —que pasaría 
a ser 12— se incluiría el artículo 13 o final del proyecto. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
Léase el aditivo propuesto al artículo 11 del proyecto, que 
con la actual numeración pasa a ser 12, en la forma que 
quedaría redactado. 


(Se lee:) 


“Artículo 12. —- Cuando se planteare en un juicio de 
amparo el recurso de inconstitucionalidad...” 


SEÑOR BATALLA. — Ese sería el inciso segundo. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). -- 
Es verdad, señor senador. 


20 C2S. 


La redacción sería la siguiente: “Cuando se planteare 
en un juicio de amparo el recurso de inconstitucionalidad, 
por vía de excepción o de oficio, se procederá a la sus- 
pensión del procedimierto de amparo sólo después que el 
magistrado actuante haya dispuesto la adopción de las 
medidas provisorias referidas en el artículo 7% de la pre- 
sente ley, o en su caso dejado constancia circunstanciada 
de las razones de considerarlas innecesarias”. 


SEÑOR AGUIRRE. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR AGUIRRE. — Una última observación. 


Entiendo que al abreviarse el artículo, como se co- 
mienza hablando de juicio de amparo, no corresponde de- 
cir después “procedimiento de amparo”; porque resulta 
reiterativo. Deberíamos poner, simplemente, que “se pro- 
cederá a la suspensión de los procedimientos”. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). — 
¿Del o de los? 


SEÑOR AGUIRRE. — Como le parezca, señor Presi. 
dente; en este tema le concedo la derecha. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). -— 
Léase nuevamente el texto en su totalidad. 


(Se lee:) 


“ARTICULO 12. — En los juicios de amparo no 
podrán deducirse cuestiones previas, reconvenciones ni 
incidentes. El Juez, a petición de parte o de oficio, 
subsanará los vicios de procedimiento, asegurando, 
dentro de la naturaleza sumaria del proceso, la vigen- 
cia del principio del contradictorio. Cuando se plan- 
teare en un juicio de amparo el recurso de inconstitu- 
cionalidad por vía de excepción o de oficio (Ley mú- 
mero 13.747, de 10 de julio de 1969) se procecerá a 
la suspensión del procedimiento sólo después que el 
Magistrado actuante haya dispuesto la adopción de las 
medidas provisorias referidas en el artículo 7% de la 
presente ley o, en su caso, dejado constancia circuns- 
tanciada de las razones de considerarlas innecesarias.” 


--Si no se hace uso de la palabra, se va a yotar el 
artículo tal como fue leido. 


(Se vota:) 
—-18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Corresponde considerar como artículo 13 el párrafo 
que se suprimió de lo que fue votado como artículo 12. 


Léase. 
(Se lee:) 

“Las normas procesales vigentes tendrán el carác- 
ter de supletorias en los casos de oscuridad o insufi- 


ciencia de las precedentes.” 


—Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
—18 en 18. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


Falta el artículo de orden, pero mientras no se altere 
la jurisprudencia firme y constante del Senado, seguiremos 
agregándolo. Por consiguiente, el articulo siguiente es de 
orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunica 
rá a la Cámara de Representantes. 


(Texto del proyecto de ley aprobado: ) 


“Artículo 19 — Cualquier persona lísica o jurídica, 
pública o privada, podrá deducir la acción de amparo con. 
tra todo acto, omisión o hecho de las autoridades estata- 
les o paraestatales, así como de particulares, que, en for- 
ma actual o inminente, a su juicio, lesione, restrinja, al. 
tere o amenace, con ilegitimidad manifiesta, cualquiera de 
sus derechos y libertades reconocidos expresa o implícita 
mente por la Constitución (artículo 72), con excepción de 
los casos en que proceda la interposición del recurso de 
“habeas corpus”. 


La acción de amparo no procederá en ningún caso: 


A) Contra los actos jurisdiccionales, cualquiera sea su n2a- 
turaleza y el órgano del que emanen. Por lo que refie- 
re a los actos emanados de los órganos del Poder Ju- 
dicial, se entiende por actos jurisdiccionales, además 
de las sentencias, todos los actos dictados por los jue- 
ces en el curso de los procesos contenciosos. 


B) Contra los actos de la Corte Electoral, cualquiera sea 
su naturaleza. 


C) Contra las leyes y los decretos de los Gobiernos De- 
partamentales que tengan fuerza de ley en su juris- 
dicción, 


Art, 22 — La acción de amparo sólo procederá cuan- 
do mo existan otros medios judiciales o administrativos 
que permitan obtener el mismo resultado previsto en el 
literal B) del artículo 9% o cuando, si existieren, fueren 
por las circunstancias claramente ineficaces para la pro- 
tección del derecho. Si la acción fuera manifiestamente 
improcedente, el Juez la rechazará sin sustanciaria y dis. 
pondrá el archivo de las actuaciones. 


Art. 32 — Serán competentes los Jueces Letrados de 
Primera Instancia de la materia que corresponda al acto, 
hecho u omisión impugnados y del lugar en que éstos pro- 
duzcan sus efectos, El turno lo determinará la fecha de 
presentación de la demanda. Todo ello de acuerdo con las 
disposiciones de la Ley N* 15.750, de 24 de junio de 1985. 


Art. 42 — La acción de amparo deberá ser deducida 
por el titular del derecho o libertad lesionados O amenaza- 
dos, pero si éste estuviera imposibilitado de ejercerla po- 
drá, en su nombre, deducirla cualquiera de las personas 
referidas en el artículo 158 del Código de Procedimiento 
Civil, sin perjuicio de la responsabilidad de éstas, si hu- 
bieren actuado con malicia o con culpable ligereza. 


En todos los casos deberá ser interpuesta dentro de 
los treinta días a partir de la fecha en que se produjo el 
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acto, hecho u omisión caracterizados en el artículo 1% No 
le correrá el término al titular del derecho o libertad le- 
sionados si estuviere impedido por justa causa. 


Art, 52? — La demanda se presentará con las forma- 
lidades prescriptas en el Código de Procedimiento Civil, 
en cuanto corresponda, indicándose, además, los medios de 
prueba a utilizar, La prueba documental se acompañará 
necesariamente con la demanda. 


Art. 69 -— Salvo en el caso previsto en la oración final 
del artículo 2%, el Juez convocará a las partes a una au- 
diencia pública dentro del plazo de tres días a partir de 
la techa de la presentación de la demanda. 


En dicha audiencia se oirán las explicaciones del de- 
mandado, se recibirán las pruebas y se producirán los ale- 
gatos. El Juez, que podrá rechazar las pruebas manifies. 
tamente impertinentes o innecesarias, presidirá la audien- 
cia so pena de nulidad e interrogará a los testigos y a las 
partes, sin perjuicio de que aquéllos sean, a su vez, re- 
preguntados por los abogados. Gozará de Jos más amplios 
poderes de policia y de dirección de la audiencia, En cual- 
quier momento podrá ordenar diligencias para mejor pro- 
veer. 


La sentencia se dictará en la audiencia o, a más tar- 
dar, dentro de las veinticuatro horas de su celebración. 
Sólo en casos excepcionales podrá prorrogarse la audiencia 
por hasta tres días. Las notificaciones podrán realizarse 
por intermedio de la autoridad policial A los efectos de 
lo dispuesto por el literal C) del artículo 9% se dejará 
constancia de la hora en que se efectuó la notificación. 


Art. 72 — Si de la demanda o en cualquier otro mo- 
mento del proceso resultare, a juicio del Juez, la necesidad 
de su inmediata actuación, éste dispondrá, con carácter 
provisional, las medidas que correspondieren en amparo 
del derecho o libertad presuntamente violados. 


Art. 82 — La circunstancia de no conocerse al respon- 
sable del acto, hecho u omisión impugnados, no obstará 
a la presentación de la demanda, en cuyo caso el Juez se 
limitará a la eventual adopción de las medidas provisorias 
previstas en el artículo 7%, siempre que se hayan acredi- 
tado los extremos referidos en dicha norma. 


Art. 9% —— La sentencia que haga lugar al amparo de- 
berá contener: 


A) La identificación concreta de la autoridad o el parti- 
cular a quien se dirija y contra cuya acción, hecho u 
omisión se conceda el amparo. 


B) La determinación precisa de lo que deba o no deba ha. 
cerse y el plazo por el cual dicha resolución regirá, 
si es que correspondiere fijarlo. 


C) El plazo para el cumplimiento de lo dispuesto, que no 
podrá exceder de veinticuatro horas continuas a par- 
tir de la notificación. 


Sin perjuicio de lo establecido la sentencia podrá dis- 
poner las sanciones pecuniarias conmutativas dispuestas 
por el Decreto-Ley N* 14.978, de 14 de diciembre de 1978. 
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Art. 10. — En el proceso de amparo sólo serán ape. 
lables la sentencia definitiva y la que rechaza la acción 


por ser manifiestamente improcedente. 


El recurso de apelación deberá interponerse en escri- 
to fundado, dentro del plazo perentorio de tres días. El 


“Juez elevará sin más trámite los autos al superior cuando 


hubiere desestimado la acción por improcedencia mani- 
fiesta, y lo sustanciará con un traslado a la contraparte, 
por tres días perentorios, cuando la sentencia apelada fue- 
se la definitiva. 


El Tribunal resolverá en acuerdo, dentro de los cua. 
bro días siguientes a la recepción de los autos. La inter. 
posición del recurso no suspenderá las medidas de amparo 
decretadas, las cuales serán cumplidas inmediatamente des 
pués de notificada la sentencia, sin necesidad de tener que 
esperar el transcurso del plazo para su impugnación. 


Art. 11. — La sentencia ejecutoriada hace cosa juzga- 
da sobre su objeto, pero deja subsistente el ejercicio de 
las acciones que pudieren corresponder a cualquiera de las 
partes con independencia del amparo. 


Art. 12. — En los juicios de amparo no podrán dedu. 
cirse cuestiones previas, reconvenciones ni incidentes. El 
Juez, a petición de parte o de oficio, subsanará los vicios 
de procedimiento, asegurando, dentro de la naturaleza su- 
maria del proceso, la vigencia del principio del contradic- 
torio. 


Cuando se planteare el recurso de inconstitucionalidad 
por vía de excepción o de oficio (Ley N% 13.747, de 10 
de julio de 1969) se procederá a la suspensión del proce- 
dimiento sólo después que el Magistrado actuante haya 
dispuesto la adopción de las medidas provisorias referidas 
en el artículo 7% de la presente ley o, en su caso, dejado 
constancia circunstanciada de las razones de considerarlas 
innecesarias. 


Art. 13. — Las normas procesales vigentes tendrán el 
carácter de supletorias en los casos de oscuridad o insufi- 
ciencia de las precedentes. 


Art. 14. — Comuníquese, etc.” 


13) ISAAC FERREIRA CORREA. Coleccación de 
un busto recordatorio en el predio del Hospital 
de la ciudad de Castillos, 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). --— 
Continúa la consideración del orden del día. 


SEÑOR FERREIRA. — Pido la palabra para una 
cuestión de orden. 


SEÑOR PRESIDENTE (Dr. Américo Ricaldoni). -- 
Tiene la palabra cl señor senador. 


SEÑOR FERREIRA. — Señor Presidente: en nombre 
del señor senador Carlos Julio Pereyra y del mío propio, 
formulo moción en el sentido de que se declare urgente y 
se trate de inmediato el asunto que figura en sexto lugar 
del orden del día, ya que de lo contrario la Cámara de 
Representantes no tendrá tiempo suficiente para aprobar 
dicho proyecto. 


220.5, 


(Ocupa la Presidencia el doctor Tarigo) 


-—Quiero destacar que se pretende que el monumento 
a don Isaac Ferreira Correa —a que hace referencia este 
proyecto——- sea inaugurado en la ciudad de Castillos en 
ocasión de cumplirse el aniversario de su fallecimiento. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar si se declara urgente y se trata de 
inmediato el asunto que figura en sexto término del orden 
del día. j 


(Se vota:) 
--18 en 18, Afirmativa. UNANIMIDAD. 
SEÑOR BATALLA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR BATALLA. — Quiero pedir excusas al Sena- 
do, porque los señores senadores Rodríguez Camusso, Gar- 
gano y quien habla deberemos ausentarnos por unos mi- 
nutos a efectos de tener una entrevista con el señor Minis- 
tro del Interior. Decimos esto públicamente porque hubié- 
ramos deseado dár nuestro voto a este proyecto de ley, 
que personalmente ya tuve el gusto de acompañar en la 
Comisión respectiva. 


SEÑOR PRESIDENTE. —. En consideración el asunto 
que figura en sexto término del orden del día: “Proyecto 
de ley por el que se autoriza la colocación de un busto 
de don Isaac Ferreira Correa en el predio del Hospital de 
la ciudad de Castillos. (Carp. N* 1108/88 - Rep. número 
55/88)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N* 1108/88 
Rep. N9 55/88 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La ciudad de Castillos se ha propuesto homenajear 
a don Isaac Ferreira Correa, colocando su busto, costeado 
por suscripción popular, en el Hospital de Castillos, del 
que don Isaac Ferreira Correa fue constante y generoso 
benefactor. 


El adjunto proyecto de ley está destinado a autori- 
zar la realización de este justiciero homenaje, cuya idea 
h surgido por espontánea iniciativa de la Comisión Lo- 
cal de Apoyo al Hospital, 


La razón que ha determinado esa iniciativa de la 
referida Comisión radica en que don Isaac Ferreira Co- 
rrea, fallecido en 1962, fue un hombre de singular y 
callada generosidad, un verdadero filántropo que contri. 
buyó durante largos años al mantenimiento y al equipa- 
miento del Hospital de Castillos. 


Es más, en la población de esa ciudad nadie nece- 
sitado de ayuda llegó hasta él en procura de una solu- 
ción humana, sin encontrar el brazo siempre tendido pa- 
ra hallarla. 


Un hombre altruista como don Isaac Ferreira Co- 
rrea, por la propia gravitación de su persona, era posee- 
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dor de un gran fervor cívico. Siempre era de los prime- 
ros en la hora de la generosidad, del sacrificio y de la 
lucha, aunque nunta quisiera serlo en la hora del éxito 
y la recompensa. En política, como en la vida, hizo el 
bien en silencio, desplegando una actividad inagotable pe- 
ro tallada, 


Por eso, por encima de banderías políticas, la pobla. 
ción de Castillos aspira a rendirle este justo homenaje. 


Juan Raúl Ferreira, Senador. 
PROYECTO DE LEY 


Artículo 12 — Autorizase la colocación de un busto 
recordatorio de Don Isaac Ferreira Correa en el predio 
del Hospital de la ciudad de Castillos. 


Art, 22 — Comuníquese, publiquese, etc. 


Juan Raúl Ferreira, Senador. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Constitución y Legislación 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Constitución y Legislación, en 
sesión del día de ia fecha, aprobó el proyecto de ley por 
el que se autoriza la colocación de un busto recordato- 
rio de Don Isaac Ferreira Correa en el hospital de la 
ciudad de Castillos, 


En consecuencia, aconseja al Cuerpo la aprobación 
del mismo, compartiendo los términos de la exposición 
de motivos que acompañara al referido proyecto. 


Sala de la Comisión, 31 de mayo de 1988. 


Gonzalo Aguirre Ramírez Miembro Informante, Hugo 
Batalla, Pedro W. Cersósimo, Juan Carlos Fá Robaina, 
Dardo Oriz, Americo Ricaldon1, Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE, — Léase el proyecto. 


(Se lee) 
—-En discusión general. 
SEÑOR PEREYRA. --— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR PEREYRA. — Señor Presidente. me congra- 
tulo por el hecho de que mi compañero de bancada, el 
señor senador Ferreira, haya presentado este proyecto de 
ley que hace justicia a un gran ciudadano, como lo fue 
don Isaac Ferreira Correa. 


Tuve oportunidad de compartir luchas políticas y preo.- 
cupaciones sociales con don Isaac Ferreira en el departa- 
mento de Rocha. En su vida privada, luchó por mejorar 
las condiciones de trabajo de una importante zona de ese 
departamento; y en su vida cívica, fue un firme sostene- 
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dor de la causa de la democracia nacional, en momentos 
difíciles como lo fueron los comienzos de la década del 
30. Bregó, entonces, por la causa de las libertades públi- 
cas y el restablecimiento de la normalidad institucional 
en el país. 


Luchador —como dije hace un momento— en su vida 
privada, conoció a veces los reveses, pero finalmente el 
triunfo, El dinero que supo ganar en una actividad esfor- 
zada, lo puso en muchas ocasiones al servicio de las más 
acuciantes necesidades sociales. Así, la población de Cas- 
tillos, en múltiples oportunidades recibió generosas dona- 
ciones y una fecunda actividad, por parte de don isaac 
Ferreira Correa. 


Por lo expuesto, señor Presidente, creo que ha hecho 
muy bien el señor senador Ferreira al presentar este pro- 
yecto de ley. 


Fue para mí un honor el conocer de cerca a este 
gran ciudadano y poder apreciar su profunda preocupación 
por la vida del país y por el trabajo nacional. Por ello 
aprovecho para rendir, desde esta banca del Senado. mi 
homenaje emocionado a su imborrable memoria. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general el proyecto. 


(Se vota:) 
--17 en 17, Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 
Léase el artículo 19. 
(Se lee) 
—En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunica- 
rá a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


14) CEVIS.A. - INHOSA - FONDO DE 
PARTICIPACIONES SOCIEDAD ANONIMA 
Y ALFREDO VIDAL, Se prorroga el 
plazo dispuesto para su liquidación. 


SEÑOR PRESIDENTE. — En consideración el asunto 
que figuraba en segundo término del orden del día: “Pro. 
yecto de ley por el que se prorroga el plazo para que la 
Inspección General de Hacienda prosiga la liquidación 
del grupo patrimonial constituido por las empresas CEVI 
S. A., INHOSA, Fondo de Participaciones S. A. y Alfre- 
do Vidal. (Carp. N? 1012/88 - Rep. N* 47/88)”. 
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(Antecedentes: ) E 
“Carp. N% 1012/88 
Rep. N9 47/88 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% — Prorrógase por un año el plazo para 
que la Inspección General de Hacienda prosiga la liqui. 
dación del grupo patrimonial a que refiere el Decreto-Ley 
N9 14,672, de 27 de junio de 1977. 


Art. 22 —. Facúltase al Poder Ejecutivo para prorro- 
gar, en caso necesario y por razones fundadas, hasta en 
un año el plazo estabiecido en e! artículo precedente, dan. 
do cuenta a la Asamblea General. 


Art. 32 .- Convalidase lo actuado por la Inspección 
General de Hacienda en cumplimiento de lo dispuesto por 
el Decreto-Ley N* 14.672, de 27 de junio de 1977, durante 
el periodo comprendido entre el 7 de julio de 1983 hasta 
ia vigencia de la presente ley. 


Art, 4% -— Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, 
en Montevideo, a 38 de diciembre de 1987. 


Victor Cortazzo, Presidente 
Héctor S. Clavijo, Secretario. 


VERSION TAQUIGRAFICA DE LA SESION DE LA 
COMISIÓN DE HACIENDA DEL DIA 5 DE MAYO DE 1988 


SENOR FRESiDENTE. -- Se pasa a considerar el pro- 
yecto de ley de prórroga del plazo dispuesto para la liqui- 
dación de lis empresas CEVI S.A., INHOSA, Fondo de 
Participaciones S.A. y Alfredo Vidal, enviado por el Poder 
Ejecutivo. 


SEÑOR ORTIZ. — Tenemos a consideración un pro- 
yecto enviado por el Poder Ejecutivo por el que Se pro- 
rroga nuevamente el plazo para que la Inspeceión General 
de Hacienda proceda a la liquidación del grupo patrimo- 
nial constituida por las empresas mencionadas, En vir- 
tud de que ese plazo ya había vencido, incluso ca el ma 
mento em que el Poder Ejecutivo envía su anterior Men- 
saje, una ob, ión mencr €s que no corresponde pró- 
rroga, sino un nuevo plazo, porque no puede prorrogarse 
lo que ya está vencido. Por otra parte, el último plazo 
venció er julio Ge 1986. Sin embargo, el Poder Ejecutivo 
recién en ociubre del mismo año envía un Mensaje soli- 
citando la prórroga. Al parecer no tiene en cuenta el erl. 
terio de que esto debe acelerarse, sino que, por el contra- 
rio, la Jiquidación de estas empresas se desliza en una 
forma harto morosa, perjudicial en sí misma. y: para mu- 
chos interesados. 


Se me ha dicho —y desco confirmarlo con los repre. 
sentantes del Ministerio de Economía y Finanzas— que 
ha habido un reconocimiento de deuda por parte de la 
Comición Liguwdadora de la Inspección Gencraj de Ha- 


cienda y que, a la vez, fueron expedidos los comprobantes 
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correspondientes, es decir, aquellos que el interesado ne- 
cesita para corroborar que es acreedor de ese bien en el 
año 1981 y que, no obstante, hasta el día de hoy los po- 
seedores de esos comprebantes no han podido cobrar sus 
créditos. 


Por otro lado, el Decreto-Ley N? 14.662 fue el que fijó 
el plazo en un año, a través de su artículo 4? que dice: 
“La liquidación deberá efectuarse en un plazo que no 
excederá de un año a partir de la fecha de promulgación 
«de la presente ley. No obstante, tacúltase al Poder Ejecu- 
tivo para prorrogar hasta en un año ese plazo, en caso 
necesario y por razones fundadas”. 


Aavierto gue el legislador o seudolegislador de ese mo. 
mento —-era el año 1977 entendía que el plazo de un 
¿ño era suficiente para la liquidación y algunas razones 
habrá tenido; de alguna información habrá dispuesto, In- 
elusive, estableció la posibilidad de prorrogar por un año 
más, pero por razones fundadas. A pesar de ello, al soli- 
citar las prórrogas sucesivas - inclusive ésta que tenemos 
a consideración—. el Poder Ejecutivo se limita simple 
mente a decir que lo hace porque no se ha terminado la 
liquidación. Es decir que no existen razones fundadas. 


Precisamente, la no existencia de esas razones en el 
Mensaje del Poder Ejecutivo ni en el Informe de la Co- 
misión de Hacienda de la Cámara de Representantes, ha- 
ce que no podamos exponerlas hoy en esta rewnión. 


Sé que en nuestro país las liquidaciones tienen una 
tradición de lentitud y que, en más de un caso, han batido 
record mundiales. como la del Banco Transatlántico y sus 
colaterales. Pero realmente tengo curiosidad por saber en 
dué consisten, porque entiendo que liquidar una sociedad 
anónima implica pagar a sus acreedores, cobrando a sus 
deudores y vender los bienes de dicha sociedad para aten- 
der el pago de sus deudas. Obviamente, esta es una ex- 
plicación un tanto simplista, porque además es necesario 
realizar diversos trámites. 


La Comisión encargada de la liquidación fue dotada 
de poderes absolutos. El artículo 32 del mencionado decre- 
to-ley dice: “Para el cumplimiento de sus cometidos, la 
citada Inspección General dispondrá de los más amplios 
poderes de administración y disposición, sin limitaciones 
de especie alguna sobre los bienes, acciones, obligaciones 
o derechos de la entidad patrimonial en liquidación, a 
cuyos efectos dicha autoridad administrativa levantará los 
embargos”. 

Pediría alguna explicación sobre cómo se hace para 
levantar lcs embargos. Imagino que la Inspección envía 
un oficio a ios juzgados respectivos para que dejen sin 
efecto los embargos y luego ese “levantamiento” —que 
creo que no es una expresión muy adecuada; supongo 
que la correcta debe ser “cancelación"— se lleva al Re- 
gistro de Inhibiciones y allí se cancela la inscripción. 


El artículo continúa luego detallando las competen- 
cias y señala las siguientes: “verilicación de créditos, de. 
finición de masa solvente uo insclvente, conversión de 
obligaciones en moneda extranjera, los ajustes de las mis- 
mas en moneda nacional, la determinación del orden pre- 
ferencial en loz pagos de acuerdo a las disposiciones lega. 
les vigentes, el prorrateo de los fondos y demás competen- 
cias que sean necesarias para el logro de sus fines”. Es 
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decir que las potestades que tienen son prácticamente ili- 
mitadas. 


Como algunos interesados, acreedores de estas socie. 
Gades, me han manifestado que se sienten per/udicados, 
he pedido una explicación concreta a los efectos de saber 
qué decirles porque a juzgar por sus exposiciones, les asis- 
te razón: señalan que han estado hactendo gestiones per- 
manentemente --inclusive nombran a los profesionales 
que las han atendido— y que últimamente se les ha di 
cho que como el piazo de que disponía la Inspección Ge- 
neral de Hacienda había vencido, hasta que cl Poder Le- 
gislativo no dispusiera una nueva prórroga no se podia 
hacer nada. 


Entonces, a ese respecto, tendría una serie de pregun. 
tas que formular. 


Desde que venció el último plazo --que según mis no- 
ticias fue en julio de 1986-— hasta ahora, ¿han cesado to- 
talmente los procedimientos de liquidación? ¿No se ha he. 
cho absolutamente nada más, porque la Inspección Ge. 
nera] de Hacienda consideraba que no tenia autorización 
legal para seguir actuando? Los funcionarios que estaban 
afectados a estas lisuidacicnes, ¿han cesado en sus ta- 
¿Acaso se ha hecho algo referente a la liquidación? 
Los asuntos que estaban en trámite —como por ejemplo 
algún remate O venta-- ¿se suspendieron? 


Si se tratara de algo automático, como quien baja una 
cortina separando el tiempo anterior del posterior, tal vez 
no cabría dentro de la interpretación legal de esta ley 
cuyo plazo prorregamos. Y si no fuera as', si se siguieron 
realizando gestiones, pareceria que habría que haber con- 
templado también a alguno de estos acreedores que ya be- 
nían sus certificados expedidos, justificando su calidad de 
tales. 


Si solicitamos vuestra concurrencia a la sesión de hoy 
Tue, precisamente, para aclarar estas dudas. 


SENOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el Inspector 
General de Hacienda, coniíador Domingo Iribarne. 


SEÑOR IRIBARNE. — Señor Presidente: conozco to- 
dos los temas que ha mencionado el señor senador y en 
Torma cronológica me voy a referir a ellos por su orden. 


El cometido que el decreto-ley del año 1977 le asigna 
a la Inspección General de Hacienda, fue cumplido en 
casi su totalidad con la realización de los bienes, el cobro 
de sus créditos y el pago de sus deudas. Esto se puede 
comprobar revisando los antecedentes. 


Desde hace más de tres años, quien tuvo a su Cargo 
las liquidaciones representando a la Inspección General 
no presta más funciones; no obstante ello, están todos 
los antecedentes y de ellos tomamos la información. Hasta 
los años 1979-1980 se pagaron en su totalidad los créditos 
reconocidos por la In:pección General de Hacienda y re- 
leridos al grupo económico o como lo dice el decreto-ley, 
a una sola entidad patrimonial. 


¿De qué forma se pagaron? Los acreedores que se 
presentaron hasta ese momento en que se verificaron los 
créditos, no sufrieron perjuicio alguno porque se les pagó 
en su totalidad. 
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Además, tengo conocimiento de que nunca se hizo uso 
del derecho que le acuerda el articulo 32 en cuanto al le- 
vantamiento de embargos y demás facultades que se le 
otorgan y que leyó el señor senador. 


Alrededor del año 1980, de acuerdo a información que 
he recibido, se presentan ante la Inspección General de 
Hacienda, en vista del éxito obtenido por los primeros 
acreedores, Otros nuevos con diferentes elementos docu- 
mentarios, desde un papel común hasta documentos que 
fueron considerados válidos. Se realizó la verificación de 
esos créditos, la validez de los documentos y quedaron 114 
nuevos acreedores, presentados con posterioridad al pago 
de la totalidad de los débitos que tenía este conjunto eco- 
nómico. Declaro que fueron satisfechos en su totalidad y 
actualizados a la fecha de su pago. 


Posteriormente, en 1981 se verifican estos créditos que 
a ta fecha insumen DM 5.600, USS 41.994 y NS$ 50.783 ac. 
tualizados al 18 de febrero de 1982. ¿Qué sucedió poste. 
riormente? Esta documentación obra en nuestro poder y 
fue presentada por funcionarios de la Inspección General 
de Hacienda, sin costo alguno, porque los gastos fueron 
minimos. 


Aqui la contodora Tolosa es la única que entiende en 
la materia, no cbstante presta sus funciones en la Divi- 
sión Cooperativas donde atiende a los acreedores que que- 
daron pendientes. Eso se hace uma vez cada 15 días para 
ver cómo marchan las cosas. Desde el año 1982 en Ade- 
lante quedaron pendientes juicios reivindicatorios de de- 
recho de liquidación de este conjunto económico. De esos 
juicios, solamente queda uno que no tuvo suerte, y no 
se le ha reconocido el derecho. De todos modos, hubo que 
defenderlo pero la justicia dictaminó que no le asistía 
derecho a las reclamaciones efectuadas. Todo hace pre- 
ver que en el juicio pendiente no vamos a tener solucio- 
nés favorables a ia liquidación. 


En los registros contables de este conjunto económico 
aparece un bien a nombre del mismo. Este bien fue vendi- 
do dos veces. En primer término, a una de las socieda. 
des integrantes de ese conjunto pero, al día siguiente, se 
le vendió a un particular. Esto consta en los registros 
contables en donde está documentada la liquidación y el 
ingreso proveniente de la escrituración que se hizo por 
segunda vez a un particular. Se trata de un terreno don. 
de se edificó. Como dije, ese terreno se vendió dos veces 
y la prioridad la tenía una de las empresas. La liquida- 
ción se presentó” para ejercer sus derechos. Hace pocos 
días, se realizó una actuación judicial y creo que está 
en vías de selución. Este es el juicio que queda pendiente. 


SEÑOR ORTIZ. — No he entendido bien este último 
devalle. Habría un inmueble que fue adquirido por Cevi 
y a su vez fue vendido a un particular. 


SEÑOR IRIBARNE. — Fue adquirido por una de las 
integrantes. 


SEÑOR ORTIZ. — ¿Esa venta del grupo económico a 
una de sus integrantes, era ilegal? 


SEÑOR IRIBARNE. — No era ilegal, señor senador. 


SEÑOR ORTIZ. — Entonces, la última dueña es la 
que compró. 
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Ahora, ¿ésta, a su vez, lo vendió a un particular? 


SEÑOR IRIBARNE. — La misma que vende a uno de 
sus integrantes, también le vende a un particular, O sea, 
que se vendió dos veces. Había prioridad para una de sus 
integrantes, pero al día siguiente se vendió a un particu- 
lar. Esto está documentado. 


SEÑOR ORTIZ. — Cuando usted dice “al día siguien- 
te”, ¿es a las 24 horas o al poco tiempo? Me refiero a 
la primera venta, 


SEÑORA TOLOSA. — La opinión de la asesora en este 
caso es la siguiente: concretamente; Alfredo Vidal vende 
a Fondo de Participaciones un terreno y con posterio- 
ridad... 


SEÑOR ORTIZ. - ¿Qué posterioridad? 

SEÑORA TOLOSA. — Lamento no tener el detalle en 
este momento. Sé que ocurrió enseguida y con intenciones 
dolosas. 


SEÑOR ORTIZ. —- Siempre que se vende un inmue- 
ble debe intervenir un escribano que realice la escritura 
pública. 


SEÑORA TOLOSA. — Pero el trámite de estas dos 
ventas fue muy irregular. 


SEÑOR ORTIZ. -- El escribano, además de autorizar 
la escritura debe anotar el titulo de propiedad, es decir, 
que tienc que poner una mota, con su firma, manifestan- 
do que fue vendido tai dia a Fulano. Por lo tanto, el 
escribano que autoriza la escritura de la segunda venta 
tiene a la vista el titulo de propiedad, en el que figura 
la nota que expresa que el bien ya fue vendido. Además, 
tiene que obtener el certificado del Registro de Traslacio- 
nes de Dominio. Por lo que se dice, pareceria que todo 
eso no se cumplió. 


SEÑORA TOLOSA. --- Aparentemente no. 


SEÑOR ORTIZ. — Entonces, imagino que la intervei- 
ción habrá provocado acciones penales. 


SEÑORA TOLOSA. -- Tengo entendido que no fue asi, 
pero lamentablemente en este momento no puedo explicar 
en detalle lo que pregunta el señor senador por desconocer 
especificamente el caso, por el hecho de haber transcu- 
rrido tanto tiempo y por no haber vivido el problema. 


De todas formas, con gusto podríamos proporcionar 
esa información a la brevedad. 


SEÑOR ORTIZ. — El hecho es muy grave, incluso 
desde el punto de vista notarial. Si no se toma acción, 
corremos el riesgo de que prescriba... 


SEÑORA TOLOSA. -— Todavia no ha prescripto y es 
por ese motivo que la Inspección General de Hacienda 
continúa con el juicio, que en este momento se encuentra 
en alegato. 


SEÑOR ORTIZ. — ¿Se trata de un juicio de anula- 
ción de la segunda venta? 


SEÑORA TOLOSA. -- Exactamente, pero Ocurre que la 
opinión jurídica que tenemos reconoce la total buena te 
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de la persona que efectuó la compra, y que además ha 
construido, 


Por otra parte, fuera de todo problema jurídico, nos 
preguntamos si nosotros debemos comprar las mejoras en 
caso de ganar el juicio. En este caso, también se trata 
de un pioblema de beneficio económico para el Estado. 


Volviendo a la inquietud planteada por el señor sena- 
dor Ortiz, reitero que con gusto brindaremos la informa- 
ción adicional que se nos solicita, porque lo que conoce- 
mos en este momento es la situación actual del juicio, 
que se encuentra en la etapa de alegato, el que será pre- 
sentado en el día de mañana. 


SEÑOR ORTIZ. -— ¿Ese juicio se refiere sólo a una 
propiedad? 


SEÑORA TOLOSA. — Asi es, señor senador, 


SEÑOR ORTIZ. -—- ¿Los juicios sobre las demás pru- 
piedades ya han sido resueltos? 


SEÑOR IRIBARNE. - Quisiera volver un poco hacia 
atrás a fin de hilvanai' los conceptos. 


Luego del último pago efectuado en 1980, quedan Ccien- 
to catorce acreedores. El activo remanente de la liquida- 
ción de este conjunto económico es de N$ 10:700,000 co- 
tocados en el Banco. Hipotecario en unidades reajustables 
y un bien inmueble, un chalé, ubicado en el departa- 
mento de Maldonado, Primera Sección Judicial, “Aidy- 
Grir, Punta del Este, tasado el 20 de abril de 1987 en 
U3S8 60.000, sobre el cual el Grupo Económico tiene la 
nuda propiedad y un particular tiene su usufructo hasta el 
año 1992. 


Reitero, entonces, que lo único que tiene pendiente ia 
liquidación de este conjunto económico es el juicio men- 
cionado y el bien que hasta el año 1992 tiene en usu- 
fructo el señor Belardo. Por otro lado, tiene ciento cator- 
ce acreedores, reconocidos con posterioridad al pago efec- 
tuado, que finalizó en 1980. Entre ellos debe distribuir 
los N$ 10:700.000 más lo que se obtenga por el chalé al que 
nos hemos referido, con el que, reitero, no contamos has- 
La el año 1992, 


SEÑOR SENATORE. — El usuíructuario de dicho bien, 
¿es algún integrante del conjunto económico? 


SEÑOR IRIBARNE. - - No, señor senador; el usufruc- 
tuario es el doctor Belardo. El mismo se presentó en la 
Inspección General de Hacienda ofreciendo comprar 18 
nuda propiedad, pero pretendia, prácticamente, una espe. 
cie de dádiva. Por ese motivo, solicité una tasación, que 
arrojó una suma de N$ 4:415,000 sobre el terreno y de 
N$ 7:126.000 sobre las mejoras. La tasación total pues, fue 
de N$ 11:500.00€, que al vipo de cambio de la fecha equi- 
valía, aproximadamente, a U$S 60.000. 


SEÑOR ORTIZ. — Si no entendí ma], existe una con. 
siderable cantidad de dinero en obligaciones hipotecarias 
reajustables. ¿Por qué no se le paga, por lo menos, a al. 
guno de los ciento catorce acreedores con ese dinero, 
mientras no se adquiera y se venda ese bien? 


SEÑOR IRIBARNE. — Precisamente eso es lo que de- 
secrros, y por ese motivo solicitamos la prórroga. 
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SEÑOR ORTIZ. — De acuerdo con lo que se ha ex- 
presado, ¿debo entender que desde el año 1980 —en que 
prácticamente se había liguidado lo que podríamos deno- 
minar “primera etapa”— hasta 1986 no se pudo pagar a 
los acreedores por no existir disponibilidad? 


SEÑOR IRIBARNE. — En realidad, no sé por qué no 
se pagó nada entre los años 1980 y 1985. La información 
ove puedo dar es por qué no se les está pagando ahora. 
SEÑOR ORTIZ. — ¿A quién debemos recurrir para 
conocer los motivos por los que no se pagó durante esos 
años? 


SEÑOR IRIBARNE. — No lo sé; yo simplemente estoy 
relatando lo sucedido, pero no puedo decir por qué no se 
efectuó ningún pago hasta el año 1986, 


SEÑOR ORTIZ, -- Comprendo lo que dice el contador 
Iribarne, pero la Inspección Generai de Hacienda es la 
misma entidad desde antes de 1980 y el Parlamento tiene 
que saber. Si el señor contador no puede proporcionarnos 
los antecedentes que solicitamos, ¿a quién debemos recu- 
rrir? La Comisión solicitó la presencia en Sala de los in- 
tegrantes de la Inspección General de Hacienda, pero si 
ésta carece de datos, debemos llamar a alguna otra repar- 
tición del Ministerio que pueda informarnos por qué no 
se pagó a esos ciento catorce acreedores, o a parte de 
ellos, existiendo disponibilidad en obligaciones hipoteca- 
rias. Tal vez el criterio fue el de esperar la Bquidación 
total, la recuperación del usufructo y la venta del bien. 
para recién después comenzar a pagar. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Quisiera formular una pre- 
gunta a fin de saber si entendi correctamente el planteo 
del señor Inspector General. ¿El obstáculo que existe en 
este momento para pagar a esos ciento catorce acreedores 
—efectuando un prorrateo-- con el dinero depositado en 
el Banco Hipotecario es la falta de una prórroga por par- 
te de este Cuerpo? 


SEÑOR ORTIZ. — Apenas votemos esta prórroga, pa- 
recería que se está en condiciones de. pagar. 


Quisiera saber de qué fecha es el depósito en el Ban- 
co Hipotecario. ¿No existía el mismo antes de 1986? 


SEÑORA TOLOSA. — Tengo en mis manos la Jibreia 
criginal del Banco donde figuran los depósitos desde co- 
mienzos del año 1982. La opinión de quien estuvo en est 
momento a cargo de esto, fue la de esperar que se dilu- 
cidaran jos juicios a los efectos de aumentar la masa de 
dinero para pagar a los acreedores. Cuando accedí a esta 
intervención, primero segui el criterio de mi antecesor. 
hasta gue entendí que no era el más recomendable debi- 
do al plazo transcurrido. Entonces solicité a mis jerarcas 
en la oficina la autorización de dicho pago con el dinero 
existente en el Banco. Se informó sobre la situación a£. 
tual y se plantearon criterios de repago a los acreedores 
cambiando las cuentas en el banco, y estableciendo 1o3 
procedimientos de pago. De acuerdo a la opinión jurídica, 
se entendió conveniente esperar las prórrogas para poder 
pagar todas las funciones de liquidación, como puede ser 
el juicio de reivindicación del que hablábamos, atender a 
los acreedores, a los ex-funcionarios de esta entidad pa- 
rimonia] en sus trámites jubilatorios, entre otras tareas. 
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Eso es lo que estamos haciendo desde el año 1986, es de- 
cir, desde que se solicitó esta prórroga. 


Esto ha sido pensado con la mejor buena intención 
para tratar de no realizar actos que de alguna forma, des- 
pués puedan ser mal vistos ya que nos teníamos los pla- 
zos legales. Nos preguntábamos si cuando fuéramos a cam. 
biar este plazo fijo por una cuenta corriente, para luego 
abonar a los acreedores contra cheques, en el Banco Hi- 
potecario no nos pedirian la constancia de que somos real. 
mente los representantes de la Comisión. En ese caso ten- 
dríamos que decir que lo semos hasta tal año y a partir 
ríe ahí no tenemos plazos para poder actuar. 


SEÑOR ORTIZ. — Quisiera saber cuál es el criterio 
de la Inspección General de Hacienda en cuanto a no pa- 
gar parcialmente, es decir, esperar a la liquidación total. 
No comparto ese punto de vista. 


Otto aspecto es el de no pagar mientras no se tenga 
la prórroga del piazo. El hecho es que cuando todavía no 
habia vencido el plazo y había dinero, se resolvió no pa. 
gar en virtud del primer criterio. Debe contemplarse, en 
primer término, el interés de los acreedors de esta socie- 
dad ya que fueron los perjudicados. Si hay dinero para 
pagar a algunos --fijando la propia ley que la Inspección 
de Hacienda, tiene las más amplias facultades para la de- 
terminación del orden preferencial en los pagos, que ni 
siquiera tenia la traba de cómo hacer para pagar a 144 
acreedores— haber esperado desde el año 1986 hasta aho- 
ra, con un tramite parlamentario que puede demorar, me 
parece que no es un criterio compartible. 


Pienso que el Estado puede pagar y de esa manera 
ao se está extralimitando, sino que está cumpliendo los 
deseos del legislador. 


SEÑOR PRESIDENTE. — El proyecto tiene media san- 
celón porque ha sido aprobado por la Cámara de Repre- 
sentantes, En términos de plazos el Senado tiene potes- 
tad para apurarlo. 


Queda claro que los responsables de la Inspección 
General de Hacienda han cambiado el criterio que venía 
manejándose con anterioridad en el sentido de no pagar 
hasta obtener todo el activo. 


Ese cambio fue realizado poco tiempo después de asu- 
mir el Gobierno democrático y coincide con los planteos 
que aquí se esián desarrollando. Obviamente estamos en 
una situación de hecho. 


No estamos en un enfrentamiento de ideas pues en 
este momento el Poder Ejecutivo 'no está sosteniendo que 
se debe esperar a que se concrete la liquidación y los se- 
ñores senadores lo contrario. Todos estamos de acuerdo 
en pagar ahora y tenemos la posibilidad de lograr una 
rápida solución. 


Seguramente que la responsabilidad es anterior por el 
hecho de que habiendo dinero mo se pagó y si el Estado 
es una institución de continuidad, la actual Administra- 
ción, aunque tenga que pagar sobre juicios que se hagan 
contra ellos no tiene la responsabilidad política pero si 
la legal y la patrimonial. 


Esa es mi opinión. 
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SEÑOR ORTIZ. — Tengo zerias dudas, porque da la 
impresión de que apenas se vote esta prórroga, la liqui. 
dación marcharia aceleradamente. 


Desconfio de que esto se cumpla porque da la posibili. 
dad al Poder Ejecutivo de prorrogar nuevamente el plazo 
eu un año más, Quiere decir que tenemos la perspectiva 
de que esta liquidación pueda demorar varios años. 


En segundo Jugar, en este proyecto de prórroga se in- 
troduce un nuevo art.culo donde se dice “convalidese lo 
actuado por Ja Inspección General de Hacienda” durante 
el periodo comprendido entre tales fechas. ¿Por qué es 
necesaria esta convalidación, si la Inspección General de 
Hacienda actuó dentro de sus facultades? ¿Cuál es la 
razón determinante de este articulo? ¿Por qué tenemos 
que darle aprobación? ¿Cómo voy a aprobar lo que ha 
hecho la Inspección de Hacienda si no lo sé? El Poder 
Ejecutivo no acompaña este proyecto con ningún elemen- 
to demostrativo de lo que ha hecho la Inspección General 
de Hacienda. 


Además, si no estuviera este artículo, si no dijéramos 
expresamente que se convalida lo actuado por la Inspec- 
ción General de Hacienda ¿qué pasaría? ¿Seria anulable 
lo actuado, o es posible hacer alguna reclamación? 


Este proyecto que parece tan sencillo me ofrece mu- 
chas dudas y tendria que merecer aclaración. En primer 
lugar porque el Poder Ejecutivo no ha cumplido lo que en 
los decretos anteriores se expresa como razones fundadas. 
En este caso, el Poder Ejecutivo se limita a decir que 
como la Inspección General de Hacienda no ha tenido 
el tiempo necesario, se solicita una prórroga. Estas no son 
razones fundadas sino eludir el problema. 


SEÑOR IRIBARNE. —- Señor Presidente: no estoy ha- 
bilitado para pronunciarme sobre el proyecto enviado 
por el Poder Ejecutivo al Parlamento. Como jerarca res- 
ponsable de la Inspección General de Hacienda debo ma- 
nifestar que además de lo expresado anteriormente por la 
contadora Tolosa, que está a cargo de la tramitación inhe- 
rente a esta liquidación, en la participación de los fun- 
cionarios en los juicios, el mantenimiento de la faz judi- 
cial y la atención de los acreedores que se realiza están 
en un statu quo que no fue atendido pese a que hay una 
disposición escrita y firmada de disponer el pago a pro- 
rrata entre los 114 acreedores reconocidos. 


A juicio de la Inspección General de Hacienda se re- 
queria una facultad legal que no tenemos desde el venci. 
miento de la última prórroga. Para poder actuar, hemos 
solicitado dicha facultad. Expreso también que ha habido 
un cambio de criterios de acuerdo a lo que se venía sos. 
teniendo, porque en los hechos se sustentó de no pagar con 
el dinero que había líquido. Esto es lo que tengo que ma- 
nifestar con respecto a por qué no se ha hecho. 


Asimismo debo hacer alguna observación al proyecto, 
por cuanto si hasta el año 1992 como se ha dicho ante- 
riormente— este conjunto económico no va a poder tener 
el bien para realizarlo y con ello distribuir el remanente 
entre los 114 acreedores, manifiesto que ese plazo de un 
año va a ser exiguo, no va a alcanzar y lo único que va 
a quedar pendiente va a ser la realización del bien, salvo 
que se quiera vender la nuda propiedad ahora. 
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SEÑOR PRESIDENTE. -- De hecho, entonces, surge 
que dentio de dos años vamos a temer que aprobar un 
nuevo proyecto de ley con una nueva prórroga. 


SEÑOR IRIBARNE. — Efectivamente es así, señor 
Presidente. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Seguramente el Poder Eje- 
rutivo no ha querido herir la sensibilidad del Parlamento 
solicitándole cinco años de prórroga. 


SENOR ORTIZ. -. Creo que este es un criterio inad- 
misible, Es decir que como hasta el año 1992 no vence el 
plazo del usufructo, los acreedores tienen que seguir espe- 
tando. ¿Y si el usufructo se hubiera constituido hasta el 
año 1999 o hasta el 2020? La liquidación, entonces, que- 
daría detenida. 


Lo que corresponde, cuando se liquida un conjunto 
económico como éste o una Sociedad Anónima, es realizar 
los bienes. Aquí los bienes por un lado son inmuebles —de 
los cuales tiene la propiedad plena— y, por otro son in- 
muebles de los que tiene la nuda propiedad. Es como si 
<e tuviera una casa hipotecada y no se pudiera vender 
hasta el vencimiento: del plazo de la h'poteca. 


—"—SEÑOR PRESIDENTE. — La oferta risible que seña- 
laba hoy era por la nuda propiedad. 


SEÑOR IRIBARNE. - - Del que tiene el usufructo. 

SEÑOR PRESIDENTE. -- Es decir que el particular 
estara aprovechando la circunstancia, por ejemplo, de 
que los juicios son muy largos en nuestro pais y de que el 
Parlamento apruebe una nueva prórroga. 


SEÑOR IRIBARNE. --- Supongo que al ver que esta- 
mos a cuatro años del vencimiento del derecho de usu- 
fructo, quiso adelantarse para quedarse con la nuda pro- 
piedad. 


La Administración tiene suficientes facultades para 
poner a la venta la -nuda propiedad por llamado a pre- 
clos, a oferta, etcétera, con la base de la tasación de Ca- 
vastro, eso es totalmente de recibo. No ob:tante eso, deseo 
manifestar que si eso no se ha hecho no ha sido por co- 
-modidad «sino porque se entendió, en el error o cn el 
acierto, que lo que se estaba defendiendo era una masa 
de" 114 acreedores y que de un bien cuyo valor sea de 
U$S 150.000 úentro de cuatro años, hoy se obtendría la 
tercera parte. Mirado con un criterio comercial, obyia: 
mente puede ser'que nos hayamos extralimitado. 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Inspección Generál de 
Hacienda estaría dispuesta a estudiar la posibilidad de 
realizar el bien que hoy tiene, que es meramente la nuda 
propiedad, cuya comercialización seguramente Ofrecerá di- 
ficultades. Esa es una posibilidad que ustedes estarian dis- 
puestos a analizar. 


SEÑOR IRIBARNE. — Sí, señor Presidente, nosotros 
ya tuvimos ésa inquietud. En diversas oportunidades he- 
“mos expresado que se nos enfrenta el fantasma de que 
vamos a regalar el bien. Por la comodidad de sacarse un 
problema de encima, la Inspección General de Hacienda 
estará malvendiendo un valioso bien por el que se está 
ofreciendo U$S 60.000 y se dice que puede valer U$S 100 
mil. 
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Por defender a esos 114 acreedores reconocidos, a los 
efectos de que se les pueda pagar un mayor valor de su 
crédito, quizá nos hayamos extralimitado como dije an- 
teriormente. 


SEÑOR ORTIZ. - - Justamente el señor inspector ha 
dicho algo que yo pienso. La misión de la intervención es 
defender a los acreedores. A algunos de los acreedores 
que me han venido a ver, de edad avanzada, les interesa 
cobrar ahora 1009 y no dentro de Cuatro años 150. Esa es 
la realidad. 


Por Otra parte, no es que la realización de la nuda 
propiedad quede en manos del actual usufructuario que 
ofrece una bicoca, 


Hace pocos dias se sacó a remate en Punta del Este 
una propiedaá de un local ocupado por un Juzgado que 
fue comprado por Pintos Risso en U$S 350.000, como €s 
público. La nuda propiedad puede ser muy atractiva, Para 
una persona que compre ahora y falten tres años para 
que venza el usufructo, es una inversión porque compra 
la propiedad plena. 


No creo que la Inspección General de Hacienda tenga 
que someterse a la cifra ridícula que pueda haber ofreci 
do el usufructuario. Por otra parte, no se trata de una 
venta directa, ya que existen procedimientos; salió por 
licitación o por oferta pública. Es decir, el oferente no 
va a ser ése. 


Me resisto a votar prórrogas y, sobre todo, con estas 
perspectivas. 

SEÑOR PRESIDENTE. —-— En todo caso, tendriamos 
que votar una prórroga. 


SEÑOR ORTIZ. — Pero si hay garantías suficientes 
de que esto se va a cumplir, pero no en un año, sino en 
poto tiempo. 


¿Cómo es posible que habiendo dinero liquido se pro- 
duzca esta demora? Es increíble. 


SEÑOR IRIBARNE. — Se debe a que no tememos 
competencia. E 


SEÑOR ORTIZ, — Cuando la tenían y había venzido 
el plazo, también había demora, 


SEÑOR IRIBARNE. -- Se aplicaban otros criterios. 


SEÑOR ORTIZ. -- Vamos a ponernos de acuerdo al- 
guna vez. En una oportunidad es por un Criterio y en 
otra, por la talta de prórroga. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se me ocurre que el hecho 
de estar con la prórroga pendiente desde hace dos años 
ha contribuido en alguna cuota parte de responsabilidad. 
A esta altura, se trataría de encontrar un marco que ha- 
ga posibie la eficiencia. 


Creo que esto se viene perfilando en la conversación 
de esta mañana. Por un lado, la Inspección General de 
Hacienda al analizar la posibilidad de realizar la nuda 
propiedad, sensibilizada, naturalmente, por las opiniones 
que con tanta claridad virtió el señor senador Ortiz. 


15 de Junio de 1988 


Por Otro lado, el Parlamento lendría que viabilizar 
la posibilidad de prorratear y distribuir las unidades rea- 
justables depositadas. Luego, distribuir, también, el resul- 
tado de la venta de la nuda propiedad. 


Creo que el Parlamento, con la expresión de sensibi- 
lidad, frente a distintas circunstancias, señaladas por el 
señor senador Ortiz y el impulso que se le quiere dar 
para que se puedan realizar las operaciones, está muy 
cerca de una solución. 


SEÑOR SENATORE. — Comparto con el señor senador 
Ortiz en que hubo un momento en que se pudo actuar y 
no se hizo y ahora, vencidos los términos, vienen a los 
efectos de hallar una solución. 


No tengo ninguna duda en que hay que dar autori- 
zación para que la Administración pueda exigir los re- 
querimientos legales. 


¿Hay mucha diferencia entre lo que se dispone en 
dinero, en el Banco Hipotecario y el total que habría que 
cubrir con respecto a los acreedores? 


Estoy de acuerdo en que no es preciso esperar a que 
se consolide la nuda propiedad con el usufructo, para que 
la Inspección General de Hacienda tenga la disponibilidad 
de la nuda propiedad. 


Se puede recurrir a un procedimiento de venta más 
conveniente para la nuda propiedad y se termina el pro- 
blema. 


Si mediante una prórroga podemos solucionar esta si. 
tuación, no tendría ningún inctonveniente en votarla. No 
treo que sea conveniente esperar haste 1989. Sé que el 
Estado está vigilando intereses que le han sido encomen- 
dados a la Inspección General de Hacienda, pero nos ha- 
ilamos ante el problema de decir que tenemos que cui. 
dar las finanzas del Estado, porque pienso que vendiendo 
dentro del año 1989, también se tendrian en cuenta las 
obligaciones de cómo se realizan las construcciones le- 
vantadas en los solares que tiene la nuda propiedad. 


Estimo que hay que dar la prórroga para legitimar 
todo lo que pueda hacerse, sobre todo, pava que no quede 
flotando en el aire que se puede cumplir, pero no se hace. 
Mediante la prórroga se podria satisfacer a los acreedores. 


¿Qué monto pueden esperar los acreedores con las po- 
sibilidades de cobro que existen? ¿Cuánto vale la nuda 
propiedad? Depende. De esos 114 acreedores, ¿cuántos que- 
dan sin cobrar? 


Con estas perspectivas, entiendo que la extensión del 
plazo podría ser liquidada muy rápidamente. 


Si no convalidamos entre el 7 de junio de 1985 hasta 
la fecha de esta ley, ¿qué deci:ión tomada por la Inspec- 
ción General de Hacienda podra dar lugar a una siína. 
ción ilegal? 


SEÑOR IRIBARNE. — Respecto a la convalidación de 
lo actuado, cuando la Inspección General de Hacienda, 
eleva al Ministerio la necesidad de una prórroga por ven- 
cimiento del mandato legal, el Y de junio de 1985, tenia. 
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mos por delante una serie de tareas que queremos seguir 
realizando, como lo hemos hecho hasta ahora. Pero, las 
mismas debían ser convalidadas, aunque no sabíamos cuá- 
les iban a ser. 


Pasado el tiempo, podemos decir que eran tareas ad- 
ministrativas concernientes a la prestación de atención 
a los juicios, así como todo lo imherente a la Adminis. 
tración Pública. 


El criterio sugerido por el señor senador Ortiz en el 
sentido de no esperar que se reúnan las dos condiciones 
de nuda propiedad y usufructo, también había sido tenido 
en cuenta por nosotros y habia un interesado, que des. 
cartamos: pere no por este motivo habiamos perdido in- 
terés en llegar a esa realidad, sino que analizamos esa 
posibilidad. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Quiere decir, entonces, que 
el interés de la Inspección General de Hacienda $e verá 
hoy fortalecido con algunas opintones vertidas hoy en es- 
ta Comisión. 


SEÑOR IRIBARNE. -- Exactamente, señor Presiden. 
te, pues algunas de las manifestaciones formuladas en Sa- 
la nos den una mayor seguridad en nuestra gestión. 


SEÑOR SENATORE. — De acuerdo con lo que acaba 
de mencionar el señor Inspector, lo que se ha hecho hasta 
el momento es cumplir con los trámites administrativos 
de los expedientes. 


En realidad, estaba preocupado por las actuaciones 
udiciales que se pudieran realizar con posterioridad al 
7 de julio de 1985, porque la Inspección carece de facul. 
tades para realizar ese tipo de intervenciones. Ahora bien; 
por todo lo explicado en esta Comisión, entiendo que sóo 
se han efesiuado trámites administrativos, y por ello me 
inclino por no modificar este texto legal pues con, ello se 
demoraría lo que queremos activar. Quisiera saber la opi 
nión del señor senador Ortiz al respecto pero, reitero, con- 
sidero que se cumple con lo previsto en la prórroga pues 
no se efectúa ninguna actividad judicial, para las que la 
Inspección General de Hacienda no contaría con faculta. 
des suficientes. 


En consecuencia si convalidamos esto, se mantienen 
las actividades judiciales cumplidas en forma normal, no 
habría impugnaciones y la Inspección General de Hacien. 
da estaría en condiciones de llevar adelante las medidas 
con mayor rapidez. 


SEÑOR ORTIZ, — ¿Cuánto tiempo estiman que se ne- 
cesitará para liquidar totalmente el asunto y para vender 
la nuda propiedad, pagando a los 114 acreedores? Na: pido 
que se dé na fecha exacta, sino una estimación a. partir 
del momento en que, seguramente, se votará esta .pró: 
rroga. 


SEÑOR IRIBARNE. — En primer lugar hay que estu- 
diar y elegir el medio para vender la nuda propiedad: si 
se va a nacer por remate o por llamado a oferentes, Tam- 
bién hay que tener en cuenta que es necesario actualizar 
previamente el precio a través de Catastro a fin de tener 
una base mínima. Adelanto que vamos a poner el mayor 
empeño en realizar estos trámites con celeridad. 
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Obviamente, esta venta va a tener que ser al contado, 
2 pesar de que generalmente se concede un plazo cuando 
se trata de venta de inmuebles. 


Por otra parte, no vamos a poder elegir el momento 
más propicio para vender el inmuebles, y lo vamos a tener 
que hacer fuera de temporada. No obstante, a fin de llevar 
adelante esta decisión, vamos a tener que otertar este im- 
mueble en los meses de invierno. Por lo tanto, pienso que 
a fin de uño puede estar terminado este asunto. 


SEÑOR ORTIZ. — Y en ese intermedio, ¿se drá pa- 
gando a los acreedores? 


SEÑOR IRIBARNE. — La decisión de esta administra- 
ción es pagar cuanto antes a los acreedores con los fondos 
depositados en el Banto Hipotecario. Se ha determinado 
también el criterio a seguir para el prorrateo, lo que ha 
sido aprobado por la autoridad competente de la Inspec- 
ción General de Hacienda. Cabe señalar que se ha ope- 
vado en distintas monedas: por un lado, en moneda na- 
cional y, por otro, en dos munedas extranjeras. Entonces, 
hay que tratar de no lesionar derechos, y eso es lo que 
se na previsto en la resolución del 14 de abril. 


SEÑOR ORTIZ. — Si bien la liquidación de la nuda 
propieúad puede llevar hasta fin de año, el pago a los 
acreeúures puede efectivizarse en dos o tres meses. 


SEÑOR IRIBARNE. — Una vez que se promulgue la 
iey, el pago se hará en solamente diez días. 


SEÑORA TOLOSA. — Quiero agregar que el trámite 
de lleyar esta cuenta de ahorro a cuenta corriente, es lo 
que puede demorar el pago efectivo a esos acreedores. Sin 
embargo, en una primera instancia ya se ha aprobado 
este traspaso de cuenta. 


Por otra parte, hay que verificar luego que quien vie- 
ne a cobrar es, verdaderamente, el acreedor, pues debido 
al tiempo transcurrido, pueden haberse dado fallecimien- 
tos, traslados, etcétera. 


SEÑOR ORTIZ. -- Quiere decir que en cualquier Mo- 
mento se puede retirar dinero de esa cuenta. 


SEÑORA TOLOSA. — Exactamente, señor senador. 


SEÑOR ORTIZ. — Entonces, ¿para qué se necesita 
hacer el cambio a una cuenta corriente? 


SEÑORA TOLOSA. — Es a los efectos de facilitar el 
pago y no tener que trasladar el dinero de un lugar a 
otro, La intención es pagar con cheques a la orden. 


SEÑOR IRIBARNE. — Es evidente que, como señaló 
ta contadora Tolosa, algunos de los acreedores pueden ha- 
ber fallecido O desaparecido y presentarse en su lugar los 
herederos, Esa circunstancia podria demorar el trámite, 
pero se trata, sin duda, de una excepción. Inclusive, eso 
puede lievar a tener un dinero disponible sin que se pre- 
sente la persona a cobrarlo. 


SEÑOR SENATORE. -—- Quisiera que el señor Inspec- 
tor de Hacienda cuantificara la diferencia entre lo que se 
puede pagar y lo que se reclama. Pienso que cuando se 
agoien los fondos de la cuenta y queden acreedores sin 
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pegar, esos créditos van a tener que ser actualizados e 
íncidirán sobre el valor que se pueda obtener de la nuda 
propiedad. 


Actualmente, los acreedores son 114 y se tendrá que 
hacer un llaniaado para que se preseñten. Puede suceder 
que alguno de ellos haya fallecido y sus herederos ten- 
drán que presentar un certificado de resuitancia de Autos 
para determinar a quién le corresponde el derecho del 
acreedor originario. 


Este razonamiento lo realizo para demostrar que no 
se puede señalar una fecha cierta para la finalización de 
estos trámites. Entonces, puede ser apropiado que el bien 
inmueble no se venda en julio sino en enero o febrero a 
rin de obtener un mejor precio porque, seguramente, ha. 
brá más oferentes. 


Entiendo que esto es razonable y que, además, debe- 
mos ratificarlo. Cuando se establecen los números se acla- 
ran los problemas y se puede distinguir cuál es la entidad 
de éstos. Lo expreso directamente desde el punto de vista 
de un viejo funcionario de la Administración. 


SEÑORA TOLOSA, -— Con respecto a la consulta he- 
ena por el señor senador Senatore, debo decirle que he- 
mos calculado con un criterio conservador, que en el caso 
de venderse la nuda propiedad estariamos en posición de 
poder pagar, en forma bastante ajustada, la deuda que te. 
nemos con estos acreedores, 


Por lo tanto, no podría hacerse efectivo ese pago a 
través de estus N$ 10:723.000, que tenemos en la cuenta 
del Banco Hipotecario. 


A modo de ejemplo, debemos expresar que poseemos 
U$S 41.994, 5.630 marcos y N$ 50.000, en términos nomi. 
nales, por lo que si actualizamos estas cifras es obvio que 
no nos alcanza para pagar. Sí estariamos en condición de 
abonar hasta ocho y diez veces del dinero que original. 
mente estas personas procedieron a depositar en las em- 
presas que no es, evidentemente, la cifra que resulta de la 
actualización realizada. Dejando de lado el posible bene. 
ficio económico del julcio reivindicativo que se hace y sólo 
sontando con este dinero y con la venta —claro está que 
calculábamos no la venta de la nuda propiedad, sino la 
de la totalidad— de todas formas pensamos que estamos 
arañando los saldos que resultarían de actualizar estas 
cantidades a la fecha. 


SEÑOR PRESIDENTE. — El tema ha concluido y hay 
consenso en la Comisión, faltando pocos minutos para el 
término de esta sesión, no convocar a la delegación de la 
Dirección Nacional de Casinos, con las excusas del caso, 
y pasar dicho tema a la próxima reunión de esta Comi- 
sión, es decir, que tal como se había acordado en la pri. 
mera hora tratariamos el orden del día y aproximadamen- 
te a la hora 10 considerariamos el asunto relativo a los 
Casinos. 


Agradecemos nuevamente la presencia del señor Sub- 
secretario de Economía y Finanzas y asesores, 


Se levanta la sesión. 


(Es la hora 11 y 33 minutos)”. 
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SEÑOR PRESIDENTE. -— Léase el proyecto. 
(Se lee) 

-——En discusión general. 


Me acota la Secretaría que hay un informe verbal 
del señor senador Ortiz. 


Tiene la palabra el señor senador. 


SEÑOR ORTIZ. — Señor Presidente: esta prórroga 
no es la primera que se plantea en lo que se refiere a la 
liquidación de estas empresas. 


Hemos pedido a los representantes de la Inspección 
General de Hacienda que concurrieran a la Comisión de 
Hacienda de este Cuerpo para explicarnos las causas de 
la demora y algunas otras circunstancias relacionadas 
con el asunto. Nos llamó la atención el tiempo tan pro- 
longado que se ha insumido en una liquidación que, en 
definitiva, no debe ofrecer grandes dificultades. Con cier- 
ta sorpresa, nos enteramos que hay dinero depositado en 
el banco, que es el fruto de la liquidación de los bienes 
de estas empresas, Sin embargo, en un primer momento 
no se pagó a la espera de contar con la liquidación total 
y ahora no se paga en virtud de que ha vencido la pró- 
rroga anterior y todos los procedimientos de liquidación 
se encuentran suspendidos. Aparentemente, los liquidado- 
res no tienen facultades para efectuar los pagos. Por otra 
parte, se señala la especial situación de un bien, propie- 
dad de las empresas en liquidación, que fue dado en 
usufructo hasta el año 1992. 


Y no se liquida o vende lo que tiene el patrimonio, 
que es la nuda propiedad, porque se piensa que se ya a 
obtener una cantidad muy reducida, por lo que. se inten- 
ta esperar al año 1992, que es cuando el usufructo se 
consolidará, para vender el bien y obtener una suma 
mayor. 


Ocurre, sin embargo, que muchos de los acreedores 
de estas sociedades son personas ancianas que están pa- 
sando verdaderas dificultades y que esperan obtener lus 
pocos pesos que les correspondan en la liquidación de 
estas sociedades para aumentar un poco sus jubilaciones 
actuales. Por eso planteamos en la Comisión que segura- 
mente cualquiera de esas personas ancianas preferiría 
recibir N$ 50 hoy y no N$ 150 en el año 1992, ya que 
no están seguros de poder mantenerse con vida hasta esa 
fecha. 


Abrevio otras consideraciones, señor Presidente, pero 
señalo que no puede mantenerse ese criterio —aunque 
no es la primera vez que ocurre— de que se entre en 
la liquidación de una sociedad anónima, de un banco o 
de otra empresa, creándose una frondosidad burocrática 
en la cual hay intereses creados legítimos de asesores y 
de personas que intervienen en la liquidación, pero en 
definitiva se va olvidando que el verdadero interés a te- 
ner en cuenta es el de quienes son acreedores de la em. 
presa en liquidación. 


En realidad ahora no hay más remedio que votar 
esta prórroga porque, según las opiniones jurídicas de la 
Inspección General de Hacienda, si no se vota no se es 


CAMARA DE SENADORES 


C0.S.--31 


taría en condiciones siquiera de mover la cuenta de caja 
de ahorros del Banco Hipotecario, donde están deposita. 
das algunas cantidades de cierta importancia. Es necesa. 
rio transferir los fondos de esa cuenta a una cuenta co- 
rriente con el fin de que la intervención pueda librar 
cheques a los acreedores de las sociedades para que .ellos 
luego vayan a cobrarlos al banco, porque si se retira el 
dinero en su totalidad, se estaría obligando a la gente a 
Mevar dinero en efectivo, a lo que se suma una serie de 
argumentos que mejor no consideramos. 


Digo, además, que como este proyecto viene con 
aprobación de la Cámara de Representantes, y para que 
no demore más, tendremos que cometer la herejía juri- 
dica de prorrogar algo que ya está terminado. En rea- 
lidad, habría que dar un nuevo plazo; pero si lo hace. 
mos —que es lo que jurídicamente corresponderia— el 
proyecto tendría que volver a la Cámara de Represen. 
tantes y la demora sería mayor. 


He sido entrevistado por varios de los interesados en 
este asunto: gente anciana y en condiciones económicas 
menos que regulares. Es atendiendo a esa circunstancia 
que estoy dispuesto a: votar la prórroga para que el pro- 
yecto se convierta en ley y cuanto antes comiencen a 
distribuirse los dineros resultantes de esta liquidación, 
porque las que quedan sin cobrar son 114 personas para 
las cuales cada minuto que se demore en la aprobación 
de esta ley redunda en un problema incluso afectivo. 


Por esas razones, señor Presidente, aconsejamos vo- 
tar este proyecto. 


SEÑOR CERSOSIMO. — ¿Me permite una interrup- 
ción, señor senador? 


SEÑOR ORTIZ. — Con mucho gusto. 


SEÑOR PRESIDENTE, -—— Puede interrumpir el señor 
senador Cersósimo. 


SEÑOR CERSOSIMO. — El señor senador Ortiz ha 
indicado, en su detallado informe, que se ha dado en 
usufructo uno de los bienes de la compañía o compañías 
intervenidas. 


No he podido leer el informe por distintos motivos, 
pero supongo que no deben de haberlo hecho los inter- 
ventores sino la empresa propietaria, antes de la inter 
vención; pregunto si es posible saber el motivo de haber 
dado en usufructo un bien en esas condiciones, y me gus- 
taría conocerlo, porque es muy excepcional que ese tipo 
de sociedades entregue un bien en usufructo, por Jo que 
debe de haber habido causas específicas, perentorias y, 
sobre todo, muy graves, para que eso haya ocurrido, 


Ahora, en momentos en que se quiere obtener la 
disponibilidad del bien por la vía de su enajenación, lo 
que podrán enajenar quienes intervienen en la compa. 
ñía es la nuda propiedad, como indica claramente el se- 
ñor senador Ortiz. Y es claro que ello determina una dis- 
minución particularmente importante del valor venal de! 
inmueble, 


Quisiera saber, además, si se trató de un acreedor 
perentorio, a corto plazo, de la compañia o compañías 
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del caso y, si es así, por qué se procedió de esa manera, 
pues parece que el lapso del usufructo es hasta 1992, 


Muchas gracias. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Continúa en el uso de la 
palabra el señor senador Ortiz. 


SEÑOR ORTIZ. — Los miembros de esta Comisión 
Líquidadora dijeron que cuando ellos se hicieron cargo 
de la empresa, ya estaba el usufructo constituido. Tra- 
taron de rastrear los antecedentes por los que se intere- 
sa el señor senador Cersósimo y no lograron averiguar 
más que muy pocas cosas. Una de ellas es que el usu- 
fructuario no es un acreedor de estas empresas a quien, 
en pago de su deuda, se le hubiera adjudicado el bien en 
usufructo. Parecería que se trata de un profesional ex- 
tranjero quien, tal vez en pago de sus servicios, obtuvo 
dicho usufructo. 


Además, abundando en algunos detalles numéricos, 
quiero señalar lo que dijo la Inspección General de Ha- 
cienda. Luego del último pago realizado en 1980, que- 
dan 114 acreedores. El activo remancnte de la liquida- 
ción de este conjunto económico es del orden de los nue- 
vos pesos 10:700.000, colocados en Unidades Reajustables 
en el Banco Hipotecario; y un bien inmueble, un chalé 
ubicado en el departamento de Maldonado, concretamen- 
te, en la 1% Sección Judicial “Aidy Gril”, Punta del Este, 
tasado el 20 de abril de 1987, en U$S 60.000. El grupo 
económico tiene la nuda propiedad, mientras un particu- 
lar tiene el usufructo de dicho bien, hasta 1992. 


Reitero, entonces, que lo único que tiene pendiente 
ta liquidación de este conjunto económico es el juicio 
mencionado y el bien que, hasta el año 1992, tiene en 
usufructo el señor Belardo. 


Esta es la situación. No sé si el señor senador Cer- 
sósimo tiene curlosidad por saber algo más. 


SEÑOR CERSOSIMO. — ¿Dijo que esa persona era 
un abogado? El hecho de que sea abogado no significa 
que no sea también acreedor. 


SEÑOR ORTIZ. — Pero no lo es. 


SEÑOR CERSOSIMO. — ¿O es que los abogados no 
pueden ser acreedores? Porque pueden ser muchas co- 
2 A 


SEÑOR AGUIRRE, — A veces son deudores. 


SEÑOR CERSOSIMO. — ...y €ntre ellas, acreedo- 
Yes, 


Si, naturalmente, pueden ser deudores. En este caso 
ño era por deuda de la compañia por lo que se constitu- 
yó el usufructo, según el señor senador Ortiz, sino en 
pago de honorarios, o por alguna otra tazón que me ima, 
gino aunque no voy a expresarla en el Senado, por lo 
menos en este momento. Es decir que, aparentemente, po- 
dría haber hasta una simulación en el contrato de que 
se trata, En lenguaje condicional sigo diciendo que po- 
drian caber —sobre todo si se hizo en las instancias fi 
nales de la administración de las empresas que dio lugar 
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a la intervención y en los prolegómenos de ésta-— con- 
jeturas muy particulares sobre las causas que pueden 
haber dado lugar a que se realizara un negocio de esa 
naturaleza, 


SEÑOR ORTIZ. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR ORTIZ. — Lo que ocurre, señor senador, es 
que la Comisión Interventora —o como ellos le llaman, 
Grupo Económico— tendría que proceder a investigar las 
causas que ocasionaron esa adjudicación en usufructo y, 
eventualmente, iniciar un pleito de nulidad. Todo esto, 
evidentemente, redundaría en una demora en perjuicio de 
los acreedores del grupo económico. Ese es el motivo que 
me lieva a votar la prórroga. 


Cabe destacar que la liquidación se dispuso en el 
año 1977. Además, no es el caso del Transatlántico y sus 
colaterales para demorar tanto, sino que se trata de dos 
sociedades que no mueven grandes capitales. Un ejem- 
plo claro de ello es lo que se le ha pagado al Banco Hi. 
potecario, apenas unas decenas de millones de nuevos pe- 
50%. 


Esto me lleva a realizar consideraciones generales, 
ya que no es la primera vez que se producen estas liqui- 
daciones, 


Quizás en este momento en que se está por aprobar 
una nueva ley sobre sociedades anónimas en la Cámara 
de Representantes —en la que ha tenido intervención 
nuestro nuevo colega señor senador Gallinal—. espero que 
podamos incluir algunas disposiciones que agiliten el trá- 
mite. A aquél que tiene una deuda pendiente, sobre todo 
cuando es de poca entidad, le resulta angustiante, ver 
transcurrir las semanas, los meses y los años porque siem- 
pre aparece alguna traba burocrática o argucia judicial 
y además, el deseo de los funcionarios que están afecha- 
dos en la liquidación de seguir actuando. 


En definitiva, reiteramos nuestra sugerencia en el 
sentido de que este proyecto de ley se apruebe tal como 


viene de la Cámara de Representantes. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se va a votar en general 
el proyecto de ley. 


(Se vota:) 

-—17 en 18. Afirmativa, 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lee) 

—En consideración. 

SEÑOR CERSOSIMO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR CERSOSIMO. — Quisiera saber cuándo ven- 
Ce el plazo, ¿se trata de una prórroga o estaba en vigen- 
cia el plazo anterior? No sé si este es un nuevo plazo, 


El señor senador Ortiz en la Comisión de Hacienda 
manifestó que había vencido el plazo y con acierto ex- 
presó que se trataba de un nuevo plazo. No entiendo por 
qué la Cámara de Representantes lo aprobó de esa ma. 
nera, 


SEÑOR ORTIZ. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE, -— Tiene la palabra el señor 
miembro informante. 


SEÑOR ORTIZ. -— Lo que correspondería es otorgar 
un nuevo plazo, pero el proyecto tendría que volver nue- 
vamente a estudio de la Cámara de Representantes. 


Por lo tanto, el plazo vencería el 7 de julio del año 
próximo. 


SEÑOR FLORES SILVA. — ¿Me permite una inte- 
trupción, señor senador? 


SEÑOR ORTIZ. — Con mucho gusto, 


SEÑOR PRESIDENTE. — Puede interrumpir el señor 
senador, 


SEÑOR FLORES SILVA. — A raiz de lo que ha ex- 
presado el señor senador Cersósimo, advierto que aunque 
se otorgue un nuevo año de prórroga, puede no ser su- 
ficiente para alcanzar la realización totai del bien. 


La Inspección General de Hacienda se comprometió 
en el seno de la Comisión, a intentar una realización de 
la nuda propiedad. Ella ha recibido una oferta de quien 
tiene el usufructo que se consideró insuficiente y, sensi- 
bilizada por la opinión de diversos miembros de la Co- 
misión, se comprometió a que se efectuara en este año. 
Esto no es posible asegurarlo. 


Entonces, agregándose a la paradójica situación plan- 


teada, puede darse el caso de que el año que viene nue- 
vamente tengamos que votar otra prórroga. 


Hace dos años que en el Parlamento estamos tratan- 
do esta solicitud de prórroga; quizás el año próximo po- 
damos actuar con mayor agilidad a fin de enfrentar la 
situación como corresponde. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar el artículo 1% 


(Se vota:) 

—19 en 20. Afirmativa. 
Léase el artículo 22. 
(Se lee) 

En consideración, 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
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(Se vota:) 
13 en 20. Afirmativa, 


SEÑOR AGUIRRE. — Pido la palabra para fundar 
el voto. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Tiéne la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR AGUIRRE. — He votado negativamente este 
articulo, señor Presidente, porque considero que se trata 
de una delegación legislativa, inconstitucional como todas 
ellas. 


La competencia que estamos ejerciendo por este pro. 
yecto de ley, o bien es del Poder Legislativo o del Poder 
Ejecutivo; no se concibe que sea de los dos Poderes al 
mismo tiempo. Y si es del Poder Legislativo no puede 
ejerceria el Poder Ejecutivo por vía de delegación. 


En consecuencia, mi voto negativo responde a un 
principio general que siempre mantengo cuando se dele- 
gan las facultades del Poder Legislativo. 


SEÑOR PRESIDENTE. --- Léase el artículo 3%. 
(Se lee) 

—En consideración. 

SEÑOR CERSOSIMO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR CERSOSIMO. — Deseo hacer una pregunta 
al señor miembro informante. No entiendo por qué surge 
esa convalidación; si el plazo venció en el mes de julio 
de 1985, ¿por qué la Inspección General de Hacienda ac. 
tuó de esa manera? 


De acuerdo con lo que le había preguntado al señor 
senadcr Ortiz y se lo que resulta de esta norma el plazo 
venció el 7 de julio de 1985. Al extender la prórroga por 
el plazo de un año, se me ha dicho que éste vence el 7 
de julio de 1989, Sin embargo, tal como está redactado 
el artículo 19: “prorrógase por un año el plazo para que 
la Inspección de Hacienda realice la liguidación...”, na- 
turalmente no se trata de una prórroga ya que no se 
cuenta desde aquella fecha. O sea, que el plazo va a ven- 
cer el 7 de julio de 1989, porque, indudablemente, para 
que se tratara de una prórroga y contarla desde la vi 
gencia del vencimiento, hubiera. alcanzado con que se 
aprobara por el término de cuatro años, por medio del 
artículo 1%. De esa forma el plazo para que la Inspección 
General de Hacienda prosiguiera la liquidación del grupo 
patrimonial a que refiere el decreto.ley, seria suficiente. 


O sea que, por un lado se prorroga por el plazo de 
un año y por otro se convalida jo actuado desde 1985 
hasta la fecha. 


Es decir, que durante ese periodo la Comisión In- 
terventora actuó sin apoyo legal de ninguna clase. 
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Yo no puedo entender este tipo de leyes que nosotros 
tenernos casi la obligación de votar, porque vienen a la 
convalidación del Senado prácticamente en situaciones 
que no responden a la verdadera realidad en cuanto ésta 
determina que, forzadamente, nosotros tengamos que 
aprobarlas y las que naturalmente, no cumpicn con las 
condiciones y características como para poder hacerlo sin 
esfuerzo y sin desmedro de clementales principios legis. 
lativos. 


Vamos a convalidar algo respecko de lo que se per- 
dió legitimación, porque, naturaimente, cl plazo ha ven- 
ciáo y por jo tanto todo lo que se hizo en aquella circuns- 
tancia es nulo, o sigue siéndolo, Y esta convalidación pre- 
tende salvarlo. No sé si lo logra, pero es probable que sí. 
Digo, no es conveniente, no es acertado, no es lógico que 
esto se haga; lo lógico es que se pida la prórroga al Par- 
lamento aútes del vencimiento del plazo y con el tiem- 
po necesario, si es que once años no han sido todavía 
suficientes para poder llevar a cabo las funciones de que 
se trata. Y como esto viene desde el año 1977 y 


en 1983, es cvidente que ese lapso no aicanzó y, por lo 
tanto, antes del vencimiento del plazo debió haberse pre 


visto ¡a prórroga y que era necesario un plazo : 
para dar cumplimiento a las obligaciones en tré 
actua sin legitimación legal aproriada. 


SEÑOR PRESIDENTE. 
senador Ortiz. 


— Puede contiru 


SEÑOR ORTIZ — A mi tampoco me 
loyes de este tipo pero lo hago por les consi 
formulé con anterioridad. 


Es cuanto a la convalidación, Gebo deci 


to. Cuando estapa por terminar la última la 
Inspección General de Hacienda se Girigió al rio 
pidiendo que se volviera a renovar y lo hiz del 
vencimiento; pere come el Parlamento no vots pró- 


rroga ta Inspección siguió efectuando tareas f: 
talmente administrativas, y tal vez algunas li: 

estar legítimamente autorizada. Por eso ha 
tidar aigo porgue ahora no basta corn 


Al respecto voy a leer una parte de la vor: 
gráfica en la que el delegado de la Inspe 
da dice: “Respecto a ia convalidación de lo 
cuando la Inspección General de Bacienda 
nisterio la necesidad de una prórroga por ve 
mandato le . tente 
lante una serie de tejen que queremos seguir 
do, como lo hemos hecho hasta ahora; pero las 
debían ser convalidadas, aunque no sabíamos cu 
a ser. Pasado el tiempo, podemos decir que eran nreas 
administrativas concernientes a la prestación de 
a los juicios, así como todo lo inherente a la 
tración Pública”. 


De manera que se ve que han hecho gestionss mu- 
nicipales, administrativas, las que ahora necesitan ser 
convalidadas. Esa es la explicación que nos dieron, se- 
ñor Presidente 


Termino leyendo: “En consecuencia, si convalidamos 
esto se mantienen las actividades judiciales cumplidas en 
forma normal, no habría impugnaciones y la Inspección 
General de Hacienda estaría en condiciones de llevar ade- 
lante las medidas con mayor rapidez”. 
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SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar, 


(Se vota:) 
—19 en 20. Afirmativa, 
El artículo siguiente es de orden, * 


Queda aprobado el proyecto de ley, que se comuni. 
cará al Poder Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


15) COR 
SIT 


IS GUACARARI - ANDRE. 
gra com su nombre a la Escucla 
El, Ha e del dopartemento de Canelenaos 


SEÑOR PRESIDENTE. — $e pasa «a con 
asunto que figuraba en el tercer punto del orden de 
“Proyecto de ley por el que se designa con el ro 
de Coronel hu z 
N9 54, Rural de Rancherios de Ponce, de 
Canelones. (Carp. N9 1022/87 


cpartamento 
No 49/88 


(Antecedentes: ) 


CAMARA Di REPRESENTANT 


La Cámara de Eepresenlantes, en + 
sancionado cl siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artícuio 1% —- Designase con el nombre “Corona! . 
drés Guacarari- And E 
Rancherios de Ponce, departamento de Canelon 
diente de la Administración Nacional de Fa 
ca (Consejo de Educación Primaria). 


Art. 2% — Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de 1 
Montevideo, a 15 de diciembre de 1287. 


en 


Vieter Cortazzo, Presidenio 


cior 5, Clavijo, Sectetarjo. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Fávesción y Cultura 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión aconseja la aprobación del proyecto 
de ley, sancionado por la Cámara de Representantes, por 
el cual se designa con el nombre “Coronel Andrés Cua 
carari - Andresito” la Escuela N?2 54, Rural, de Rancherios 
de Ponce, departamento de Canelones, compartiendo los 
conceptos formulados por los señores representantes, miem. 


la de Junio de 1988 


bros de la Comisión de Instrucción Pública de dicha Cá- 
mara, en el Informe que a continuación se transcribe: 


“El nombre del Coronel Andrés Guacararí y Artigas 
(Andresilo) estuvo vinculado a las luchas de la Iadepen- 
dencia desde sus comienzos y su destino tuvo, al igual que 
el de Artigas, triunfos y frustraciones. 


Representante de una raza que conoció la libertad co- 
mo alimento fundamental de su existencia, se alistó junto 
al ejército libertador de Artigas y llevó consigo, grandes 
contingentes de hombres de su raza, que vieron en su va- 
lor, en sus ideas y en su prestancia de Caudillo, el repre- 
sentante genuino de sus luchas y de sus afanes. 


El General lo distinguió de inmediato. Vio en él, no 
solamente al soidado y conductor, sino al símbolo de una 
raza perseguida y oprimida, que sacudiendo sus desgracias 
y fatalismos, lo ungía como única esperanza de redención. 


El les hizo ver a sus hombres que la libertad había 
que buscarla y luchar por ella, y que la vida libre de que 
gozaron sus ancestros, podía retornar, si ellos se incorpo. 
raban a las fuerzas del hombre al que llamaban Protector 
y que les garantizaba con su triunfo el retorno de sus 
goces. 


Respondió con creces a la confianza del Héroe. Luchó 
en todos los frentes en tiempos de guerra. Lo representó 
en los Gobiernos de las Provincias en época de tregua y 
en una u otra situación, demostró su afán de luchar contra 
las injusticias y asegurar a todos la igualdad del trato 
humano. 


Cuando fue vencido, al igual que el General Artigas, 
soportó cadenas y deportación, que mellaron sus carnes 
pero no su espíritu. 


Por todas esas razones, creemos que su nombre, al 
frente de un instituto de enseñanza, tiene un doble sig- 
nificado. El de homenajear a uno de los oficiales más pres- 
tigiosos de nuestras luchas por la independencia y el de 
estar indicando permanentemente a las juventudes que se 
educarán en ese centro docente, que no hay mayor mé- 
rito en la vida que luchar por la justicia y la igualdad que 
protegen nuestro sistema”. 


Sala de la Comisión, 27 de abril de 1988. 


Gonzalo Aguirre Ramírez, Miembro Informante, Juan 
Carlos Fá Robaina, Walter Olazábal, Juan Martín Po. 
sadas, Alfredo Traversoni. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 
—En discusión general. 


El señor senador Lacalle Herrera en la sesión ante- 
rior había hecho una ob:zervación respecto al verdadero 
nombre de “Andresito”. La Secretaría realizó algunas 
averiguaciones de las que resulta que en un libro de Mi- 
guel Victor Martinez el apellido del caudillo guarani, fi- 
gura como Guacurar:. Lo mismo ocurre en un libro de 
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Enrique Fatiño. De modo que en los dos antecedentes con- 
sultados el nombre mo se escribe en la forma en que apa. 
rece en el proyecto de ley venido de la Cámara de Repre- 
sestantes. 


NOR LACALLE HERRERA. -— No es por presumir 
de mi conocimiento del guarani pero yo estaba en lo 
cierto, señcr Presidente. 4 


SEÑOR PRESIDENTE. —- Usted debe ser amigo del 
profescr Pivel Devoto. - 


SENOR LACALLE HERRERA. — Tengo alguna tela. 
ción. 


(Hilaridad) 
SEÑOR TRAVERSONI. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR TRAVERSONI. — Es correcta, señor Presiden- 
te, la información que ha suministrado Secretaría, Queda 
por mencionar otra obra que es el Diccionario Biográfico 
de Fernández Saldaña en el cual el nombre aparece como 
“Guacararí” y seguramente es la fuente de información 
en que este proyecto de ley se ha basado. 


A mi ¿uicio, la seriedad de la obra de Miguel Victor 
Martínez avala refrendar las afirmaciones del señor se- 
nador Lacalle Herrera en cuanto a justificar la sustitu- 
ción por el nombre “Guacurari”. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si el proyecto se modifica, 
tiene que volver a la Cámara de Representantes. 


SEÑOR CIGLIUTI. — Fido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR CIGLIUTI. — Me parece indudable que se 
ha comprobado un error. Al respecto quería decir, que el 
mismo ha caminado durante muchos años. En los textos 
de historia figura “Guacararí” y en las clases de la mate- 
ria siempre se lo menciona con esa grafía. Claro que si es 
un error comprobado, que haya podido tener su origen en 
el Diccionario de Biografías del doctor Fernández Saldaña, 
habrá que corregirlo, si es que se puede; pero en los hechos 
se trata de cambiar algo que se ha admitido siempre co- 
mo correcto, O sea, que el apellido de Andresito es “Gua- 
carari”. 


Yi señor senador Traversovi me apunta que hay fir- 
mas de este personaje con la otra grafía que ahora se 
descubre. No sé hasta que punto podria detenerse este 
proyecto de ley por ese cambio, sin un estudio del cam. 
bio mismo, porque esto resulta de documentos; pero no se 
ha hecho una investigación cxhaustiva de carácter his- 
tórico, relacionada con cuál fue el apellido verdadero de 
Andres:to, 


Por consiguiente desde cierto punto de vista quizás 
pueda ser indiferente que en este momento el Senado 
busque precisar un nombre u otro, habiendo ya un ante. 


36 CS, 


cedente de tantos años. Me refiero al nombre de Andrés 
Artigas Guacararí, vale decir Andresito, que es la forma 
en que está escrito en el proyecto de ley que viene de 
la Cámara de Representantes. 


SEÑOR LACALLE HERRERA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -—- Tiene la palabra el señor 
senador. 
SEÑOR LACALLE HERRERA, — En realidad, creo 


que tenemos que votar el proyecto tal como viene porque 
el nombre histórico y legendario de este personaje es An- 
dresito. Por ese nombre conocemos y admiramos a este 
personaje tax lindo de nuestra historia. 


No voy a competir en conocimientos históricos con los 
señores senadores Cigliuti y Traversoni ya que mis lec- 
turas han sido más limitadas. El nombre quedó grabado en 
mi memoria --que esa sí tengo buena— luego de leer el 
iibro “Los Tétientes de Artigas”. Creo que fue de ahí que 
extraje cu grabé en alguna neurona esto que me llamó la 
atención, apenas leí la palabra “Guacarari” en el pro- 
yesto y me pareció errónea. 


En la última interpelación que se hizo antes del gol- 
pe de Estado, que fue realizada por mí al Ministro de 
Relaciones Exteriores, Juan Carlos Blanco, por un pro- 
blema del Rio de la FPiata, en algún momento al hablar 
de la importancia de la política exterior, me reieri a los 
territorios misioneros y recuerdo que dije: “Donde todavía 
vaga la sombra de Andrés Guacurarí”. 


Después de mis lecturas volvi a afirmario y la ima- 
gen me surgió en el momento —obviamente, yo no lo te- 
ria escrito—- y por e.o resaltó ante mi vista una letra 
que me parecia que estaba fuera de lugar. 

De todos modos, señor Presidente, tendríamos que Vo- 
tarlo porque el nombre histórico, legendario, es “Andresi. 
to”, aunque continúe una discusión que considero que no 
viene al caso. Lo importante es que la Escuela lleve este 
nombre tan limdo, y que merece ser recordado por los 
orientales. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general. 


(Se vota: > 

--21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lee) 

—En consideración. 

£i no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

--19 en 20. Afirmativa. 


El artículo 22 es de orden. 
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Queda aprobado el proyecto que se comunicará al 
Poder Ejecutivo, 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado, 
por ser igual al considerado) 


16) JUAN MANUEL BLANES. . 
Se designa con su nombre a la Escuela 
N9 34, del departamento de Paysandú. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asuntc que figuraba en 4% término del orden del dia: 
“Proyecto de ley por el que se designa con el nombre del 
pintor nacional Juan Manuel Blanes' a la Escuela N% 34 
de Puntas de Buricayupi, ubicada en la 10% Sección Ju- 
dicial del departamento de Paysandú. (Carp. N% 1028/87 - 
Rep. N% 50/88)”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N2 1028:87 
Rep. N9 56-88 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy. ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 12% — Desígnase con el nombre del pintor 
nacional “Juan Manuel Blanes” a la Escuela N? 34 de 
Puntas de Buricayupi, ubicada en la 10% Sección Judicial 
del departamento de Paysandú, dependiente de la Admi- 
nistración Nacional de Educación Pública (Consejo de 
Educación Primaria). 


Art. 2% — Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes. en 
Montevideo, a 15 de diciembre de 1987. 


Victor COrtazzo, Presidente 
Héctor $. Clavijo, Secretario. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Educación y Cultura 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión aconseja la aprobación del proyecto 
de ley, sancionado por la Cámara de Representantes, por 
el cual se designa con el nombre “Juan Manuel Blanes” la 
Escuela N? 34, de Puntas de Buricayupí, 10% Sección Ju- 
dicial del departamento de Paysandú, compartiendo los 
conceptos formulados por los señores representantes pro- 
ponentes en la exposición de motivos que a continuación 
se transcribe: 


“Resulta casi redundante describir la personalidad del 
pintor nacional Juan Manuel Blanes ante personas ilus. 
tradas como mis colegas de esta honorable Cámara; ni es 
necesario —pienso— realizar su exaltación para mostrar 
sus merecimientos a fin de designar con su nombre a una 
escuela pública, cuando es sobradamente conocida su vida 
y su aporte al arte pictórico nacional, especialmente en 
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lo que se refiere a los géneros históricos y de tipos y cos- 
tumbres rurales del Uruguay. 


¿Quién, de más de un siglo a esta parte, no sabe de 
él desde los bancos escolares, a través de sus ilustraciones 
de carácter histórico, de sus retratos y de sus cuadros de 
ambiente campesino? Bastaría el solo hecho de su titulo 
de pintor nacional en ese aspecto, para justificar que es 
acreedor a nuestro pedido de darle su nombre a la Escue- 
lá N% 34 que, no obstante los años de su creación, aún 
no tiene más denominación que su número para identifi- 
carla y de la cita del paraje en que se halla, para ubi- 
carla en el vasto espacio del interior del departame:xto 
de Paysandú. 


“¿Por qué buscar una escuela rural de un distante lu- 
gar de la capital departamental para darle el nombre del 
liustre pintor y no más bien escoger una escuela urbana, 
particularmente que fue un artista nacido en una ciudad 
y que realizó toda su obra afincado en las ciudades? 


De acuerdo a lo que sabemos de sus sentimientos y 
de su carácter, nos imaginamos que el gran pintor se sen- 
tiría sumamente complacido al saber que una escueja 
de tierra adentro del país que tanto «mó, llevaría su 
nombre. 


Lo decimos porque él quería entrañablemente las co- 
sas nativas y sus costumbres tradicionales y era un hom- 


bre singularmente sencillo y modesto, que se sentía in. 
cómodo dentro de un frac. 


El primer dibujo de que se tiene noticia hecho por la 
mano de Blanes, siendo todavía un niño, cursando la es- 
cuela de primeras letras, representaba un caballo atado a 
un palenque, tema éste que continuará siendo uno de los 
predilectos a través de toda su vida. No hay más que 
recordar, a manera de ejemplo “Los tres chiripás”, pin- 
tado en la ciudad de Florencia en 1879. 


Por otra parte, el pintor estuvo directamente rela- 
cionado con Paysandú en el mes de enero de 1895, adonde 
viajara con motivo de documentarse sobre el terreno, con 
el objeto de trasladar después al lienzo una serie de epi- 
sodios para lo cual tomó notas, quedándonos de entonces 
su primer trabajo de índole histórico, luego de sus es- 
tudios académicos en la capital toscana, dejando ahi es- 
tablecido el principio que normaría su conducta invaria- 
ble como pintor de asuntos históricos: “Para servir a la 
historia y no para lisonjear fantasías ”. 


Sala de la Comisión, 27 de abril de 1988. 
Juan Martín Posadas, Miembro Informante, Gonzalo 


Aguirre Ramirez, Juan Carlos Fá Robaina, Walter 
Olazábal, Alfredo 'Traversoni Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

—En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se ya a votar. 
(Se vota:) 


21 en 21. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
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En discusión particular. 

Léase el artículo 19. 

(Se lee) 

---En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 

—19 en 21. Afirmativa. 

EJ artíenlo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto que se comunicará al Po- 
der E¿ecutivo, 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


17) SEGURIDAD, HIGIENE Y SALUD EN EL 
TRABAJO, Convenios Internacionales, 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto Gue figuraba en 5% término del orden del, dia; 
“Proyecto de ley por el que se aprueban Jos Convenios 
Internacionales en materia de seguridad, higiene y salud 
en el trabajo, Nos. 148, 155 y 161. (Carp, N* 848/87 _ Rep. 
NO 53/88)”. 


Antecedentes: ) 
“Carp. N% 848/87 
Rep. N* 53/88 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Trabajo y Seguridad Social 
Ministerio de Relaciones Exteriores 


Montevideo, 30 de diciembre de 19886. 


Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley por el que se propicia la ratificación de 
los siguientes Convenios adoptados por la Conferencia Te 
ternacional del Trabajo: 


— N? 148 sobre el medio ambiente de trabajo adop. 
tado en Ja sexagésima tercera reunión celebrada en Gi. 
nebra en junio de 1977. : 


— N* 155 sobre seguridad y salud de los trabajado- 
res adoptado en la sexagésima séptima reunión celebrada 
en Ginebra en junio de 1981. 


— N* 161 sobre los servicios de saluá en el trabajo 
adoptado en Ja septuagésima primera reunión celebrada 
en Ginebra en junio de 1985. 


Estos tres convenios constituyen pilares fundamenta 
les de la normativa internacional en materia de seguri. 


380.8. 


dad, higiene y salud ocupaciona!, cuya difusión y apli. 
cación propicia la Organización Internacional del Traba- 
jo a través del Programa para el Mejoramiexto de las 
Condiciones y Medio Ambiente de Trabajo (PÍACT). 


Su ratificación na sido aconsejiada por el Grupo Ase- 
sor Tripartito de Relaciones Internacionales creado en el 
Ministerio de Trabajo y Seguridad Social en marzo de 
1985, el que consideró que las disposiciones contenidas ei 
los citados convenios se inscriben en los principios que en 
la materia reconocen la doctrina y la práctica nacional, 
al punto de haber sido recogidos en buena medida por la 
normativa vigente. 


Cabe dejar establecido que en lo que refiere al con 
venio N% 155 sobre seguridad y salud de los trabajadores 
se tuvo presente la versión auténtica extendida en francés, 
primer idioma oficial de la Organización internacional 
dei Trabajo, cuyos términos, fundamentalmente en los 
artículos 12 (a), 13, 16 (1 y 2) y 19 (1), resultan más 

justados y menos rigurosos que los empleados ea la ver- 
ión castellana. 


Los instrumentos internacionales objeto del presente 
contribuirán a fortalecer la acción de la Inspección Ge- 
neral del Trabajo y de la Seguridad Social, empeñada en 
un esfuerzo educativo de largo alcance para prevenir ac- 
cidentes de trabajo y enfermedades profesionales, asi co- 
mo para preservar en general la salud laboral entendida 
como el equilibrio físico y social de la persera, todo lo 
cual requiere se aseguren condiciones de trabajo adecua- 
das y no agresivas al trabajador. 


Saluda al señor Presidente con su mayor consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Repú- 
blica; Hugo Fernández Faingold, Enrique Y. Iglesias. 


PROYECTO DE LEY 


Articulo 1% — Apruébanse los Convenios Internacio- 
nales en materia de seguridad, higiene y salud en el tra- 
bajo, que se detallan a continuación. 


— N? 148 relativo al medio ambiente de trabajo, adop- 
tado por la Conferencia General de la Organización In- 
ternacional del Trabajo, en el transcurso de su sexagési- 
ma tercera Reunión celebrada en Ginebra, durante el mes 
de junio de 1977. 


— N? 155 sobre la seguridad y salud de los trabaja- 
«<ores, adoptado por la Conferencia General de la Organi- 
zación Internacional del Trabajo, en el transcurso de su 
sexagésima séptima Reunión, celebrada en Ginebra en 
el mes de junio de 1981. 


— N? 161 relativo a los servicios de salud en el tra- 
bajo, adoptado por la Conferencia General de la Organi- 
zación Internacional del Trabajo, en el transcurso de su 
septuagésima primera Reunión celebrada en Ginebra, du. 
rante el mes de junio de 1985. 

Art, 29%, .-- Comuníquese, etc, 


Montevideo, 30 de diciembre de 1988. 


Hugo Fernández Faingoid, Enrique V. 1glesias. 


CAMARA DE SENALORES 


15 de Junio de 1988 


TEXTO DEL CONVENIO N? 148 


La Conferencia General de la Organización interna- 
cional del Trabajo: 


Convocada en Ginebra por el Consejo de Adminis- 
tración de la Oficina Internacional del Trabajo, y congre- 
gada en dicha ciudad el 19 de junio de 1977 en gu sexa- 
gésima tercera reunión; 


Recordando las disposiciones de jos convenios y re. 
comendaciones internacionales del trabajo pertinentes, y 
en especial la Recomendación sobre la protección de la 
salud de los trabajadores, 1953; la Recomendación sobre 
los servicios de medicina del trabajo, 1959; el Convenio 
y la Recomendación sobre la protección contra las radia- 
ciones, 1960; el Convenio y la Recomendación sobre la 
protección de la maquinaria, 1963; el Convenio sobre las 
prestaciones en caso de accidentes del trabajo y enfer- 
medades profesionales, 1964; el Convenio y la Recomen. 
dación sobre la higiene (comercio y oficinas), 1964, el 
Convenio y la Recomendación sobre el benceno, 1971, y 
el Convenio y la Recomendación sobre el cáncer profe. 
sional, 1974; 


Después de haber decidido adoptar diversas proposi- 
ciones relativas al medio ambiente de trabajo: contami- 
nación atmosférica, ruido y vibraciones, cuestión que cons- 
tituye el cuarto punto del orden del día de la reunión, y 


Después de haber decidido que dichas proposiciones re- 
vistan la forma de un convenio internacional, adopta, con 
fecha veinte de junio de mil novecientos setenta y siete, 
el presente Convenio, que podrá ser citado como el Con- 
venio sobre el medio ambiente de trabajo (contaminación 
del aire, ruido y vibraciones), 1977: 


PARTE 1 
CAMPO DE APLICACION Y DEFINICIONES 
Artículo 1 


1. El presente Convenio se aplica a todas las ramas 
de actividad económica. 


2. Todo Miembro que ratifique el presente Conve. 
nio, después de consultar a las organizaciones represen. 
tativas de empleadores y de traba/adores interesadas, si 
tales organizaciones existen, podrá excluir de su aplica- 
ción las ramas de actividad económica en que tal apli- 
cación presente problemas especiales de cierta importancia. 


3. Todo Miembro que ratifique el presente Conve. 
nio deberá enumerar en la primera memoria sobre la apli. 
cación del Convenio que someta en virtud del artículo 22 
de la Constitución de la Organización Internacional del 
Traba¿o las ramas que hubieren sido excluidas en virtud 
del párrafo 2 de este artículo, explicando los motivos de 
dicha exclusión, y deberá indicar en memorias subsiguien- 
tes el estado de su legislación y práctica respecto de las 
ramas excluidas y la medida en que aplica o se propone 
aplicar el Convenio a tales ramas. 
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Articulo 2 


1. Todo Miembro podrá, en consulta con las organi- 
zaciones representativas de empleadores y de trabajadore. 
si tales organizaciones existen, aceptar separadamente 1 
obligaciones previstas en el presente Convenio, respecto 
de: 


a) la contaminación del aire; 
b) el ruido; 
c) las vibraciones. 


2. Todo Miembro que no 2: 
vistas en el Convenio resperto de una y varias 
de riesgos deberá indicarlo en su instrumento de 
cación y explicar los motivos de tal € 
mera memoria sobre la aplicación del Con venia que s 
en virtud del artículo 22 de lu Constit 
nización Internaci 7 
siguientes debcrá indicar el estado de su 
práctica respecto de cuaig 
haya sido excluida, y la medida en cue 
pone aplicar el Convenio a tel calegori 


3. Todo Miembro que en el 
cación no haya aceptado las obii 
Convenio respecto de todas las estes 
berá ulteriormente notificar al Direcí 
cina Internacional del Trabajo, 
circunstancias lc permilen, que acepta 
respecto de una o varias de las cat 


Cxcluidas. 


A los electos del presente Conve 
2) la expresión “contarai 
aire contaminado por su 
sea su o físico, sean nasty 
trañen e otro tipo de pelis 


b) el término “ruido” cos 
pueda provocar una pé dida é 
para la salud o entrañar cua. 
ligro; ; 


c) el término “vibraciones” como 
transmitida al organismo humano > UCHUTAS Si. 
lidas que sea nociva para la selud o entrsñe Cualguier 
otro tipo de peligro. 


PARTE U 
DISPOSICIONES GENERALES 
Artículo 4 


1. La legislación nacional deberá disponer la adop- 
ción de medidas en el lugar de trabajo para preven 
limitar los riesgos profesion«les debidos a la eontamina- 
ción del aire, el ruido y las vibraciones y para protegor a 
los trabajadores contra tales riesgos. 
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2. Para la aplicación práctica de las medidas' asi 
prescritas se podrá recurrir a la adopción de normas: téc- 
nicas, repertorios de recomendaciones prácticas y otros me. 
dios apropiados. 


Artículo 5 


1. Al aplicar las disposiciones del presente Conve. 
nio, la autoridad competente deberá actuar en consulte 
con las organizaciones interesadas más representativas de 
empleadores y de trabajadores. 

2. Los representantes de los emplcadores y da ¿03 
trabajadores estarán asociados en la elaboración de Jas 
modalidades de aplicación de las medidas prescri tas. en 
virtud dol artículo 4. 


3. Deberá estableccese la colaboración más Erecon 
posibie a todos los niveles entre empleadores y tr: 
res en la aplicación de las pwodidas presciltas on 
del presente Convenio. 


4. Los represe tes «es empleador 
de ips tracvejadores de la empresa 
o acom ar a los inspecior 
lén de las medidas prescr 
“Ío, a renos gus los 
a la. 1uz s direcirices generales de la 
peteste, cue ello puede peri 1 
trol. 


5 en virtud del 


1. 
ción de 1 


nsabliidad d 


ieobos genoralos ses 


Deverá obligarse a los trabajadores a que Obsevv 

tas G6 seguridad destinadas a Provo 

lonales d los a la ó 

do y las vibraciones en el lugar de tinbajo. y 
la protección contra dichos riesgos. 


aire, el r 
a ascgu 


2. Los trabajadores o sus representantes tendrán de- 
recho a presentar propuestas, recibir informaciones y for. 
mación, y recurrir ante instancias apropiadas. 'a Un dé 
asegurar la protección contra los riesgos profesionales de- 
bidos a la contaminación del aire, cl ruido y las vibra 
ciones en el lugar de trabajo. 


PARTE HI 
MEDIDAS DE PREVENCION Y DE PROTECCION 


Artículo 8 


1. La autoridad eompetente deberá establecer 10s eri 
terios que permitan definir los riesgos de exposicl 
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contaminación del aire, el ruido y las vibracioxes en ei 
lugar de trabajo, y fijar, si hubiere lugar, sobre la base 
de- tales criterios, los límites de exposición. 


2. .Al elaborar los criterios y determinar los límites 
de exposición, la autoridad competente deberá tomar en 
consideración la opinión de personas técnicamente cali- 
ficadas, designadas por las organizaciones interesadas más 
representativas de empleadores y de trabajadores. 


-3. Los criterios y límites de exposición deberán fi 
jarse, completarse y revisarse a intervalos regulares, con 
arreglo a los nuevos conocimientos y datos nacionales e 
internacionales, y teniendo en cuenta, en la medida de lo 
posible, cualquier aumento de los riesgos profesionales re- 

” sultante de la exposición simultánea a varios factores no- 
civos en el lugar de trabajo. 


Articulo 9 


En la medida de lo posible, se deberá eliminar todo 
riesgo debido a la contaminación del aire, al ruido y a las 
vibraciones en el lugar de trabajo: 


a) mediante medidas técnicas aplicadas a las nuevas ins- 

*  falaciones o a los nuevos procedimientos en el mo- 
mento de su diseño o de su instalación, o mediante 
medidas técnicas aportadas a las instalaciones u ope- 
raciones existentes, o cuando esto no sea posible; 


b) mediante medidas complementarias de organización 
del trabajo. 


Artículo 10 


Cuando las medidas adoptadas en virtud del artículo 
2 no reduzcan la contaminación del aire, el ruido y las 
vibraciones en el lugar de trabajo a los límites especifi- 
cados on virtud del ari culo 8, el empleador deberá pro- 
porcionar y conservar en buen estado el equipo de pro- 
tección personal apropiado. El empleador nou deberá obli 
gar a un trabajador a trabajar sin el equipo de protec- 
ción personal proporcionado en virtud del presente ar- 
tículo, 


Articulo 11 


1. El estado de salud de los trabajadores expuestos 
o que puedan estar expuestos a los riesgos profesionales 
3:bidos 2. la contaminación del aire, el ruido y las vibra. 
“jones en el lugar de trabajo deberá ser objeto de vigi- 
lancia, a intervalos apropiados, según las modalidades y 
en las circunstancias que fije la autoridad competente. 
Esta vigliancia deberá comprender un examen médico 
previo al empleo: y exámenes periódicos, según determi. 


no la autoridad competente. 
2. La vigilancia prevista en el párrafo 1 del pre- 


sente artículo no deberá ocasionar gasto alguno al traba- 
jador. 


2. Lu vigilancia prevista en el párrafo 1 eel pre- 
la permanencia de un trabajador en un puesto que en- 
trañe exposición a la contaminación del aire, el ruido o 
las vibraciones deberán adoptarse todas las medidas com- 
patibles con la práctica y las condiciones nacionales para 
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trasladarlo a otro empleo adecuado o para asegurarle el 
mantenimiento de sus ingresos mediante prestaciones de 
seguridad social o por cualquier otro método. 


4. Las medidas tomadas para dar efecto al presente 
Convenio 1o deberán afecias desfavorablemente los de- 
rechos de los trabajadores previstos en la legislación so- 
bre seguridad social o seguros sociales, 


Articulo 12 


La utilización de procedimientos, substancias, máqui- 
nas uv materiales —que serán especificados por la aubo- 
ridad competente-— que entrañen la exposición de los tra- 
bajadores a los riesgos protesionales debidos a la conta- 
minación del aire, el ruido y las vibraciones en el lugar 
de trabajo deberá ser notificada a la autoridad compe. 
tente, la cual podrá, según los casos, autorizarla con arre- 
glo a modalidades determinadas o prohibirla. 


Articulo 13 
Todas las personas interesadas: 


a) deberán ser apropiada y suficientemente informadas 
acerca de los riesgos profesionales que pueden origi- 
narse en el lugar de trabajo debido a la contamina- 
ción del aire, el ruido y las vibraciones; 


b) deberán recibir instrucciones suficientes y apropiadas 
en cuanto a los medios disponibles para prevenir y 
limitar tales riesgos, y protegerse contra los mismos. 


Artículo 14 


Deberán adoptarse medidas, habida vuenta de las 
condiciones y los recursos nacionales, para promover la in- 
vestigación en el campo de la prevención y limitación de 
los riesgos debidos a la contaminación del aire, el ruido 
y las vibraciones en el lugar de trabajo. 


PARTE IV 
MEDIDAS DE APLICACION 
Articulo 15 


Según las modalidades y en las circunstancias que fije 
la autoridad competente, el empleador deberá designar a 
una persona competente o recurrir a un servicio especia- 
lizado, exterior o común a varias empresas, para que Se 
ocupe de las cuestiones de prevención y limitación de la 
contaminación del aire, el ruido y las vibraciones en el 
lugar de trabajo. 


Artículo 16 
Todo Miembru deberá: 


a) adoptar, por vía legislativa o por cualquier otro mé- 
todo conforme 2 la práctica y a las condiciones na- 
cionales, las medidas necesarias, incluido el estable- 
cimiento de sanciones apropiadas, para dar efecto a 
las disposiciones del presente Convenio; 
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b) proporcionar servicios de inspección apropiados para 
velar por la aplicación de las disposiciones del pre. 
sente Convenio o cerciorarse de que se ejerce una 
inspección adecuada. 


Articulo 17 


Las ratificaciones formales del presente Convenio se- 
rán comunicadas, para su registro, al Director General de 
la Oficina Internacional del Trabajo. 


Artículo 18 


1. Este Convenio obligará únicamente a aquellos 
Miembros de la Organización Internacional del Trabajo 
cuyas ratificaciones haya registrado el Director General. 


2. Entrará en vigor doce meses después de la fecha 
en que las ratificaciones de dos Miembros hayan sido re- 
gistradas por el Director General. 


3. Desde dicho momento, este Convenio entrará en 
vigor, para Cada Miembro, doce meses después de la fe- 
cha en que haya sido registrada su ratificación. 


Artículo 19 


1. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio 
podrá, a la exXpiracion de un periodo de diez años, a par- 
tir de la fecha en que se haya puesto inicialmente en vi- 
gor, denunciar el Convenio en su conjunto o respecto de 
una o varias de las categorías de riesgos a que se refiere 
el artículo 2, mediante un acta comunicada, para su re- 
gistro, al Director General de la Oficina Internacional del 
Trabajo. La denuncia no surtirá efecto hasta un año des- 
pués de la fecha en que se haya registrado. 


2. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio 
y que, en el plazo de un año después de la expiración del 
período de diez años mencionado en el párrafo preceden. 
te, no haga uso del derecho de denuncia previsto en este 
artículo quedará obligado durante un nuevo período de 
diez años, y en lo sucesivo podrá denunciar este Convenio 
a la expiración de cada período de diez años, en las 
condiciones previstas en este artículo. 


Articulo 20 


1. El Director General de la Oficina Internacional 
del Trabajo notificará a todos los Miembros de la Orga- 
nización Internacional del Trabajo el registro de cuantas 
ratificaciones, declaraciones y denuncias le comuniquen 
los Miembros de la Organización. 


2. Al notificar a los Miembros de la Organización el 
registro de la segunda ratificación que le haya sido co- 
municada, el Director General llamará la atención de los 
Miembros de la Organización sobre la fecha en que entra- 
rá en vigor el presente Convenio. 


Artículo 21 


El Director General de la Oficina Internacional del 
Trabajo comunicará al Secretario General de las Naciones 
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Unidas, a los efectos del registro y de conformidad con el 
artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, una in- 
formación completa sobre todas las ratíficaciones, decla- 
raciones y actas de denuncia que haya registrado de 
acuerdo con los artículos precedentes. 


Articulo 22. 


Cada vez que lo estime necesario, el Consejo de Ad. 
ministración de la Oficina Internacional del Trabajo pre- 
sentará a la Conferencia una memoria sobre la aplicación 
del Convenio y considerará la conveniencia de incluir en 
el orden del día de la Conferencia la cuestión de su re- 
visión total o parcial. 


Artículo 23 


1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo 
convenio que implique una revisión total o parcial del pre- 
sente, y a menos que el nuevo convenio contenga dispo. 
siciones en contrario: 


a) la ratificación, por un Miembro, del nuevo convenio 
revisor implicará, ipso jure, la denuncia inmediata de 
este Convenio, no obstante las disposiciones conteni- 
das en el articulo 19, siempre que el nuevo convenio 
revisor haya entrado en vigor; 


b) a partir de la fecha en que entre en vigor el nuevo 
convenio revisor, el presente Convenio cesará de estar 
abierto a la ratificación por los Miembros. 


2. Este Convenio continuará. en vigor en todo caso, 
cn su forma y contenido actuales, para los Miembros que 
lo hayan ratificado y no ratifiquen el convenio revisor. 


Artículo 24 


Las versiones inglesa y francesa del texto de este 
Convenio son igualmente auténticas. 


TEXTO DEL CONVENIO N? 155 


La Conferencia Generai de la Organización Interna. 
ciona] del Trabajo: 


Convocada en Ginebra por el Consejo de Administra- 
ción de la Oficina Internacional del Trabajo, y congre- 
gada en dicha ciudad el 3 de junio de 1981 en su sexagé. 
sima séptima reunión; 


Te:pués de haber decidido adoptar diversas proposi- 
ciones relativas u la seguridad, la higiene y el medio am. 
biente de trabajo, cuestión que constituye el sexto punto 
del orden del día de la reunión, y 


Después de haber decidido que dichas proposiciones re- 
vistan la forma de un convenio internacional, 


adopta, con fecha 22 de junio de mil novecientos ochenta 
y uno, el presente Convenio, que podrá ser citado como 
el Convenio sobre seguridad y salud de los trabajadores 
1981: 


PARTE I 


CAMPO DE APLICACION Y DEFINICIONES 


Artículo 1 


1. El prescióte Convenio ze aplica a Lodas las ramas 
de actividad cconómica. 


2. Todo Miembro que rati.ique el presente Convenio 
poúrá, previa consulta tan prormio como sea posible econ 
las OIBanizaciones representativas de empleadores y de 
trabajadores interesadas, excluir parcial o totalmente de 
su aplicación € delermivadas ramas 6e actividad económ)- 
Ca, tales como el transporte marítimo o la pesca, en las 
que val aplicacion presesute problemas especiales de cieria 
imporrancia. 


Todo Miembroy que ratilique el presente Convenio 
á couineiar, en la primera memoria sobre la aplica- 
del Convenso que sumeia eu virtud del artículo 22 
de la Constitución de la Orgauización Internacional del 
3 de actividad que hubieren sido exclui- 
uas ví viciui Gel párralo 2 de este artículo, explicando 
103 tivos «e dicha exclusión y describiendo las medidas 
tomadas para ascgurás suliciente protección a los traba- 
jadores en las 1as excluidas, y deberá indicar en las 
risemeria: subsiguientes todo progreso realizado hacia una 
mn más amplia. 


Artículo 2 


1. El presente Convenio se aplica a todos los traba- 
G esonóriica ebarcadas. 


2. Todo Miemb:zo que ratifique el presente Convenio 
podré, previa consulta, tan pronto ecmo sea posible, con 
las organizaciones renresentativas de emplcadoros y de 
trabajadores interesadas, excluir parcial o totalmente de 
tadas Ge traba ladores res- 


pecto de las cuales se presenten problemas particulares de 
aplicación. 


sue el presente Convemio 
emoria sobre la «uplica- 
tud del articulo 22 de 
ón Irtermiaciona] del Tra. 


Lajo, 5 do trabajadores que hubie- 
sen sido excluidas en vir del pi 2 de este 


2 Un? Ej 


Articulo 3 


resente Convenio: 


a) ctividad económica” abarca 
: nas en que h trabajado: 
2 la administración pública; 

b el ino “trabajadores” abarca todas las personas 


emplendas, incluidos los emplerdo: públicos; 


e) la expresién “lugar de trabajo” abarca todos los sitios 
donde los traba¿adores deber permanecer o adonde 
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tienen gue acudir por razón de su trabajo, y que Se 
hallan bajo el control directo o indirecto del emplea. 
dor; 


d) el término “reglamentos” abarca todas las disposicio- 
nes a las que la autoridad o autoridades competentes 
han conferido fuerza de ley; 


e) el término “salud”, en relación con el trabajo, abarca 
no solamente la ausencia de afeeciones o de enferme- 
dad, siuo también los elementos físicos y mentales 
que afectan a la salud y están directamente relacio- 
nacos con la seguridad e higiene en el trabajo. 


PARTE II 


PRINCIPIOS DE UNA POLITICA NACIONAL 


Artículo 4 


í. Todo 5 ¡bro deberá, en consulta con las organi- 
mis representati de empleadores y de 
jadores interezadas y habida cuenta de las condiciones y 
práctica ales, forn oner en práctica y rooXxa. 
minar periódicamente una política nacional coherente en 
materia de seguridad y salud de los trabajadores y medio 
ambients de traba/o. 


zeci 


2. Esta política tendrá por objeto prevenir los acci. 
dentes y los daños para la salud que sean consecuencia 
del trabajo, guarden relación con la actividad laboral o 
sobrevengan durante el trabajo, reduciendo al minimo, en 
la medida en que sea razonable y factible, las causas de 
los riesgos inherentes al medio ambiente de trabajo. 


Artículo 5 


La política a que se hace referencia en el articulo 4 
del presente Convenio deberá tener en cuenta las grandes 
esferas de acción siguientes, en la medida en que afecien 
la seguridad y la saluda de los trabajadores y el medio 
ambiente de trabajo: 


a) diseño ensayu, elección, reemplazo, instalación, dispo: 
sición, utilización y mantenimiento de los tomponen- 
tos teviales del trabajo (lugares de trabao, medio 

dc trabujo, hersamienteas, maquinaria y 

equipo; substancias y agentes químicos, biológicos y 

fisicos; cpereciones y procesos); 


b) relasiones existentes entre los componentes materiales 
Gel trabajo y las personas que lo ejecutan o supervi- 
san y adaptación de la maquinaria, del equipo, del 
tiempo de trabajo, de la organización del trabajo y 
de las operaciones y procesos a las capacidades físicas 
y mentales de los trabajadores; 


ce) formación, incluida la formación complementaria ne- 
cesaria, calificaciones y motivación de las personas 
que intervienen, de una forma u otra, para que se 
alcancen niveles adecuados de seguridad e higiene; 


4d) comunicación y cooperacion a niveles de grupo de 
traba:o y úáe empresa y a todos los niveles apropiados 
hasta el nivel nacional inclusive; 


15 de Junio de 1988 


ce) la protección de los trabajadores y de sus Tepresen- 
es contra toda medida disciplinaria resultante de 
acciones emprendidas justificadamente por ellos de 
acverdo von la política a que se refiere el artículo 4 
del presente Convenio. 


Artículo 6 


Ls formulación de Ja politica a que se refiere el ar- 
ículo 4 del presente Convenio deberia precisar las Íun- 
ciones y respensabilidades respectivas en materia de se- 
guridad y salud de los trabajadores y medio ambiente de 
trabajo, de las autoridades públicas, los empleadores, los 
trabajadores y otras personas interesadas, teniendo en 
cuenta el carácter complementario de tales responsabilida- 


des, así como las condiciones y la práctica nacionales. 


Artícule 7 


La situación en materia de seguridad y salud de los 
trabajadores y medio ambiente de trabajo deberá ser ob- 
“eto a intervalos adecuados, de exámenes globales o re- 
lativos a determinados sectores, a fin de identificar los 
problemas principales, elaborar medios eficaces de resol. 
, definir el orden de prelación de las medidas que 
1 que tomar, y evaluar los resultados. 


PARTE 1I1 
ACCION A NIVEL NACIONAL 
Articulo 8 


Todo Miembro deberá adoptar, por via legislativa O 
reglamentaria o por cualquier oro método coníorme a las 
condiciones y a la práctica nacionales y en consulta con 
las organizaciones representativas de empleadores y de 
trabajadores interesadas, las medidas necesarias para dar 
ciecto al artículo 4 del presente Convenio. 


Articulo 9 


1. El controi de la aplicación de las leyes y de los 
reslamentos relativos a la seguridad, la higiene y el me- 
dio ambienie de vrabajo deberá estar asegurado por un 
sistema de inspección apropiado y suficiente. 


2. El sislema de conirol deberá prever sanciones 
adecuadas en caso de infracción de las leyes o de los re- 
glamentos. 


Artículo 10 


Deberán tomarse medidas para orientar a los emplea- 
dores y a los trabajadores con objeto de ayudarles a cum- 
plir con sus obligaciones legales, 


Artículo 11 


A fin de dar efecto a la política a que se refiere el 
artículo 4 del presente Convenio, la autoridad o autorida- 
des competentes deberán garantizar la realización progre- 
siva Gde las siguientes funciones: 


ás la determinación, cuando la maturaleza y el grado de 
los riesgos asi lo reguieran, de las condiciones que ri- 
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gen la concepción, la consirueción y el acondiciona.. 
miento de las empresas, su puesta en explotación, las 
transformaciones más importantes que requieran y 
toda modificación de sus fines iniciales, así como la 
segwridad del equipo técnico utilizado en cl trabajo 
y la aplicación de procedimientos definidos por las 
auteridades competentes; 


bi la determinación de las operaciones y procesos que 

estarán prohibidos, limitados o sujetos a la autoriza- 
ción o al control de la autoridad o autoridades 2om- 
peientes, ai como la deternsinación de las substancias 
yentes A los que la exposición en el trabajo estará 
prohibida, limitada o sujeta a la autorización o al 
ecntrol de Já autoridad o autoridades competentes; 
deberán tomarse en consideración los riesgos para 12 
salud causados por la expotición simultánea a varias 
sc agentes; 


c) el úcuto y la aplicación de procedimientos 
para ja declaración de accidentes del trabajo y enfer- 
medades profesionales por parte de los empleadores y, 
cuando sea pertinente, de las< instituciones ¿segura 
doras u clros organismos o personas directamente in- 
leresados, y la elaboración de estadísticas anuales SO- 
bre accidentes del trabajo y enfermedades profe:iona- 
les; 


d) la realización de encuestas cada vez que un accidente 
del trabajo, un caso de enfermedad profesional o cual- 
quier otro daño para la salud acaecido durante el tra- 
bajo o en relación con éste parezca revelar una situe- 
ción grave; 


e) la publicación anual de informaciones sobre las me- 
didas tomadas en aplicación de la política a que se 
refiere el artículo 4 del presente Convenio y sobre 
los accidentes del trabajo, los casos de enfermedades 
profesionales y otros daños para la salud acaecidos 
durante el trabajo o en relación con éste; 


Í) habida cuenta de las condiciones y posibilidades na- 
cionales, la introducción o desarrollo de sistemas de 
investigación de los agentes químicos, físicos o bio- 
lógicos en lo que respecta a los riesgos que entraña 
ran para la salud de los trabajadores. 


Artíenlo 12 


Deberán icmarse medidas conformes a la legislación 
y práctica nacionales a fin de velar porque las personas 
que diseñan, fabrican, importan, suministran o ceden 2 
cualquier título maquinaria, equipos o substancias para 
uso profesional: 


a) se aseguren, en la medida en que sea razonable y fac- 
tible, de que la maquinaria, los equipos o las substan- 
cias en cuestión no impliquen ningún peligro para la 
seguridad y la salud de las personas que hagan uso 
correcto de ellos; 


b) faciliten información sobre la instalación y utilización 
correctas de la maguinaria y los equipos y sobre el 
uso correcto de substancias, sobre los rie:gos que pre- 
sentan las máquinas y los materiales y sobre las Ca- 
racterislicas peligrosas de las substancias químicas, de 
los agentes o de los productos fisicos o biológicos, asi 
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como instrucciones acerca de la manera de prevenir 
los riesgos conocidos; 


c) efectúen estudios e investigaciones o se maniengan 
al corriente de cualquier otra forma de la evolución 
de los conccimientos científicos y técnicos necesarios 
para cumplir con las obligaciones expuestas en los 
apartados a) y b) del presente articulo. 


Artículo 13 


De conformidad con la práctica y las condiciones na- 
cionales, deberá protegerse de consecuencias in ustificadas 
a todo trabajador que juzgue necesario imterrumpir una 
situación de trabajo por creer, por motivos razonables, que 
ésta entraña un peligro inminente y grave para su vida 
o su salud. 


Artículo 14 


Deberán tomarse medidas a fin de promover, de ma- 
nera conforme a las condiciones y a la práctica naciona- 
les, la inclusión de las cuestiones de seguridad, higiene y 
medio ambiente de trabajo en todos los niveles de ense- 
fianza y de lormación, imcluidos los de la enseñanza su- 
perior técnica, médica y profesional, con objeto de satis- 
facer las necesidades de formación de todos los trabaja- 
dores. 


Artículo 15 


1. A lin de asegurar la coherencia de la política a 
Que se refiere el artículo 4 del presente Convenio y de 
las medidas tomadas para aplicarla, todo Miembro debe- 
rá tomar, previa consulta tan pronto como sea posible 
con las organizaciones más representativas de empleado- 
res y de trabajadores y, cuando sea apropiado, con otros 
organismos, disposiciones conformes a las condiciones y 
a la práctica nacionales a fin de lograr la necesaria coor- 
dinación entre las diversas autoridades y los diversos or- 
ganismos encargados de dar efecto a las partes 11 y 1II 
“del presente Convenio. 


2. Cuando las circunstancias lo requieran y las con- 
diciones y la práctica nacionales lo permitan, tales dispo- 
siciones deberian incluir el establecimiento de un orga- 
nismo central. 


PARTE IV 
ACCION A NIVEL DE EMPRESA 
Artículo 16 


1. Deberá exigirse a los empleadores que, en la me- 
dida en que sea razonable y factible, garanticen que los 
lugares de traba'o, la maquinaria, el equipo y las opera. 
ciones y procesos que estén bajo su control son seguros 
y no entrañan riesgo alguno para la seguridad y la sa- 
lud de los trabajadores. 


2. Deberá exigirse a los empleadores que, en la me- 
dida en que sea razonable y factible, garanticen que los 
agentes y las substancias quimicos, fisicos y biológicos que 
estén bajo su control no entrañan riesgos para la salud 
cuando se toman medidas de protección adecuadas. 
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3. Cuando sea necesario, los empleadores deberán 
suministrar ropas y equipos de protección apropiados a 
fin de prevenir, en la medida en que sea razonable y fac. 
tible, los riesgos de accidentes o de efectos perjudiciales 
para la salud. 


Artículo 17 


Siempre que dos o más empresas desarrollen simultá- 
neamente actividades en un mismo lugar de trabajo ten- 
drán el deber de colaborar en la aplicación de las medi. 
das previstas en el presente Convenio. 


Artículo 18 


Los empleadores deberán prever, cuando sea necesa. 
rio, medidas para hacer frente a situaciones de urgencia 
y a accidentes, incluidos medios adecuados para la admi. 
nistración de primeros auxilios. 


Artículo 19 


Deberán adoptarse disposiciones a nivel de empresa 
en virtud de las cuales: 


a) los trabajadores, al llevar a cabo su trabajo, coope. 
ren al cumplimiento de las obligaciones que incum. 
ben al empleador; 


b) los representantes de los trabajadores en la empresa 
cooperen con el empleador en el ámbito de la seguri- 
dad e higiene del trabajo; 


ce) los representantes de los trabajadores en la empresa 
reciban información adecuada acerca de las medidas 
tomadas por el empleador para garantizar la seguri. 
dad y la salud y puedan consultar a sus organizacio- 
nes representativas acerca de esta información, a con- 
dición de no divulgar secretos comerciales; 


d) los trabajadores y sus representantes en la empresa 
reciban una formación apropiada en el ámbito de la 
seguridad e higiene del trabajo; 


e) los trabajadores o sus representantes y, llegado el ca- 
so ,sus organizaciones representativas en la empresa 
estén habilitados, de conformidad con la legislación 
y la práctica nacionales, para examinar todos los as- 
pectos de la seguridad y la salud relacionados con su 
trabajo, y sean consultados a este respecto por el em- 
pleador; con tal objeto, y de común acuerdo, podrá 
recurrirse a consejeros técnicos ajenos a la empresa; 


f) el trabajador informará de inmediato a su superior 
jerárquico directo acerca de cualquier situación de 
trabajo que a su juicio entrañe, por motivos raz0na- 
bles, un peligro inminente y grave para su vida o su 
salud; mientras el empleador no haya tomado medi- 
das correctivas, si fuere necesario, no podrá exiglr de 
los trabajadores que reanuden una situación de tra- 
bajo en donde exista con carácter continuo un peli. 
gro grave e inminente para su vida o su salud. 


Artículo 20 


La cooperación entre los empleadores y los trabajado- 
res o sus representantes en la empresa deberá ser un ele- 
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mento esencial de las medidas en materia de organización 
y de otro tipo que se adopten en aplicación de los artícu- 
los 16 a 19 del presente Convenio. 


Artículo 21 


Las medidas de seguridad e higiene del trabajo no 
deberán implicar ninguna carga financiera para los tra- 
baiadores. 


PARTE V 
DISPOSICIONES FINALES 
Artículo 22 


El presente Convenio no revisa ninguno de los conve- 
nios O recomendaciones internacionales del trabajo exis- 
tentes. 


Artículo 23 


Las ratificaciones formales del presente Convenio se- 
tán comunicadas, para su registro, al Director General 
de la Oficina Internacional del Trabajo. 


Articulo 24 


1. Este Convenio obligará únicamente a aquellos 
Miembros de la Organización Internacional del Trabajo 
cuyas ratificaciones haya registrado el Director General. 


2. Entrará en vigor doce meses después de la fecha 
en que las ratificaciones de dos Miembros hayan sido re- 
gistradas por el Director General. 


3. Desde dicho momento, este Convenio entrará en 
vigor, para cada Miembro, doce meses después de la fecha 
en que haya sido registrada su ratificación. 


Artículo 25 


1. Todo Miembro que haya ratificado este Conve- 
nio podrá denunciarlo a la expiración de un período de 
diez años, a partir de la fecha en que se haya puesto in!- 
cialmente en vigor, mediante un acta comunicada, para 
su registro, al Director General de la Oficina Internacio- 
nal del Trabajo. La denuncia no surtirá efecto hasta un 
año después de la fecha en que se haya registrado. 


2. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio 
y que, en el plazo de un año después de la expiración del 
período de diez años mencionado en el párrafo preceden- 
te, no haga' uso del derecho de denuncia previsto en este 
artículo quedará obligado durante un nuevo período de 
diez años, y en lo sucesivo podrá denunciar este Conve- 
nio a la expiración de cada periodo de diez años, en las 
condiciones previstas en este articolo. 


Artículo 26 


1. El Director General de la Oficina Internacional 
del Trabajo notificará a todos los Miembros de la Orga- 
nización Internacionaj del Trabajo el registro de cuantas 
ratificaciones, declaraciones y denuncias le comuniquen 
los Miembros de la Organización. 
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2. Al notificar a los Miembros de la Organización el 
registro de la segunda ratificación que le haya sido c0- 
municada, el Director General llamará la atención de los 
Miembros de la Organización sobre la fecha en que €en- 
trará en vigor el presente Convenio. 


Artículo 27 


El Director General de la Oficina Internacional del 
Traba;o comunicará al Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas, a los efectos del registro y de conformidad 
con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, una. 
información completa sobre todas las ratificaciones, de- 
claraciones y actas de denuncia que haya registrado de 
acuerdo con los artículos precedentes. 


Articulo 28 


Cada vez que lo estime necesario, el Consejo de Ad- 
ministración de la Olicina Internacional del Trabajo pre- 
sentará a la Conferencia una memoria sobre la aplicación 
del Convenio, y considerará la conveniencia de incluir en 
el orden del día de la Conferencia la cuestión de su revi- 
sión total o parcial. 


Artículo 29 


1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo 
convenio que implique una revisión total o parcial del pre- 
sente, y a menos que el nuevo convenio contenga dispo- 
siciones en contrarlo: 


a) la ratificación, por un Miembro, del nuevo convenio 
revisor implicará, ipso jure, la denuncia inmediata 
de este Convenio, no obstante las disposiciones con- 
tenidas en el artículo 25, siempre que el nuevo conve- 
nio revisor haya entrado en vigor; 


b) a partir de la fecha en que entre en vigor el nuevo 
convenio revisor, el presente. Convenio cesará de es- 
tar abierto a la ratificación por los Miembros. 


2. Este Convenio continuará en vigor en todo caso, 
en su forma y contenido actuales, para los Miembros que 
lo hayan ratificado y no ratifiquen el convenio revisor. 


Artículo 30 


Las versiones inglesa y francesa del texto de este Con- 
venio son igualmente auténticas. 


TEXTO DEL CONVENIO N? 161 


La Conferencia General de la Organización Interna- 
cional del Trabajo: 


Convocada en Ginebra por el Conscjo de Administra- 
ción de la Oficina Internacional del Trabajo, y congrega. 
da en dicha ciudad el 7 de ¡unio de 1985 en su septua- 
sésima primera reunión. 


Teniendo en cuenta que la protección de los traba- 
¿adores contra las enfermedades, sean o no profesionales, 
y contra los accidentes del trabajo constituye una de las 
tareas asignadas a la Organización Internacional del Tra. 
bajo por su Constitución; 
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Recordando los convenios y recomendaciones inter- 
nacionales del trabajo en la materia, y en especial la Re- 
comengación sobre la protección de la salud de los tra- 
bajadores, 1953; la Recomendación sobre jos servicios de 
medicina del trabajo, 1959; el Convenio sobre los repre- 
sentantes de los trabajadores, 1971, y el Convenio y la 
Recomendación sobre seguridad y saluá de los trabaja- 
dores, 1981, que establecen los principios de una política 
nacional y de una acción a nivel nacional; 


Después de haber decidido adoptar diversas proposi- 
ciones relavivas a los servicios de salud cn el trabajo, 
cuestión que constituye el cuarto punto del orden del dia 
de la reunión, y 


Después de haber decidido que dichas proposiciones 
revistan la forma de un convenio internacional, adopta, 
con fecha veintiséis de junio de mil novecientos ochenta 
y cinco, el preserte Convenio, que podrá ser citado como 
el Convenio subre los servicios de salud en el trabajo, 
1985: 


PARTE 1 
PRINCIPIOS DE UNA POLITICA NACIONAL 
Articulo 1 
A los efectos del presente Convenio: 


a) la expresión “servicios de salud en el trabajo” designa 
unos servicios investidos de funciones esencialmente 
preventivas y encargados de asesorar al empleador, 4 
los trabajadores y a sus representantes en la empresa 
acerca de: 


1) los requisitos necesarios para establecer y conser- 
var un medio ambiente de trabajo seguro y sano 
que favorezca una salud física y menbal óptima 
en relación con el trabajo; 


ii) la adaptación del trabajo a las capacidades de los 
trabajadores, habida cuenta de su estado de sa- 
lud fisica y mental; 


0) la expresión “representantes de los trabajadores en 
la empresa” designa a las personas reconocidas como 
tales en virtua de la legislación o de la práctica na- 
cionales. 


Ariteulo 2 


A la luz de las condiciones y la práctica nacionales 
7 en consulta con las organizaciones de empleadores y de 
:rabajadores más representativas, cuando existan, todo 
Miembro deberá formular, aplicar y reexaminar periódi- 
zamente una política nacional coherente sobre servicios 
je salud en el trabajo. 


Articulo 3 


1. Todo Miembro se compromete a establecer progre- 
sivamente servicios de salud en el trabajo para todos los 
rabajadores, incluidos los del sector público y los miem- 
ros de las cooperativas de producción, en todas las ra- 
nas de actividad económica y en todas las empresas, Las 


CAMARA DE SENALORES 


15 de Junio de 1988 


disposiciones adoptadas deberian ser adecuadas y apro- 
piadas a los riesgos especificos que prevalecen en las 
empresas. 


Cuando no puedan establecerse inmediatamente 
servicios de salud en el trabajo para todas las empresas, 
todo Miembro interesado deberá elaborar planes para el 
establecimiento de tales servicios, en donsulta con las Or- 
sanizaciones de empleadores y de trabajadores más re- 
presentativas, cuando existan. 


3, Todo Miembro imteresado deberá indicar, en la 
primera memoria sobre la aplicación dei Convenio que 
someta en virtud del artículo 22 áe la Constitución de la 
Organivación internacional del Traba'o, los planes que ha 
elaborado de conformidad con el párrafo 2 del presente 
artículo, y exponer en memorias ulteriores todo progreso 
realizado en su aplicación. 


Artículo 4 


La autoridad competente deberá consultar a las orga- 
nizaciones de empleadores y de trabajadores más repre- 
sentativas, cuando existan, acerca de las medidas que CS 
preciso adoptar para dar efecto a las disposiciones del 
presente Convenio. 


PARTE II 


FUNCIONES 
Artículo 5 


Sin perjuicio de la responsabilidad de cada empiea- 
dor respesto de la salud y la seguridad de los trabajado- 
res a Quienes emplea y habida cuenta de la necesidad de 
que los trabajadores participen en materia de salud y Se- 
guridad en el trabajo, los servicios de salud en el trabajo 
deberán asegurar las funciones siguientes que sean ade- 
cuadas y apropiadas a los riesgos de la empresa para la 
salud en el trabajo: 


a) identificación y evaluación de los riesgos que puedan 
afectar a la salud en el lugar de trabajo; 


b) vigilancia de los factores del medio ambiente de tra- 
bajo y de las prácticas de trabajo que puedan atectar 
a la salud de los trabajadores, incluidos las instala- 
ciones sanitarias, comedores y alojamientos, cuando 
estas facilidades sean proporcionadas por el emplea- 
dor; 


«) asesoramiento sobre la planificación y la organización 
del trabajo, incluido el diseño de los lugares de tra- 
bajo, sobre la selección, el mantenimiento y el estado 
de la magvuinaria y de los equipos y sobre las substan- 

as utilizadas en el trabaje; 


d) participación en el desarrollo de programas para el 
me¡oramiento de las prácticas de trabajo, así como en 
las pruebas y la evaluación de nuevos equipos, en Te- 
lación con la salud; 


e) asesoramiento en materia de salud, de seguridad y de 
higiene en el trabajo y de ergonomía, así como en 
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materia de equipos de protección individual y colec. 
tiva; 


f) vigilancia de la salud de los trabajadores en relación 
con el trabajo; 


£) fomento de la adaptación del trabajo a los trabuja- 
dores; 


h) asistencia en pro de la adopción de medidas de re- 
habilitación profesional; 


1) colaboración en la difusión de informaciones, en la 
formación y educación en materia de salud e higiene 
en el trabajo y de ergonomía; 


3) organización de los primeros auxilios y de la atención 
de urgencia; 


k) participación en el análisis de los accidentes del tra- 
ba/o y de las enfermedades profesionales. 


PARTE 11 


ORGANIZACION 


Articulo 6 


Para el establecimiento de servicios de salud en el tra- 
bajo deberán adoptarse disposiciones: 


a) por via legislativa; 


b) por convenios colectivos u otros acuerdos entre los 
empleadores y los trabajadores interesados; O 


e) de cualquier otra manera que acuerde la autoridad 
competente, previa consulta con las organizaciones 
representativas de empleadores y ae trabajadores in- 
teresados. 


Articulo 7 
i. Los servicios de selud en el tribajo pueden orga- 


vexse, según los casos, como servicios para una sola em. 
se o como servicios comunes á Várias empresas. 


2. De conformidad con las condiciones y la práctica 
nacio.ales, los servicios de salud en el trabajo podrán or- 
vanizarse por: 


al las empresas o los grupos de empresas interesadas; 


b) los pe s públipos o los servicios oficiales; 
c) las instituciones de seguridad social; 


d) cualquier otro organismo habilitado poz la autoridad 
competente; 


e) una combinación de cusiquiera de las fórmulas ante- 
riores. 


Artículo 3 


El empleador, los trabajadores y sus representantes, 
cuando existan, deberán cooperar y participar en la apii- 
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cación de medidas relativas a la organización y demás 
aspectos de los servicios de salud en el trabajo, sobre una 
base equitativa. 


PARTE IV 
CONDICIONES DE FUNCIONAMIENTO 
Artículo Y 


1. De conformidad con la legislación y la práctica 
nacionales, 105 servita0s Ge salud en el trabajo deberían 
ser muitidisciplmarios. La composición del personal de. 
verá ser deitiininada en ¿unción de la indole de las ta- 
veas que deban ejecutarse. 


2. Los servicios de salud en el trabajo deberán cum- 
plir sus funciones en cooperación con los demás servicios 
de la empresa. 


3. De conformidad con la legislación y la práctica 
nacionales, deberán lomarse medidas para garantizar la 
adecuada cooperación y coordinación entre los servicios 
alud en el trabajo y, cuando as: convenga, con otros 
servicios involucrados en el otorgamiento de las presta- 
ciones relativas a la salud. 


Artículo 10 


El personal que preste servicios de salud en el tra. 
bajo deberá gozar de plena independencia profesional, 
tanto resperto del empleador como de los trabatadoresz y 
de sus representantes, cuando existan, en relación con las 


funciones estipuladas ex e] artículo 5. 


Artículo 11 


La autoridad competente deberá determinar las cali. 
ficaciones que se exijan del personal que haya de prestar 
ccrvicio de salud en el trabaj ún la indole de las fun- 
ei r y de conformided con 
Jonales. 


ne: que 


Artículo 12 


La vigila de la selua de los trabajedores 
ción con el trabajo no deber. 
gina pérdida de 
fica Cello r 


en rela 
ienificar para ellos nin- 
gresos, deberá ser gratuita y, en la me- 
realizarse Cironte las horas de trabajo. 


Articulo 13 


ón ser informados de los 
sud que entraña su trabajo. 


Artículo 14 


or y los trabajadores deberán informar a 
ua en el tinboio de todo factor conoci. 
favtor sospechoso del medio ambiente de 
afectar « la salud de lo: trabajadores. 


Artículo 15 


Los :exvicios de selud en el trabajo deberán ser im- 


formados de los casos de enfermedad entre los trabajado- 
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res y de las ausencias del trabajo por razones de salud, a 
fin de poder identificar cualquier relación entre las cau- 
sas de enfermedad o de ausencia y los riesgos para la sa- 
lud que pueden presentarse en los lugares de trabajo. Los 
empleadores no deben encargar al personal de los servicios 
de salud en el trabajo que verifique las causas de la au- 
sencia del trabajo. 


PARTE V 
DISPOSICIONES GENERALES 
Artículo 16 


Una vez establecidos los servicios de salud en el tra- 
bajo, la legislación nacional deberá designar la autoridad 
o autoridades encargadas de supervisar su funcionamien- 
to y de asesorarlos. 


Artículo 17 


Las ratificaciones formales del presente Convenio se- 
rán comunicadas, para su registro, 21 Director General de 
la Oficina Internacional del Trabajo. 


Artículo 18 


1. Este Convenio obligará únicamente a aquellos 
Miembros de la Organización Internacional del Trabajo 
cuyas rafificaciones haya registrado el Director General, 


2. Entrará en vigor doce meses después de la fecha 
en que las ralificaciones de los Miembros hayan sido re- 
gistradas por el Director General. 


3. Desde dicho momento, este Convenio entrará en 
vigor, para cada Miembro, doce meses después de la fecha 
en que haya sido registrada su ratificación. 


Artículo 19 


1. Todo Miembro que haya ratificado este Convenio 
podrá denunciarlo a la expiración de un período de diez 
años, a partir de la fecha en que se haya puesto inicial. 
mente en vigor, mediante un 2cta comunicada, para su 
registro, al Director General de la Oficina Internacional 
del Trabajo. La denuncia no surtirá efecto hasta un año 
después de la fecha en que se haya registrado. 


2. Todo Miembro que haya ratificado este Conve- 
nio y que en el plazo de un año después de la expiración 
del período de diez años mencionado en el párrafo pre- 
cedente, no haga uso del derecho de denuncia previsto 
en este artículo quedará obligado durante un nuevo pe- 
riodo de diez años, y en lo sucesivo podrá denunciar este 
Convenio a la expiración de cada período de diez años, 
en las condiciones previstas en este artículo. 


Articulo 20 


1. El Director General de la Oficina Internacional 
del Trabajo notificará a todos los Miembros de la Orga- 
nización Internacional del Trabajo el registro de cuantas 
ratificaciones, declaraciones y denuncias le comuniguen 
los Miembros de la Organización. 
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2. Al notificar a los Miembros de la Organización el 
registro de la segunda ratificación que le haya sido co- 
inunicada, el Director General llamará la atención de los 
Miembros de la Organización sobre la fecha en que en- 
trará en vigor el presente Convenio. 


Artículo 21 


El Director General de la Oficina Internacional del 
Trabajo comunicará al Secretario General de las Nacio- 
nes Unidas, a los efectos del registro y de conformidad 
con el artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas, 
una información completa sobre todas las ratificaciones, 
declaraciones y actas de denuncia que haya registrado de 
acuerdo con los artículos precedentes. 


Articulo 22 


Cada vez que lo estime necesario, el Consejo de Ad. 
ministración de la Oficina Internacional del Trabajo pre. 
sentará a la Conferencia una memoria sobre la aplicación 
del Convenio, y considerará la conveniencia de incluir en 
el orden del día de la Conferencia la cuestión de su re- 
visión total o parcial, 


Artículo 23 


1. En caso de que la Conferencia adopte un nuevo 
convenio que implique una revisión total o parcial del 
presente, y a menos que el nuevo convenio contenga dis- 
posiciones en contrario: 


a? la ratificación, por un Miembro, del nuevo convenio 
revisor implicará, ipso jure, la denuncia inmediata de 
este Convenio, no obstante las disposiciones conteni- 
das en el articulo 19, siempre que el nuevo convenio 
revisor haya entrado en vigor. 


b) a partir de la fecha en que entre en vigor el nuevo 
convenio revisor, el presente Convenio cesará de estar 
abierto a la ratificación por los Miembros. 


2. Este Convenio continuará en vigor en todo caso, 
en su forma y contenido actuales, para los Miembros que 
lo hayan ratificado y no ratifiquen el convenio revisor. 


Artículo 24 


Las versiones inglesa y francesa del texto de este Con. 
venio son igualmente auténticas. 


CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes, en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 -- Apruébanse los Convenios Internacio- 
nales en materia de seguridad, higiene y salud en el tra- 
bajo, que se detallan a continuación: 


1) N? 148, relativo al medio ambiente de trabajo, adop- 
tado por la Conferencia General de la Organización 
Internacional del Trabajo, en el transcurso de su se- 
xagésima tercera Reunión celebrada en Ginebra, du- 
rante el mes de junio de 1977, 
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2) N* 135, subre la seguridad y salud de los trabajadores, 
adoptado por la Conferencia General de la Organiza- 
ción Internacional del Trabajo, en el Lranscurso de 

í sexagésima :óplima reunión celebrada en Gine- 

bra, en el mes de junio de 1981. 


3) N? 161, relativo a los servicios de salud en el trabajo, 
adoptado por la Conierencia General de la Organiza- 
ción internacional del Traba;o, en el transcurso de su 
sepluagéósima primera Reunión celebrada en Ginebra, 
durante el mes ue julio de 1985. 

Art. 29 Comuniquese, ete. 
fala de Seriones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 5 de agosio de 1987. 


Victor Cortazzo, Presidente 
Tiéctor S. Clavijo, Secretario. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


INFORME 
A] Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 
Social ha considerado el proyecto de ley enviado por el 
Poder Ejecutivo, por el que se propone la ratificación de 
loz siguientes Convenios, adoptados por la Conferencia 
internacional del 'Trabajo: 


2) N% 148 sobre contaminación del aire, ruido y vibra- 
ciones, adoptado en la sexagésima tercera reunión 
celebrada en junio de 1977 en Ginebra. 


b) N9 155 sobre seguridad y salud de los trabajadores, 
adoptado en la sexagésima séptima reunión celebrada 
en junio de 1981. 


0) N? 161 scbre los servicios de salud en el trabajo, adop- 
tado en la septuagésima primera reunión celebrada en 
Gtnebra en junio de 1985. 


Las normas iuternacionales, impulsadas fundamental. 
mente por la Organización Internacional del Trabajo, a 
través del Programa para el Mejoramiento de las Condicio- 
nes y Medio Ambiente del Trabajo (PIACT), buscan ase- 
gurar las mejores condiciones de trabajo en lo que al me- 
dio ambiente, seguridad y servicios de salud se refiere. 
La Comisión entiende que estos tres Convenios en consi. 
deración, dan un mareo adecuado para a su vez, impulsar 
la normativa nacional en estas áreas. 


En este sentido, el Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social ha entendido con respecto a estos Convenios, que 
constituyen una apoyatura importante para la acción se- 
guida por la Inspección General del Trabajo. 


El Convenio N% 148 abarca las ¿reas de contamina- 
ción del aire, el ruido y las vibraciones en los lugares de 
trabajo. Maneja un amplio concepto de cada uno de los 
aspectos, considerando como tales todo lo que provoque 
daños 4 la salud del trabajador, buscando fundamental- 
mente, prevenir los daños sin costo para éste. 
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nio N? 155 se refi 
suridad y salud 


See 


El Con : en forma genérica al 
problema € e los trabajedores apli 
cado a cualquier rama de la actividad económica, tenien- 
do ¡ambién como ob,etivo prevenir los accidentes y daños 
para la salud que sean consecuencia del trabajo. Todo en 
consulta previa entre autoridades nacionales con emplea- 
dores y trabajadores. Abarca desde el diseño, ensayo, elec- 
ción, reemplazo, instalación, disposición, utilización y man- 
tenimiento de los componentes materiales del trabajo, has. 
ta ias relaciones existentes entre esos componentes y las 
personas que ejecutan 0 superyi n las tareas. 


Cruvebio NY estructara los lineamientos sobre 
los servicios de salud en el trabajo: “servicios investidos 
de Iuncicnes esencialmente preventivas y encargados de 
asesorar al cimpleador, a los trabajadores y a sus repre- 
sentantes acerca de: a) reguisitos para establecer y con- 
servar un medio ambiente de trabajo. b) La adaptación 
del trabajo a las capacidades de los trabajadores”. Esta. 
blece el criterio preceptivo de establecer progresivamente 
servicios de salva en el trabajo, incluso pera los del sec- 
tor público y jos miembros de cooperativas de producción, 


Partiendo de diferentes puntos de vista y niveles de 
especificidad, los tres convenios tienden a establecer un 
marco de políticas de salud y prevención de accidentes de 
trabajo que representan un avance sustancial en la ma.- 
teria. 


Por sus particulariaades y extensión, es el Convenio 
N9 161 el más importante de los tres, al extremo de que 
en general puede entenderse que sus disposiciones com. 
prenden las de los restantes. 

Por otra parte, la ratificación de estos convenios, reu- 
bica al Uruguay en una linea mantenida historicamente, 
de colaboración y participación activa en el marco de la 
Organización Internacional del Trabajo, 

Ello queda claramente demostrado por lo que respecta 
a la ratificación de los dos primeros Convenios que datan 
de los años 1977 y 1981. 


En consecuencia, vuestra Comisión recomienda la 
aprobación del presente proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 26 de abril de 1988. 
Walter Olazábal, Miembro Informante, Eugenio Ca- 
peche, Carlos W. Cigliuti, Juan Raúl Ferreira, Luis 
Tí=ño, Luis B. Pozzolo, Uruguay Tourné. Senadores.” 
SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 
—En discusión general. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 
--18 en 209. Afirmativa. 
a discusión particular. 


Iéase el artículo 1% 


50—.C.S. 


(Se lee) 
—-En consideración. 
Si nc se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 
18 en 20, Afirmativa. 
El articulo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto que se comunicará al Po- 
der E ecntivo. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


18) PUEBLO MARISCALA. Se eleva a la 
categoría de Villa al ubicado en la 8% Sec- 
ción Judicial del departamento de Lavalleja. 


SEÑOR PRESIDENTE. -- Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en 7% término del orden del dia: 
“Proyecto de ley por el que se eleva a la categoría de 
Villa al pueblo “Mariscala”, ubicado en la 8% Sección Ju- 
cial del departamento de Lavalleja. (Carp. N* 1071/88 - 
Rep. N* 54/88)”. 


(Anlecedentes:) 
“Carp. N* 1071/88 
Rep. N? 54/88 


EXPOSICION DE MOTIVOS 


La localidad de Mariscala, ubicada a ciento ochenta 
y tres kilómetros de la ciudad de Montevideo sobre la 
margen derecha de la Ruta 8 Brig. Gral. Juan Antonio 
Lavalleja, fue iniciada con el nombre “19 de Abril” en 
el mes de marzo de 1910, cuyo plano había sido delinea- 
do en 1909 por el agrimensor Pedro Alvariza, quien hizo 
constar que su superficie era de 104 hectáreas 9374 cen- 
tiáreas. 


Su fundador fue el señor Cándido N. Cal, quien se 
encontraba instalado con comercio en el lugar en fecha 
anterior a 1900. 


419 de Abril”, ya en 1912 tenía catorce edificacio- 
nes de ladrillo y treinta de adobe; contaba además, con 
escuela pública, varias casas de comercio y dos plazas 
denominadas “De la Independencia” y “De la Constitu- 
ción”. 


Debido a los progresos ya mencionados y a los anhelos 
locales, los Diputados por el departamento de Minas (hoy 
departamento de Lavalleja), don Francisco A. Schinca 
y don Justino F. Martínez, presentaron un proyecto de 
ley con el cual, en su artículo 19 elevaban a la catego- 
ría de pueblo las localidades de “José Pedro Varela” (10% 
Sección) y “19 de Abril” (3% Sección) de dicho depar- 
tamento. Este proyecto fue sancionado, convirtiéndose en 
Ley N9 5.639, de 1? de febrero de 1913. 


El artículo 2% de la referida norma establece que la 
primera de las localidades mencionadas conservará la de- 
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nominación de “José Pedro Varela”, mientras que la se- 
gunda se denominará “Mariscala”. Esta modificación fue 
introducida por la Cámara de Senadores, ya que adujo 
que en el departamento de Rocha existía otra localidad 
denominada “19 de Abril”, lo cual entendía, podía dar 
lugar a confusiones; además cumplió con un pedido tor- 
mulado por el propio vecindario, ya que éste pretendia 
la denominación de “Mariscala” en honor a doña María 
Francisca de Alzáibar Ealo y Guesala esposa del Gober. 
nador de Montevideo, don José Joaquín de Viana, quien 
al solicitar su relevo por grave enfermedad, ostentaba el 
grado de Mariscal de Campo. Por lo cual, su señora es- 
posa luego de haber pasado de Coronela a Gobernadora, 
adquirió el título definitivo de “Mariscala”. 


Desde 1918 a esta fecha, el pueblo Mariscala ha he- 
cho muchos avances, los que a continuación se citan: 


Servicios públicos esenciales: 


Comisaría de la 8% Sección del departamento de La 
valleja. 


Policlínica médica dependiente de Salud Pública. 
Comedor Público. 
Juzgado de Paz. 


Sucursal del Telégrafo Nacional. 
Correo. 
Junta Local. 


Posee luz eléctrica y agua potable (según la Ley 
N? 13.493, estos son los únicos requisitos para la creación 
y establecimiento de los centros poblados; no existiendo 
una disposición expresa que especifique los requisitos pa- 
ra cambio de categoría de los mismos). Contando con 
locales correspondientes para UTE y OSE, respectiva- 
mente. 


Enseñanza y cultura: 


Escuela pública, la que funciona en dos turnos: ma- 
tutino y vespertino, donde el comedor escolar desarrolla 
una excelentísima actividad. 


Liceo (desde el año 1967), que cuenta con biblio- 
teca propia. 


Biblioteca Municipal (que funciona en el loca] de 
la Junta). 


Actividad profesional: 


Varios profesionales se encuentran afincados en Ma 
riscala y otros tantos viajan durante la semana a esta 
localidad para cumplir sus importantes funciones entre 
el vecindario. 


En la actualidad hay varios médicos, escribanos, ve. 
terinarios, dentistas y oculista. 


Funcionan dos locales de venta de artículos veteri- 
narios. 
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Actividad comercial e industrial: 
Existe un importante aserradero. 


Hay una actividad muy desarrollada del comercio 
minorista. 


Dos empresas constructoras. 


Se destaca la importante obra realizada por INVE, 
la cual ha dado una nueva visión de la localidad y dio 
lugar a que se formaran nuevos barrios. 


Dos locales de teria ganadera. 
Sociedad Cándido N. Cal (en el rubro agropecuario). 


Mariscala, además, es el centro comercial y cultural 
que aúna varias zonas del departamento, tales como las 
Secciones 6%, 7% y 92, 


Esta localidad está unida al centro de la capital del 
departamento de Lavalleja, por medio de la Ruta 8, en 
la cual circulan numcrosas empresas interdepartamenta- 
les e internacionales. 


Actividad depertiva y social: 


Hay una intensa actividad deportiva, destacándose el 
fútbol de mayores y niños, el hipismo, el ciclismo, bás- 
quetbol, vóleibol, pelota paleta, entre otros. 


Mariscala cuenta con un importante club social (des- 
de 1911), el cual se destaca por ser uno de los mejores 
del departamento, ya que realizó varios Convenios con €l 
Ministerio de Transporte y Obras Públicas e introdujo una 
gran reforma en varias etapas. Pudiéndose apreciar el 
gran salón de baile, los baños y duchas para damas y ca- 
balleros totalmente independientes, la Secretaría, las can- 
chas de básquetbol, vóleibol y pelota paleta; además de la 
reforma reciente del frente, rincón infantil, parrillero y 
acondicionamiento de la cantina. Actualmente se realiza 
otro Convenio con el Ministerio de Transporte y Obras 
Públicas para instalar una biblioteca y techado de las 
canchas. 


En el mismo, se desarrollan diversas actividades cul- 
turales, e incluso se presta el local para los pagos de ju- 
bilaciones y pensiones a la vejez. 


Entre otras cosas Mariscala posee una Iglesia Cató- 
lica y un Templo Evangelista. 


Posee calles bituminizadas y su población oscila al- 
rededor de tres mil habitantes. 


Por todo lo expuesto, y por ser además un ferviente 
deseo de sus actuales pobladores y de quienes alguna vez 
lo fueron, pongo a consideración del Cuerpo el siguiente 
proyecto de ley. 


Montevideo, 22 de octubre de 1987. 


Abayubá Amen Pisani 
Representante por Lavalleja 
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CAMARA DE REPRESENTANTES 


La Cámara de Representantes en sesión de hoy, ha 
sancionado el siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 — Elévase a la: Categoria de Villa al 
pueblo “Mariscala”, ubicado en la 8% Sección Judicial del 
departamento de Lavalleja, conservando la denominación 
actual. 4 


Art. 2% — Comuníquese, etc. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 5 de abril de 1988. 


Ernesto Amorin Larrañaga, Presidente 
Héctor S. Clavijo, Secretario. 


Comisión de Constitución, Códigos, 
Legislación General y Administración 


INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión de Constitución, Códigos, Legislación Ge- 
neral y Administración aconseja al Cuerpo la aprobación 
del proyecto de ley por el cual se propone elevar al pue- 
blo de “Mariscala” del departamento de Lavalleja a la 
categoria de Villa. 


Se comparten los argumentos relacionados en la ex- 
posición de motivos que acompaña al referido proyecto, 
que esta Comisión da por reproducidos en el presente En- 
forme. 


Sala de la Comisión, 3 de diciembre de 1987. 


Mario Daniel Lamas, Miembro Informante, Ope Pas. 
quet Iribarne, Nelson R. Alonso, Mario Cantón, Alem 
García, Elias Porras Larralde, Yamandú Rodriguez, 
Héctor Martín Sturla. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Constitución y Legislación 


INFORME 


Al Senado. 


Vuestra Comisión de Constitución y Legislación, en 
sesión del día de la fecha, aprobó el proyecto de ley re- 
mitido con sanción por la Cámara de Representantes, por 
el que se eleva a la categoría de Villa el pueblo “Maris. 
cal”, ubicado en la 8% Sección Judicial del departamen- 
to de Lavalleja. 


En consecuencia, aconseja al Cuerpo la aprobación 
del mismo, haciendo suyos, en lo sustancial, los términos 
de la exposición de motivos que le acompañara. 


Sala de la Comisión, 31 de mayo de 1988. 
Juan C. Fá Robaina, Miembro Informante, Gonzalo 


Aguirre Ramirez, Hugo Batalla, Pedro W. Cersósimo, 
Dardo Ortiz, Americo Ricaldoni. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

——En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


En discusión particular. 

Léase el artículo 19. 

(Se lee) 

—En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra se va a votar. 
(Se vota:) 

—.18 en 20. Afirmativa. 


El articulo 2% es de orden. 


Queda aprobado e! proyecto que se comunicará al Po- 
der Ejecutivo. 


(No se publica el texto del proyecio de ley aprobado 


por ser igual al considerado) 


19 CODIGOS PENAL, DEL PROCESO PENAL 
Y DEL NIÑO. Modificaciones. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Correspondería pasar a 
considerar cl asunto que figuraba en 8% término del or- 
den del día: “Proyecto de ley por el que se modifican 
algunas disposiciones de los Códigos Penal, del Proceso 
Penal y del Niño”. 


SEÑOR RICALDONI. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -— Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR RICALDONI. — Señor Presidente: he habla- 
do con algunos señores senadores, pero no he podido com- 
pletar las consultas con los demás. Por consiguiente, plan- 
teo al Cuerpo la conveniencia —naturalmente que si hu- 
biera oposición, retiraría la propuesta— de encarar el te- 
ma que figura en 8% término del orden del día en una 
sesión extraordinaria a realizarse el día miércoles 22 del 
corriente mes, a los efectos de avanzar hoy en el trata- 
miento de los otros asuntos que figuran en el orden del 
día que es muy numerosa. De lo contrario, temo que la 
discusión general corte por la mitad la exposición de al 
gunos de los informes en mayoría o en minoría y eso no 
sería lo más adecuado. 


Si no hay oposición al respecto, formulo esta pro- 
puesta. 


SEÑOR MARTINEZ MORENO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR MARTINEZ MORENO. — Sería mejor pro- 
poner la mitad de la moción, es decir, la postergación del 
tema que figura en 8% término del orden del día, para 
no tener que considerarlo en una sesión extraordinaria. 


SEÑOR FLORES SILVA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Tiene Ja palabra el señor 
senador. 


SEÑOR FLORES SILVA. — Creí entender que el 
señor senador Martínez Moreno establecía el criterio de 
votar la postergación del tema 8% y tratar los restantes. 
No advierto la urgencia de considerar este tema en una 
sesión extraordinaria. Hay otro tipo de asuntos que por 
su situación política o legal, requieren urgencia, pero en 
este caso no entiendo por qué no puede ser tratado en 
una sesión ordinaria del mes que viene. 


SEÑOR PRESIDENTE. — $i no se hace uso de la 
palabra, se va a votar si se posterga la consideración del 
asunto que figura en 8% término del orden del día. 


(Se vota:) 

—I17 en 20. Afirmativa. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar la mo- 
ción del señor senador Ricaldoni, en el sentido de rea- 


lizar una sesión extraordinaria el día miércoies 22. con 
el único objeto de considerar este proyecto de ley. 


(Se vota:) 


—13 en 20. Afirmativa. 


20) TRABAJADORES DE LA ACTIVIDAD 
PRIVADA Y PUBLICA. Normas referidas a 
cómputo y p de horas extras. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en décimo término del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se crean normas para el cóm- 
puto de horas extras o suplementarias en la actividad pri- 
vada y pública. (Carp. N? 1025/87 - Rep. N9 66/88)”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N% 1025/87 
Rep. N9 66/88 
INDICE 
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Y PROYECTO SUSTITUIVO DE LA COMISION 
DE ASUNTOS LABORALES Y SEGURIDAD 
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ANTECEDENTES 
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DE LA CAMARA DE REPRESENTANTES 
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CAMARA DE SENAEORES 
Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


INFORME EN MAYORIA 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Laborales y Seguridad 
Social ha resuelto por mayoria de presentes en la reu- 
nión del día 10 de mayo próximo pasado, aprobar con 
modificaciones el proyecto de ley sancionado por la Cá.- 
mara de Representantes relativo a normas sobre cómputo 
y pago de horas extras, 


En sustancia, se realizan modificaciones de forma a 
los artículos 19, 32 y 4%, procurando clarificar el propó- 
sito de su redacción, y se eliminan el artículo 5% por 
estar comprendido en el artículo 49, y el artículo 7? del 
proyecto original, que establece: 


“ARTICULO 72 — A los efectos de su aplicación en 
el sector público, la presente ley regirá a partir de 
la vigencia de la próxima Ley de Rendición de 
Cuentas y Balance de Ejecución Presupuestal en el 
caso de la Administración Central y los Organismos 
del artículo 226 de la Constitución de la República; 
o Presupuesto, para el caso de los Entes Autónomos 
y Servicios Descentralizados, o Rendición de Cuen- 
tas municipales, según corresponda”. 


Entendió la mayoría de la Comisién, en concordan 
cia con la opinión que expresó el Poder Ejecutivo, que 
este artículo es violatorio del artículo 214 inciso D) de 
la Constitución, por tratarse de uña norma de ejecución 
e interpretación del Presupuesto e invadir, por tanto, una 
materia que está reservada a aquél. 


Por otro lado se juzga también que dicho artículo 
violenta la autonomía de los Entes de: Estado y los go 
bicrnos departamentales, 


A mayor abundamiento, no es pertinznte remitirse 
a la vigencia de la próxima Rendición de Cuentas en 
una materia donde ci Poder Ejecutivo tiene iniciativa 
privativa, y éste —según lo informado a la Comisión— 
no está en estos momentos en condiciones de asumir 
compromiso al respecto. 


Por tanto, la Comisión por mayoría aconseja al Se- 
nado la aprobación del proyecto con el ajuste de redac- 
ción que ha introducido en los artículos referidos y eli- 
minando el artículo 7%, lo que -por otra partec— coin- 
cide con el espiritu del señor Representante autor de la 
iniciativa, dado que la norma citada en último término 
fue introducida en la Cámara de Representantes en la 
última etapa del trámite del proyecto, ya entonces con 
la opinión contraria del Poder Ejecutivo. 


Sala de la Comisión, 10 de mayo de 1980. 


Luis B. Fozze 
che, Carlos Y. 


bro iríocímante, Eugenio Cape. 
ti. Senadores. 


Cigl 
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CAMARA DE SENADORES 
Comisión de Asuntos 
Laborales y Seguridad Social 


INFORME EN MINORIA 


Al Senado: 


Los suscritos Senadores producen este Informe 5 5 
lando que su posición está enmarcada en la voluntad de 
acompañar el proyecto en los términos en que ha sido 
elevado, con excepción de la exclusión del artículo 7%. 


Estiman que la ley común puede establecer normas 
de la naturaleza del presente proyecto de ley con carác- 
ter general, aplicándolas a la totalidad de los funciona- 
rios de la Administración Central, Entes Autónomos y 
Gobiernos Departamentales (artículo 64 de la Constitu- 
ción). 


Su ejecución concreía se deja librada a las insian- 
cias presupuestales correspondientes, por lo que resulia 
claro que no se infringe la Constitución. 


Sala de la Comisión, 10 de mayo de 1938 


Ureguay Tenrne, WalHer Olazábal. Senadores. 


PROYECTO SUSTITUTIVO 


Articulo 1% — (Horas extras). — Todas aquellas no 
ras cumplidas por el trabajador, que excedan el limita 
horario legal o convencional, previsto para cada jornáaiz 
o eiclo semanal en su caso, aplicable a dicho trabajado: 
se pagarán con el 100% (cien por ciento) de recargo so. 
bre el salario que corresponda en unidades hora y con es 
150% (ciento cincuenta por cieato) cuando se realicen 
en días que de acuerdo con la ley, convención o cost 
bre, por ser feriados o gozarse de descarso semanal. 
se trabaje. 


Art. 22 — A los efectos de lo previsto ea el artican 
anterior, las fracciones menores de treinta minutos se co 
putarán como media hora y las mayores como una hú 


Art. 3 — Las sumas pagadas por concepto de hera 
extras tienen carácter salarial. Las horas extras rent 
das en cl año que genera el derecho a licencia se cor: 
putarán, a partir de la vigencia de la presente Je 
efectos de determinar el jornal de licencia y el «: 
vacacional. 


Art. 40 - - El máximo semanal de horas extras ii 
podrá disponer un empleador, previo cousentimiento del 
trabajador en cuestión, es de ocho. 


El Poder Ejecutivo reglamentará los procedimientos 
y medios de control correspondientes. 


Art. 52 —.Sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo 4% ex lo que refiere al máximo semanal de horas 
extras: 


54—C.S. 


A) El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, previa 
consulta con el empleador y los trabajadores o con 
las asociaciones patronales y obreras, allí donde exis- 
tan, podrá —con razones fundadas— dictar reglamen- 
tos especiales autorizando para cada industria, comer- 
cio, oficina, actividad, profesión o empresa, excep 
ciones de carácter transitorio. 


B) El Poder Ejecutivo, previo el procedimiento indicado 
en el literal anterior, podrá establecer excepciones 
de carácter permanente. 


Art, 6% — Las disposiciones de la presente ley se 
aplicarán sin perjuicio de la validez de los regímenes 
especificos más favorables para el trabajador estableci. 
«os por ley, laudo o convenio colectivo. 


Art. 79 — Deróganse todas las disposiciones que se 
opongan a la presente ley. 


Art. 82 -— Comuniquese, etc. 
Sala de la Comisión, 10 de mayo de 1988. 


Luis B. Pozzolo, Miembro Informante, Eugenio Cape- 
che, Carlos W. Cigliutti, Walter Olazábal, (con salve- 
dades), Uruguay Tourné (con salvedades). Senadores. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 12 — (Horas extras). — Todas aquellas ho- 
ras cumplidas por el trabajador, en el ejercicio de sus 
tareas habituales, que excedan el límite horario legal 
diario, aplicable a dicho trabajador, se pagarán con el 
100% (cien por ciento) de recargo sobre el salario que 
corresponda en unidades de hora cuando ellas se reali- 
cen en días hábiles y con el 150% (ciento cincuenta por 
ciento) cuando se realicen en días feriados o en los días 
en que el trabajador debe gozar de sus descansos sema- 
nales. 


Art. 22 — (Horas suplementarias). -— Todas aque- 
llas horas cumplidas por el trabajador, en el ejercicio de 
sus tareas habituales, que excedan el límite horario diario 
de la jornada ordinaria del trabajador, sin exceder el 
límite legal aplicable, se pagarán con el 50% (cincuenta 
“pr ciento) de recargo sobre el salario que corresponda 
3 unidades de hora cuando ellas se realicen en días há- 
biles y con el 100% (cien por ciento) cuando se reali. 
cen en días feriados o en los días en que el trabajador 
debe gozar de sus descansos semanales. 


Art. 32 -— En los casos previstos en los artículos an- 
teriores, las fracciones menores de treinta minutos se 
computarán como media hora y las fracciones mayores 
como una hora. 


Art. 42 — Las sumas pagadas por concepto de horas 
extras o suplementarias tienen carácter salarial. 


Art. 5% — El máximo semanal de horas extras o 
suplementarias que podrá disponer un empleador previo 
consentimiento del trabajador en cuestión, es de seis. 
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El empleador deberá comunicar por escrito a la Ins- 
pección General del Trabajo y de la Seguridad Social 
la fecha, el lugar y el personal que realizará dichas 
tareas. 


Art. 6% — Sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo anterior, en los casos de accidentes ocurridos o in- 
minentes, o en casos de trabajos urgentes a efectuarse en 
las máquinas, herramientas o instalaciones, o locales afec. 
tados a las mismas, o en supuestos de fuerza mayor, po. 
drá prolongarse la jornada de trabajo, pero tan solo en 
la medida necesaria para evitar que se produzca un tras- 
torno serio en la marcha normal del establecimiento, de- 
biendo comunicarse el hecho de inmediato a la Inspección 
General del Trabajo y la Seguridad Social, con indica. 
ción del momento en que se inició la alteración de la 
jornada. 


Dichas horas de prolongación podrán ser compensa. 
das descontándose dentro del límite de la jornada sema. 
nal legal. 


Art, 7% — Sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo 5% de esta ley, el Ministerio de Trabajo y Seguri- 
dad Social, previa consulta con las asociaciones patrona. 
les y obreras, allí donde existan, podrá dictar reglamen- 
tos especiales para cada industria, comercio, oficina, ac- 
tividad o profesión, autorizando: 


A) Excepciones permanentes para trabajos preparatorios 
o complementarios que deban ejecutarse necesariamen- 
te fuera del límite asignado al trabajo general del 
establecimiento o para personas cuyo trabajo sea es- 
pecialmente intermitente; y 


B) Excepciones temporales para permitir atender los au- 
mentos extraordinarios de trabajo, siempre que el 
patrono no pueda disponer del personal extra nece- 
sario para evitar la pérdida de material de fácil de. 
terioro o que se comprometa el resultado técnico de 
un trabajo. 


Art. 8% — Las disposiciones de la presente ley se apli- 
carán sin perjuicio de la validez de los regímenes especí. 
ficos más favorables para el trabajador establecidos por 
ley, laudo o convenio colectivo. 


Art. 9% — La presente ley se aplicará exclusivamen- 
te en el ámbito de la actividad privada. 


Art. 10. -— Comuníquese, etc. 
Montevideo, 14 de mayo de 1987. 
Mario Daniel Lamas 
Repre:entante por Montevideo 
EXPOSICION DE MOTIVOS 
Nuestra legislación laboral, que en tiempos pasados 
era reconocida como una de las más avanzadas de todo 


el mundo, ha soportado durante el último período de fac- 
to no ya un quietismo, sino un marcado retroceso. 
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Es tarea de esta Legislatura dar pasos decididos en 
pos de lograr que, en un futuro Cercano, nuestro país 
vuelva a colocarse entre los primeros en materia de le- 
gislación del trabajo. 


Por intermedio del presente proyecto de ley entonces, 
pretendemos efectuar un aporte más a efectos de obtener 
una puesta al día de nuestra normativa jurídico laboral. 


El mismo pretende reunir en un solo cuerpo legal un 
conjunto de disposiciones en materia de jornada legal y, 
más específicamente, respecto de las llamadas “horas €x- 
tras”, a efectos de lograr una cierta sistematización en lo 
que a este lema se refiere, el cual actualmente se en- 
cuentra insuficientemente regulado y de manera desor- 
denada. 


En el articulo 1% del proyecto se parte de un concep- 
to de “horas extras o extraordinarias”. Este concepto 
recoge la tesis mayoritaria en nuestra doctrina (respalda- 
da entre otros por De Ferrari, en “Lecciones del Derecho 
del Trabajo”, Tomo 3 página 82; Barbagelata, en “Manual 
de Derecho del Trabajo”, página 130 y Sarthou en la 
“Revista de Legislación Social” Tomo 1, página 60) en el 
sentido de que, para constituir horas extras, las mismas 
deben sobrepasar el limite diario legal de la jornada del 
trabajador. 


En posición contraria se encuentran los doctores Pla 
Rodríguez (“El salario en el Uruguay”, Tomo 2, página 
409) y Carozzi (La jornada obrera en el Uruguay”, pa- 
gina 67) quienes estiman que también constituyen horas 
extras las que, sin sobrepasar el límite diario legal, si so- 
brepasan el limite diario de la jornada normal, habitual 
u ordinaria del trabajador. 


En el articulo 2% se hace referencia «a las “horas su- 
plementarias”, introduciendo en nuestro Derecho Positivo 
Laboial un concepto imédito. No obstante no tener an- 
tecedentes en nuestra normativa legal, este concepto si 
tiene antecedentes en nuestra doctrina: el doctor Bar. 
bagelata, en “Derecho del Trabajo”, página 157, ya esta- 
blecia una definición que sustancialmente es la que se 
recoge en el presente proyecto. En términos similares, el 
doctor Sarthou (en “Régimen del trabajo extraordinario”, 
Revista de Seguridad Socia!, año 1957, Tomo 1, N2 1, 
página 51) llama a estas situaciones “trabajo de más" y 
considera que deben ser excluidas del régimen de traba- 
¿o extraordinario. 


Con la introducción de este nuevo concepto de “ho- 
ras suplementarias” además, se contempla legalmente, en 
forma indirecta, el consepto más amplio de horas extras 
que sostiene el sector minoritario de nuestra doctrina 
(Plá Rodríguez y Carozzi). 


Es así que con la aplicación conjunta de los artícu- 
los 12 y 2% se procura amparar y dar un régimen remu- 
nerativo especial no sólo a aquellas horas trabajadas por 
cada obrero o empicado por encima del limite horario le- 
gal (lo que constituyen estrictamente horas extras) sino 
también a aquellas horas trabajadas que, sin exceder el 
máximo legal, si sobrepasen el límite horario habitual de 
cada trabajador (o sea, las horas suplementarias), 


Con respecto a las horas extras se establece que se 
pagarán con un 100 % de recargo sebre el salario norma! 
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sí son realizadas en días hábiles duplicando de esta 
manera el porcentaje establecido en nuestra actual legis- 
lación fartículo 13 del decreto de 29 de octubre de 1957). 
Con este aumento se plasma legalmente una práctica 
que, a través de convenios colectivos se vuelve cada vez 
más usual en nuestro pais, y que consiste precisamente 
en establecer que se pagarán “dobles” las horas extras, 
en vez de “tiempo y medio”. De esta manera quedan equi- 
parados los derechos de todos los trabajadores, se torna 
más onerosa la via de recurrir a las horas exbras por 
parte del empleador, de manera de no fomentar el uso 
de esta vía en desmedro de ja nueva contratación de per- 
sonal, aspecto este último que consideramos socialmente 
más importante al influir en el abatimiento de los índi. 
ces de desocupación. 


Con el mismo espiritu, las horas extras trabajadas en 
días feriados o en los de de camso semanal deberán ser 
abonadas con un 150% de recargo. 


En lo re/erente a las horas suplementarias, se 1es 
otorga un régimen remunerativo igual al que en nuestra 
Derecho Positivo se concede actualmente a las horas ex- 
tras, o sea, que deberán ser pagadas “a tiempo y medio" 
cuando sean efectuadas en dias hábiles y “dobles” en los 
restantes dias. 


Como afirma el doctor Américo Plá Rodriguez (“El 
salario en el Uruguay”, Tomo 2, página 410) al referirse 
a la retribución de las horas extras, toda “prolongación 
de la jornada normal supone un esfuerzo mucho Más pe- 
noso que el habitualmente exigido por el trabajo ordina- 
rio, por Jo que resulta lógico retribuirlo mejor”, Compar- 
timos este pensamiento, y ello es lo que fundamenta la 
distinta remuneración que esiablecemos para las haras 
suplementarias respecto de las extras: las segundas deben 
remunerarse mejor por implicar un sacrificio mayor para 
el trabajador que las realice, quien deberá cubrir jorna- 
das de trabajo más extensas que aquel otro empleado que 
sólo desempeña horas suplementarias. 


En el artículo 3% se establece un mecanismo para 
calcular las fracciones de hora. similar al actualmente 
vigente. 


En el artículo 4% se deja expresamente establecida la 
naturaleza saiarial de las sumas pagadas por concepto de 
horas extras o suplementarias, con todo lo que ello aca 
rrea: se deberán efectuar al respecto los correspondien- 
tes aportes a la Seguridad Social, se deberán tener en 
cuenta dichas sumas para el cáleulo del aguinaldo, etc. 


Ep el artículo 5% se mantiene el máximo semanal de 
scis horas extras (y lo hacemos extensible a las suple- 
mentarias) que cada empleador puede, previo consenti. 
miento del irabajador, disponer que se efectúen sin nete- 
sidad de obtener permiso de las auteridades públicas, bas- 
tando con la sola comunicación a éstas (inciso segundo 
del artículo 59). 


No obstante ello, el artículo 62 prevé una serie de si 
tuaciones “anómelas” en las cuales se permite al emplea- 
dor superar el límite de las seis horas extras o suplemen- 
tarias, pero tan sole en la medida necesaria para evitar 
que se produzca un trastorno serio en la marcha normal 
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del establecimiento, debiendo comunicar el hecho de in- 
modieto a la Inspección General del Trabajo. El inciso 
segundo de este artículo posibilita que, por tratarse de si- 
tuaciones excepcionales, se puedan compensar dentro de 
la misma semana aquellos jornadas en que el irabajador 
superó el límite legal (horas extras) o el limite ordinario 
s suplementarias) aplicable, con otras jornadas en 
que trabaje menos horas, sin que en esos casos el em- 
pleador deba abonar sumas adicionales al salario normal, 
rounteniéndose de esta manera la previsión establecida en 
el artículo 22 del decreto de 29 de octubre de 1957. 


El artículo 7% transcribe igualmente el artículo 15 dei 
“Secreto mencionado, facultando al Ministerio de Trabajo 
y Seguridad Social, previa consulta con las asociaciones 
«obreras y patronales si es que las hay, a estabiecer regi- 
menes especiales que signifiquen excepciones permanentes 
o temporales al límite establecido en el artículo 39 del 
presente proyecto en determinadus situaciones taxativa- 
mente enumeradas. 


El artículo 8% tiene por finalidad dejar a salvo la po- 
sibilidad de establecer o mantener, en su caso, regímenes 


específicos más favorables al trabajador. 


Por último, el artículo 99 restringe el ámbito de apli- 
cación de esta ley a la actividad privada. 


Montevideo, 14 de mayo de 1987. 


Mario Daniel Lamas 
Representante por Montevideo 


Comisión de 
legislación del Trabajo 


INFORME 
Señores Representantes: 
La Comisión de Legislación del Trabajo ha aprobado 


el proyeubo de ley relativo a la regulación y remunera- 
ción del trabajo extraordinario, 


El mismo pretende reunir en un solo cuerpo normativo 
ua conjunto de disposiciones en materia de jornada legal 
y, más especificamente a las llamadas horas exíras, 2 
efectos de lograr una cierta ordenación en lo que al tema 
se refiere, el cual se encuentra insuficientemente regu- 

Ho. 


El proyecto encara una de las reinvindicaciones más 
sentidas por los trabajadores: el incremento de la tarifa 
úcl trabajo extraordinario. 


Por otro lado, se orienta a sistematizarla, en el en- 
iendido que la me/ora del nivel de vida sólo se iogra ple- 
uamente con la percepción de un salario adecuado y no 
dnmediante la va oblicua de la exlensión de la jornada de 
labor. 


El artículo 1% recoge el siguiente concepto de horas 
extras: “Todas aquellas horas cumplidas por el trabaja- 
dor que exceden el límite horario legal o convencional! 
previsto para cada jornada o cielo semanaj en su caso, 
aplicable a dicho trabajador...”. 
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Es decir, hora extra es toda prolongación de la jcr- 
nada normal de lrabajo. Y ésta no es necesariamente la 
jornada máxima prevista en la legislación. 


Puede comprender otros casos --de extensión menor 
a ocho horas—- regulados por ley, convenio colectivo, con- 
trato de traba/o, costumbre, como lo entiende el doctor 
Plá Rodríguez en su obra “El salario én el Uruguay”. 

También es el criterio adoptado por el Decreto 472/976 
relativo a los funcionarios públicos, en cuyo artículo 16 
define a la hora extra como aquella que excede la jorna- 
da ordinaria de trabajo, la cual puede ser de seis u ocho 
horas serún el régimen aplicable. 


Las horas extras se pagarán con un 100 % de recargo 
sobre el salario normal si son realizadas en días hábiles 
y de un 150 % si lo son en feriados e de descanso Semanal. 


De esta forma, se plasma una práctica que, a través 
de convenios colectivos, se ha vuelto usual en el pa.s, 
lográndose un tratamiento igualitario para todos los tra- 
najadores. 


También se torna más cneroso el uso de esta vía, €s- 
timulando la creación de nuevas fuentes de trabajo. 


El artículo 2% establece un mecanismo de cálculo de 
racciones horarias, igual al sistema vigente. 


Por el artículo 3%, se je reconore naturaleza salarial 
a las sumas pagadas por este concepto con los efectos 
consecuentes en lo que guarda relación con la seguridad 
social, aguinaldo, despido, etc. 


El artículo 4% mantiene en seis el máximo de horas 
permitidas, previo consentimiento del trabajador, 
tuación que el empleador debe comunicar a la Inspec- 
ción General dei Trabajo y la Seguridad Social. 


En cuanto al articulo 32 del presente proyecto, prevé 
los casos eu los cuales el empleador puede superar el lí 
mite de seis horas permitido, en la medida necesaria para 
evitar que se preduzcan trastornos considerables en ta 
marcha de la empresa, debiendo ser comunicado a la ins- 
pceción General Cel Trabajo y la Seguridad Social, 


El artículo $? consagra como infracción al régimen 
horario, la falta de las comunicaciones previstas en los 
artículos 42 y 5 


El artículo 72 transeribo el articulo 15 del decreto de 
29 de octubre de 1957, facultando al Ministerio de Traba- 
do y Seguridad Social, previa consulta a las asociaciones 
obreras y patronales, si las hubiera, a establecer regíme- 
nes especiales gue sizmificuen excepciones a lo dispuesto 
en el artículo 4? del presente proyecto y en las situaciones 
texaftivamente enumeradas. 


Finalmente, por el artículo 8% se deja a salvo la po- 
sibilidad de ablecer o imantener regulaciones especifi- 
cas más favorables al trabajador. 


En consecuencia, vuesira Comisión aconseja al Ple- 
nario la aprobación del proyecto de ley que romete a su 
consideración. 


15 de Junio de 1988 


Sala de la Comisión, 3 de setiembre de 1987. 


Guillermo Alvarez, Honcrio Barrios Tassano, Oscar 
López Balestra, Pablo Millor, Carlos Pita, Lucas Pit- 
taluga, Andrés Toriani, Victor Vaillant. Miembros In- 
formantes. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% (Horas Extras). — Todas aqueilas horas 
cumplidas por el trabajador, que excedan el limite hora- 
rio legai o convencional, previsto para cada jornada o 
ciclo semanal en su caso, aplicable a dicho trabajador, se 
pagarán con el 100 % (cien por ciento) de recargo sobre 
el salario que corresponda en unidades de hora cuando 
ellas se realicen en días hábiles y con el 154 % (ciento 
cincuenta por ciento) cuando se realicen en días feriados 
o en los días en que el trabajador debe gozar de sus 
descansos semanales. 


Art, 22 — A los efectos de lo previsto en ei artículo 
auterior, las fracciones menores de treinta minutos se 
computarán como media hora y las mayores como una 
hora, 


Art. 32 --- Las sumas pagadas por concepto de horas 
extras tienen carácter salarial. 


Art, 4% — El máximo semanal de horas extras que 
podrá disponer un empleador, previo consentimiento del 
trabajador en cuestión, es de seis. 


El empleador deberá comunicar por escrito a la Ins- 
pección General del Trabajo y de la Seguridad Social la 
techa, el lugar y el personal que realizará dichas tareas. 


Art. 592 — Sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo anterior, ex los casos de accidentes ocurridos o in- 
minentes, o en casos de trabajos urgentes a efectuarse en 
las máquinas, herramientas o instalaciones, o locales afec- 
tados a las mismas, o en supuestos de fuerza mayor, po- 
drá prolongarse la jornada de trabajo, pero tan sólo en 
la medida necesaria para evitar que se produzca un tras- 
torno serio en la marcha norma] del establecimiento, de- 
biendo comunicarse el hecho de inmediato a la Inspección 
General del Trabajo y de la Seguridad Social, con indica- 
ción del momento en que se inició la alteración de la 
jornada. 


Art, 6% — La falta de comunicación prevista en los 
artículos anteriores, será considerada infracción al régi. 
men horario y hará pasible al empleador de las sancio- 
nes pertinentes. 


Art. 72 — Sin perjuicio de lo establecido en el articu- 
lo 4% de esta ley, el Ministerio de Trabajo y Seguridad 
Social, previa consulta con las asociaciones patronales y 
obreras, alli donde existan, podrá dictar reglamentos €s- 
peciales para cada industria, comercio, oficina, actividad 
o profesión, autorizando: 


A) Excepciones permanentes para trabajos preparatorios 
o complementarios que deban £€jecutarse necesaria- 
mente fuera del límite asignado al trabajo general del 
establecimiento, o para personas cuyo trabajo sea es- 
pecialmente intermitente; y 
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B) Excepciones temporales para permitir atender 10s 
aumentos extraordinarios de trabajo, siempre que el 
patrono no pueda disponer del personal extra nece- 
sario para evitar la pérdida de materia] de fácil de- 
terioro o que se comprometa el resultado técnico de 
un trabajo. 


Art. 8% — Las disposiciones de la presente ley se apli- 
carán sin perjuicio de la validez de los regímenes espe- 
cíficos más iavorables para el trabajador establecidos por 
ley, laudo o convenio colectivo. 


Art. 92 — Deróganse todas las disposiciones que se 
opongan a la presente ley. 


Art. 19. - - Comuniquese, ete. 
Sala de la Comisión, 3 de setiembre de 1987. 


Guillermo Alvarez, Honorio Barrios Tassano, Oscar 
López Balestra, Pablo Millor, Carlos Pita, Lucas Pitta- 
luga, Andrés Toriani, Victor Vaillant. Miembros In- 
formanies. 


Comisión de 
Legislación del Trabajo 


NUEVO INFORME 
Señores Representantes: 


La Comisión de Legislación del Trabajo ha aprobado 
el proyecto de ley relativo a la regulación y remuneracion 
áel irabajo exiraordinario, 


El mismo pretende reunir en un solo cuerpo norma- 
tivo un conjunto de disposiciones en materia de jornada. 
legal y, más especificamente a las llamadas horas extras, 4 
efectos de lograr una cierta ordenación en lo que al tema 
se refiere, el cual se encuentra insuficientemente regu- 
lado. 


El proyecto encara una de las reivindicaciones más 
sentidas por los trabajadores: el incremento de la tarifa 
del trabajo extraordinario. 


Por otro iado, se orienta a sistematizarla, en el sen- 
tido que la mejora del nivel de vida sólo se logra plena. 
mente con la percepción de un salario adecuado y no me- 
diante la via oblicua de la extensión de la jornada de 
labor, 


El articulo 1% recoge el siguiente concepto de horas 
extras: “Todas aquellas horas cumplidas por el trabaja- 
dor que exceden el límite horario legal o convencional 
previsto para caáa jornada o ciclo semanal en su caso, 
Aplicable a dicho trabajador...” 


Es decir, hora extra es toda prolongación de la jor- 
nada normal de trabajo, y ésta no es necesariamente la 
jornada máxima prevista en la legislación. 


Puede comprender otros casos —de extensión menor 
a ocho horas— regulados por ley, convenio colectivo, con- 
trato de trabajo, costumbre, como lo entiende el doctor 
Américo Plá Rodríguez en su obra “El Salario en el Uru- 
guay”. 
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También es el criterio adoptado por el Decreto 472/976 
relativo a los funcionarios públicos, en cuyo articulo 16 
define a la hora extra como aquella que excede la jornada 
ordinaria de trabajo, la cual puede ser de seis u ocho 
horas según el régimen aplicable. 


Las horas extras se pagarán con un 100 % de recargo 
sobre el salario normal si son realizadas en dias hábiles 
y de un 150% si lo son en feriados o de descanso se- 
manal. 


De esta forma, se plasma una práctica que, a través 
de convenios colectivos, se ha vuelto usual en el pais, lo- 
grándose un tratamiento igualitarío para todos los tra- 
bajadores. 


También se torna más onerozo el uso de esta via, 
estimulando la creación de nuevas fuentes de trabajo. 


Ei artículo 22 prevé un mecanismo de cálculo de las 
fracciones horarias igual al sistema vigente. 


Por el artículo 3% se reconoce naturaleza salarial a 
las sumas que se pagan por este concepto con los conse- 
cuentes efectos en lo que guarda relación con la seguri- 
dad social, aguinaldo, despido, etc. 


El artículo 4% establece en ocho el máximo de horas 
extras permitidas, previo consentimiento del trabajador; 
situación que el empleador debe comunicar a la Inspec- 
ción General del Trabajo y la Seguridad Social. 


El artículo 5% consagra como infracción al régimen 
horario la falta de la comunicación prevista en el articu- 
lo anterior. 


Por el artículo 6% se establecen facultades al Minis- 
terio de Trabajo y Seguridad Social y al Poder Ejecutivo 
para que puedan regular excepciones al régimen previsto 
en el artículo 4%. 


En ambos casos debe existir previa consulta al €m- 
pleador y los trabajadores o a las asociaciones patronales 
y obreras, allí donde existan y con razones fundadas. 


Dichas excepciones están referidas únicamente al li- 
mite horario y en ningún caso pueden establecerse ex. 
cepciones al importe econmómiec a percibir por el traba- 
jador de acuerdo a lo previsto por el artículo 19. 


El artículo 7% regula ia vigencia de la aplicación de 
la presente ley en el sector público. 


Finalmente el artículo 8? deja a salvo la posibilidad 
de establecer o mantener regulaciones específicas más 
favorables al trabajador. 


En consecuencia, vuestra Comisión aconseja al Ple- 
nario la aprobación del proyecto de ley que somete a su 
consideración. 


Sala de la Comisión, 26 de noviembre de 1987. 


Guillermo Alvarez, Honorio Barrios Tassano, Oscar 
López Balestra, Carlos Pita, Lucas Pittaluga, Andrés 
Toriani, Victor Vaillant. Miembros Informantes. Ho- 
racio Muniz Durand. Miembro Informante, con salve- 
dades respecto del artículo 7% Pablo Millor. Miem- 
bro Informante, con salvedades. 
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PROYECTO DE LEY 


Artículo 12 (Horas Extras). — Todas aquellas horas 
cumplidas por el trabajador, que excedan el límite horario 
legal o convencional, previsto para cada jornada o ciclo 
semanal en su caso, aplicable a dicho trabajador, se pa- 
garán con el 100% (cien por ciento) de recargo sobre el 
salario que corresponda en unidades: hora cuando ellas 
se realicen en días hábiles y con el 150% (ciento cin- 
cuenta por ciento) cuando se realicen en días feriados o 
en los días en que el trabajador deba gozar de sus des- 
cansos semanales. 


Art. 22 — A los efectos de lo previsto en el artículo 
anterior las fracciones menores de treinta minutos se com. 
putarán como media hora y las mayores como una hora. 


Art. 32 — Las sumas pagadas por concepto de horas 
extras tienen carácter salarial. 


Art. 42 — El máximo semanal de horas extras que 
podrá disponer un empleador, previo consentimiento del 
trabajador en cuestión, es de ocho. 


El Poder Ejecutivo reglamentará la forma en que el 
empleador comunicará al Ministerio de Trabajo y Se. 
guridad Social la realización de horas extras por su per- 
sonal. 


Art. 52 — La falta de comunicación prevista en el 
articulo anterior, será considerada infracción al régimen 
horario y hará pasible al empleador de las sanciones per- 
tinentes, 


Art. 62 — Sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo 42 en lo que refiere al máximo semanal de horas 
extras: 


A) Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, previa con- 
sulta con el empleador y los trabajadores o con las 
asociaciones patronales y obreras, allí donde existan, 
podrá -—con razones fundadas-— dictar reglamentos 
especiales autorizando para cada industria, comercio. 
oficina, actividad, profesión o empresa, excepciones de 
carácter transitorio. 


B) El Poder Ejecutivo, previo el procedimiento indicado 
en el inciso anterior, podrá establecer excepciones de 
carácter permanente. 


Art. 729 — A los efectos de su aplicación en el sector 
público, la presente ley regirá a partir de la vigencia de 
la próxima ley de Rendición de Cuentas y Balance de 
Ejecución Presupuestal en el caso de la Administración 
Central y los Organismos del artículo 220 de la Constitu- 
ción de la República; o Presupuesto, para el caso de los 
Entes Autónomos y Servicios Descentralizados, o Rendi- 
ción de Cuentas municipales, según corresponda. 


Art. 82 — Las disposiciones de la presente ley se apli- 
carán sin perjuicio de la validez de los regímenes espe- 
cíficos más favorables para el trabajador establecidos por 
ley, laudo o convenio colectivo. 


Art. 92 —. Deróganse todas las disposiciones que se 
opongan a la presente ley. 
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Art. 10. — Comuníquese, etc. 
Sala de la Comisión, 26 de noviembre de 1987. 


Guillermo Alvarez, Honorio Barrios Tassano, Oscar 
López Balestra, Carlos Pita, Lucas Pittaluga, Andrés 
Toriani, Víctor Vaillant. Miembros Informantes. Ho- 
racio Muniz Durand. Miembro Informante, con salve- 
dades respecto del artículo 7% Pablo Millor, Miem- 
bro Informante, corn salvedades. 
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La Cámara de Representantes en sesión de hoy, ha 
sancionado cl siguiente 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 (Floras extras), — Todas aquellas horas 
cumplidas por el trabajador, que excedan el límite hora- 
rio legal o convencional, previsto para cada jornada O ci- 
clo semanal en su caso, aplicable a dicho trabajador, se 
pagarán con el 100% (cien por ciento) de recargo sobre 
el salario que corresponda en unidades hora cuando ellas 
se realicen en dias hábiles y con el 150% (ciento cin- 
cuenta por ciento) cuando se realicen en días feriados o 
en los días en que el trabajador deba gozar de sus des- 
cansos semanales. 


Art. 22 — A los efectos de lo previsto en el artículo 
anterior, las fracciones menores de treinta minutos se 
computarán como medía hora y las mayores como una 
hora. 


Art, 32 — Las sumas pagadas por concepto de horas 
extras tienen carácter salarial, 


Art. 42 — El máximo semanal de horas extras que 
podrá disponer un empleador, previo consentimiento del 
trabajador en cuestión, es de ocho. 


El Poder Ejecutivo reglamentará la forma cn que el 
empleador comunicará ai Ministerio de Trabajo y Segu- 
ridad Social la realización de horas extras por su per- 
sonal. 


Art. 59 — La falta de comunicación prevista en el 
articulo anterior, será considerada infracción al régimen 
horario y hará pasible al empleador de las sanciones per- 
tinentes. 


Art, 69 --— Sin perjuicio de lo establecido en el ar- 
tículo 42 en lo que refiere al máximo semanal de horas 
extras: 


A) El Ministerio de Trabajo y Seguridad Social, previa 
consulta con el empleador y los trabajadores o con 
las asociaciones patronales y obreras, allí donde exis- 
tan, podrá —con razones fundadas— dictar regla- 
mentos especiales autorizando para cada industria, co- 
mercio, oficina, actividad, profesión o empresa, ex- 
cepciones de carácter transitorio. 


B) El Poder Ejecutivo, previo el procedimiento indicado 
en el literal anterior, podrá establecer excepciones de 
carácter permanente. 


Art. 72 — A los efectos de su aplicación en el sector 
público, la presente ley regirá a partir de la vigencia de 
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la próxima ley de Rendición de Cuentas y Balance de 
Ejecución Presupuestal en el caso de la Administración 
Central y los Organismos del artículo 220 de la Consti- 
tución de la República; o Presupuesto, para el caso de los 
Entes Autónomos y Servicios Descentralizados, o Rendi- 
ción de Cuentas municipales, según corresponda. 


Art. 82 — Las disposiciones de la presente ley se apli- 
carán sin perjuicio de la validez de los regímenes espe- 
cíficos más favorables para el trabajador establecidos por 
ley, laudo o convenio colectivo. i 


Art, 92 — Deróganse todas las disposiciones que se 
opongan a la presente ley. 
Art. 10. Comuniquese, ete. 


Sala de Sesiones de la Cámara de Representantes, en 
Montevideo, a 15 de diciembre de 1987. 


Victor Cortazzo, Presidente 
Héctor $. Clavijo, Secretario.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 


SEÑOR POZZOLO. — Formulo moción para que se 
suprima la lectura, señor Presidente. 


SEÑOR MARTINEZ MORENO. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MARTINEZ MORENO. --- Señor Presidente 
temo que empecemos a perder el control sobre las cosas 
Que estamos votando. Es necesario, por lo menos, tener el 
expediente a mano para saber qué es lo que votamos. 


SEÑOR PRESIDENTE, — Se trata del repartido nú 
mero 65, que el señor senador debe tener sobre su banca. 


SEÑOR MARTINEZ MORENO. — Estoy procurando 
encontrarlo, para saber lo que estoy votando. 


SEÑOR POZZOLO. — Pido la palabra para ocupar- 
me del tema. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR POZZOLO. — En este momento me siento 
obligado a dejar una constancia, 


En la sesión de ayer solicité que este tema fuera 
tratado en la tarde de hoy. Como todos sabemos, existe 
un informe en mayoría y otro en minoría. 


Al término de la sesión del dia de ayer, el señor se. 
nador Olazábal me comunicó su interés en participar de 
la discusión sobre este asunto dado que, al igual que el 
señor senador Tourné, tiene puntos de discrepancia con 
el informe en mayoría. Como el señor senador Olazábal 
debe ausentarse del país en las próximas horas, su inten- 
ción es intervenir en el debate de este proyecto que, se- 
guramente, dará lugar a discusión. 


Frente a ello, entonces, me parece un deber de ele- 
mental cortesía de mi parte sugerir que en virtud de la 
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ausencia de los dos señores senadores que firman en dis- 
cordancia con el informe mayoritario de la Comisión, que 
este proyecto pase como segundo punto del orden del día 
de la primera sesión ordinaria del mes de julio, dado que 
el primer punto ya fue aprobado por una moción del se- 
ñor senador Ricaldoni, 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa aclara que se 
votó incluir el tema referido en el orden del día de una 
sesión extraordinaria a realizarse el próximo miércoles. 


SEÑOR MARTINEZ MORENO. — ¿Y hay seguridad 
de que estarán presentes esos dos señores senadores? 


SEÑOR ORTIZ. -— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. —- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR ORTIZ. — Aclaro que para el tema que de- 
biamos haber tratado en el dia de hoy —y que no consi. 
deramos— se fijó una sesión extraordinaria para el día 
miércoles. Pero todos sabemos que una sesión no alcanza 
para agotar la discusión de ese punto. Por lo tanto, pien- 
so que si no terminamos ese tema el miércoles, lo lógico 
es pasarlo como primer punto del orden del día de la 
próxima sesión. Y si ahora incluimos este otro asunto en 
primer término, aquél vuelve a ver postergada su con- 
sideración. 


De manera que se lo podría incluir, si no hay incon- 
veniente, como segundo punto del orden del día. 


SEÑOR POZZOLO. — Acepto la modificación. 
SEÑOR FERREIRA. — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra ci señor 
senador, 


SEÑOR FERREIRA. — Naturalmente, voy a acom- 
pañar la moción que se ha formulado, por una razón de 
cortesía parlamentaria. Pero pienso que de esta manera 
se sienta un precedente peligroso ya que como un legis- 
lador pide estar presente durante el tratamiento de un pro- 
yecto, y luego no se encuentra en Sala, se resuelve poster- 
gar su consideración en lugar de que ese senador deje de 
lado sus compromisos a electos de asistir al debate. 


Reitero que voy a acompañar esta moción, pero no 
me parece el procedimiento más aconsejable para el nor- 
mal funcionamiento del Cuerpo. Si un señor senador tie- 
ne interés en estar presente cuando se trata un determi. 
nado proyecto, tiene que adaptar su agenda al orden del 
día y no viceversa puesto que sabemos que todos los mar- 
tes y miércoles el Senado se reúne desde las 17 hasta las 
21 horas. 


SEÑOR PRESIDENTE. — La Mesa advierte que de 
los dos miembros disidentes, uno ha vuelto a Sala. De 
manera que sólo sigue ausente el señor senador Tourné. 


SEÑOR POZZOLO. -—— Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 
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SEÑOR POZZOLO. — Pienso que no he sido lo su- 
ficientemente claro en mis expresiones. 


El señor senador Olazábal no ha realizado ningún 
planteamiento. Luego de mi propuesta de ayer en el sen- 
tido de tratar este tema en la sesión de hoy, el señor se. 
nador Olazábal me informó que tenía interés en partici- 
Par en el debate. Además, me comunicó que lamentaba 
que no lo hubiéramos conversado antes porque en las 
próximas horas debía retirarse del país. 


Por lo tanto, sin que los señores senadores Olazábal 
y Tourné me hubieran planteado nada —por lo que asu- 
mo en plenitud la responsabilidad dei planteamiento, en 
el error o en el acierto-— propuse que el tema fuera tra- 
tado en la forma en que he sugerido. De este modo, quie- 
ro salvar la responsabilidad de los señores senadores Ola- 
zábal y Tourné, quienes no han hecho ningún tipo de plan- 
teamiento. 


SEÑOR OLAZABAL, — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador, 


SEÑOR OLAZABAL. --- Deseo dejar la constancia de 
que mi ausencia de Sala se debió a que recibí una la. 
mada telefónica. 


Por otra parte, quiero ratificar las palabras del señor 
senador Pozzolo y manifestar, además, que el señor sena- 
dor Tourné también se encuentra en Sala. 


De todas maneras —y no por las razones anotadas 
por el señor senador Pozzolo— creo que este es un pro. 
yecto que dará lugar a debate por lo que nuestro objeti- 
vo de sanear el orden del día no podrá ser cumplido. En 
ese sentido, y por esa sola causa, sería mejor dejar Ja 
consideración del tema para la primera sesión ordinaria 
del mes de julio. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar la moción formulada por el señor 
senador Pozz0lo en el sentido de que este proyecto figure 
como segundo punto del orden del día de la primera se- 
sión del mes de julio. 


(Se vota:) 


18 en 19. Afirmativa. 


21) CONVENIO BASICO DE COOPERACION 
TECNICA SUSCRITO ENTRE EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA Y EL GOBIERNO DE 
LA REPUBLICA DE GUATEMALA 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en décimo primer término del orden 
del día: “Proyecto de ley por el que se aprueba el texto 
del Convenio Básico de Cooperación Técnica suscrito en 
tre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de Guatemala. 


(Carp. N? 951/87 - Rep. N* 61/88).” 


15 de Junio de 1988 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N9 951/87 
Rep. N% 61/88 


PODER EJECUTIVO 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Economía y Finanzas 
Ministerio de Educación y Cultura 
Ministerio de Industria y Energía 


Montevidco, 27 de octubre de 1987. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a esc 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba el texto del Con- 
venio Básico de Cooperación Técnica suscrito cl veinti- 
siete de febrero de mil novecientos ochenta y siete entre 
el Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el 
Gobierno de la República de Guatemala. 


Es bajo las características de un acuerdo “marco” que 
se establece cn trece artículos las modalidades para una 
colaboración común entre los dos países con el objetivo de 
estimular :a investigación técnica y científica. 


Para dichos efectos se prevé la elaboración y ejecu- 
ción de programas de cooperación técnica —que integrados 
en las respectivas politicas de desarrollo económico y so- 
cial de los dos países— darán lugar a acuerdos comple- 
mentarios en que se detallará ja estructura y ejecución 
de los mismos. 


Los mencionados proyectos de cuoperación se extende- 
rán en distintas áreas o modalidades para su aplicación, 
estando previsto la solicitud de participación y financia- 
ción a organismos internacionales para la ejecución de los 
proyectos. 


Los últimos artículos del Convenio Básico están des. 
tinados al otorgamiento de facilidades a los becarios y téc- 
nicos de cada Parte para su mejor desempeño en sus ac- 
tividades; así como a las facilidades para el internamien 
to de los equipos y materiales necesarios y a la creación 
por cada Parte de una Comisión de Cooperación, su in. 
tegración y objetivos. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


¿JULIO MARIA SANGUINETTI, Fresidente de la 
República; Enrique V. Iglesias, Luis A. Mo: 
la Reta, Jorge Preszno. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1? — Apruébase el Convenio Básico de Coo- 
peración Técnica entre el Gobierno de la República Orien- 
tal del Uruguay y el Gobierno de la República de Gua- 
temala. 


Art. 2% —- Comuníquese, etc. 


Enrique V. Iglesias, Luis A. Mosca, Adela Reta, 
Jorge Presnc. 


CAMARA DE SENADORES 


C.5.—61 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión ha estudiado el adjunto proyecto 
de ley, enviado por el Poder Ejecutivo con Mensaje del 
27 de octubre de 1987, por el que se aprueba el Conve- 
nio Básico de Cooperación Técnica entre los gobiernos de 
nuestro país y de la República de Guatemala, suscrito por 
los Cancilleres de ambos estados el 17 de febrero del mis. 
mo año. Ñ 


Se trata de un acuerdo “tipo” -—o “marco”, como 
también suele denominárseles— que reconoce diversos an- 
tecedentes similares, por el cual, en este caso, los gobiex- 
nos instrumentan su colaboración para estimular la inves- 
tigación técnica y científica con el propósito de contri. 
buir al desarrollo económico y social de sus respectivos 
países. Los programas que a esos efectos se elaboren y 
ejecuten serán objeto de acuerdos complementarios, ceñi- 
dos a las disposiciones legales vigentes en cada país (ar 
tículo II del Convenio). Las modalidades de cooperación 
estarán referidas conformc a lo dispuesto en el artículo 
TIL. Por el artículo IV se autoriza a las Partes Contratan- 
tes a solicitar el financiamiento y participación de orga- 
nismos internacionales para la ejecución de los proyectos 
que se instrumenten a través de los mencionados “acuer- 
dos complementarios”, 


La difusión de la información técnica y científica po- 
drá excluirse o limitarse (artículo V) y para la ejecución 
de los proyectos cada parte signataria del convenio crea. 
rá una Comisión de Cooperación (artículo TX), integrada 
por representantes de los organismos competentes que ca- 
da país determine. Estas comisiones también se integrarán 
con representantes de las respectivas Misiones Diplomá. 
ticas y entre sus competencias estará, inclusive, la de eva- 
luar la ejecución de los programas que sc establezcan. 


Las demás disposiciones son prácticamente de orden 
en este tipo de convenios y tienden a facilitar su puesta en 
marcha y ejecución, 


Atendiendo a la naturaleza y objetivos el Convenio, 
ampliamente compartibles, y a que sus disposiciones en 
nada coliden con nuestro ordenamiento jurídico, vuestra 
Comisión aconseja al Senado que le otorgue su aprobación, 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 1988 


Juan A. Singer, Miembro Informante, Hugo Bitalla, 
Juan Raúl Ferreira, Carminillo Mederos, Américo Ri- 
caldon:, A, Francisca Rodríguez Camusso, Francisco 
Terra Gallinal. Senadores. 


CONVENJO BASICO DE COOPERACIÓN TECNICA 
ENTRE 
LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
Y LA REPUBLICA DE GUATEMALA 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el de la República de Guatemala: 


Animados del deseo de fortalecer los tradicionales la- 
zos de amistad existentes entre ambas naciones; 
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Conscientes de que una colaboración común para es- 
timular la investigación técnica y científica contribuye al 
desarrollo social y económico de sus respectivos países; 


Han convenido en celebrar el siguiente Convenio Bá- 
sico de Cooperación Técnica: 


ARTICULO 1 


Las Partes Contratantes elaborarán y ejecutarán de 
común acuerdo y en forma conjunta, programas de coo- 
peración técnica eun armonía con sus respectivas políticas 
de desartollo económico y social. 


ARTICULO HU 


Los proyectos de cooperación contenidos cn los pro. 
gramas a que se hace referencia en el artículo anterior, 
serán objeto de acuerdos complementarios que deberán es. 
pecificar sus objetivos, el esquema de trabajo, las obliga- 
ciones de cada una de las Partes, su financiamiento, los 
organismos nacionales responsables de la ejecución del pro- 
yecto y el plazo de ejecución del mismo. Estos acuerdos 
complementarios serán tramitados por las Partes Contra- 
tantes ciñéndose a las disposiciones legales vigentes. 


Corresponderá a los respectivos organismos nacionales 
encargados de la cooperación técnica, la concertación de 
los proyectos referidos, así como encargarse de su segui- 
miento y evaluación. 


ARTICULO ul ' 


Los proyectos de cooperación técnica podrán referir- 
se, entre otras, a las siguientes modalidades de coopera- 
ción: 


aj realización conjunta de actividades de investigación y 
capacitación; 


hb) creación de instituciones de investigación y cursos de 
perfeccionamiento y producción experimental; 


c“) organización de seminarios y conferencias; intercambio 
de informaciones y experiencias y organización de los 
medios para su difusión; 


d) concesión de becas de estudio y pasantías de especiali- 
zación, de perfeccionamiento profesional o de adiestra- 
miento; 


e) envio de expertos, investigadores y técnicos para la 
prestación de servicios de consulta y asesoramiento; 


í) envío e intercambio de equipos y materiales; 


g) cualquier otra modalidad de cooperación técnica que 
tenga como finalidad favorccer el desarrollo en gene- 
ral de cualquiera de las Partes. 


ARTICULO IV 


Las Partes Contratantes podrán solicitar el financia- 
miento y la participación de organismos internacionales 
para la ejecución de proyectos amparados por los Acuer-' 
dos Complementarios referidos en el artículo segundo. 
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ARTICULO V 


La difusión de la información técnica o científica que 
ambas Partes intercambien en ejecución del presente Con- 
venio, podrá ser excluida o limitada cuando las Partes Con. 
tratantes o los organismos por ellas designados así lo con- 
vengan, antes o durante el intercambio de dicha informa. 
ción. 


ARTICULO VI 


Cada una de las Partes Contratantes adoptará las 
medidas necesarias para facilitar Ja entrada y permanencia 
de los becarios y técnicos de la otra Parte que estén en 
el ejercicio de sus actividades dentro de proyectos concer. 
tados en el marco del presente Convenio Básico, de con. 
formidad con las respectivas legislaciones. 


ARTICULO VII 


Las Partes Contratantes otorgarán a los expertos y 
técnicos que reciban de la otra Parte, en cumplimiento de 
los proyectos de cooperación, los privilegios y facilidades 
para el desempeño de sus funciones de conformidad con 
la legislación interna de ambos países. Igual tratamiento 
se otorgará a los expertos y técnicos contratados en apli- 
cación del artículo cuarto de este Convenio. 


ARTICULO VII 


Los equipos, maquinarias, bibliografía, material audio- 
visual didáctico y cualesquiera de los implementos que 
intercambien las Partes en aplicación de los proyectos de 
cooperación, gozarán de facilidades para su internamiento 
—temporal o definitivo— de la Parte receptora, de con. 
tormidad con sus respectivas legislaciones nacionales. 


ARTICULO 1X 


Las Partes tomarán conjuntamente las medidas nece- 
savias para la ejecución de este Convenio, 


A esos efectos, cada uma de las Partes creará una Co- 
misión de Cooperación, integrada por representantes de 
los organismos competentes que determine cada país. Tam- 
bién formará parte de dichas Comisiones de Cooperación, 
un representante de la Misión Diplomática respectiva que 
la misma designe. Competerá a estas Comisiones de Coo. 
peración colaborar con sus respectivos Gobiernos en todo 
lo relacionado con la aplicación del presente Convenio, in- 
cluyendo la elaboración de programas relativos a las for- 
mas de cooperación, así como las condiciones financieras 
de los mismos. Dichas Comisiones de Cooperación también 
tendrán como cometido evaluar la ejecución de los refe. 
ridos programas. 


ARTICULO X 
Cualquier diferencia entre las Partes Contratantes re. 
lativa a la interpretación o ejecución de este Convenio 
será resuelta por la vía diplomática. 


ARTICULO XI 


El presente Convenio tendrá una validez de cinco años 
y entrará en vigor a partir de la fecha en que las Partes 
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Contratantes se comuniquen por nota haber cumplido con 
los requisitos jurídicos internos de cada país para el per- 
teccionamiento del mismo. 


ARTICULO XII 


El presente Convenio se prorrogará tácitamente por 
períodos de un año, salvo que una de las Partes notifique 
a la otra con tres meses de anterioridad a la expiración 
del respectivo período su decisión de darle término. 


ARTICULO XII 


La denuncia surtirá efecto seis meses después de la 
fecha de recibo de la notificación. 


Esta no afectará los proyectos en ejecución, salvo 
acuerdo expreso en contrario de las Partes Contratantes. 


En fe de lo cual se suscribe el presente Convenio en 
dos ejemplares originales e igualmente auténticos, ambos 
en idioma español, en la ciudad de Montevideo, a los vein- 
tisiete días del mes de febrero del año mil novecientos 
ochenta y siete. 


Por el Gobierno de la 
República Oriental del Uruguay 


Por el Gobierno de la 
República de Guatemala 


(firmas ilegibles) 
Es copia fiel del texto original.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 


(Se lee) 
- En discusión general, 


SEÑOR MEDEROS. Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MEDEROS. — Señor Presidente: el miembro 
informante de este proyecto es cl señor senador Singer, 
que no se encuentra en Sala y por ello quien habla va A 
informar al respecto. 


La Comisión de Asuntos Internacionales estudió el ad- 
junto proyecto de ley enviado por el Poder Ejecutivo con 
Mensaje del 27 de octubre de 1987, por el que se aprueba 
el Convenio Básico de Cooperación Técnica entre los Ge- 
biernos de nuestro país y de la República de Guatemala, 
suscripto por los Cancilleres de ambos Estados el 17 de 
febrero del mismo año. 


Se trata de un acuerdo “tipo” —o “marco”, como 
también suele denominárseles-- que reconoce diversos 2n- 
tecedentes similares, por el cual, en este caso, los Go- 
biernos instrumentan su colaboración para estimular la 
investigación técnica y científica con el propósito de con- 
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tribuir al desarrolio económico y social de sus respectivos 
países. Los programas que a esos efectos se elaboren Y 
ejecuten serán objeto de acuerdos complementarios, ce- 
ñidos a las disposiciones legales vigentes en cada país 
tartículo 11 dej Convenio). Las modalidades de Coopera- 
ción estarán referidas conforme a lo dispuesto en el ar- 
tículo III. Por el artículo IV se autoriza a las Partes Con-. 
tratantes a sclicitar el financiamiento y participación de 
organismos internacionales para la ejecución de los pro- 
yectos que se instrumenten a través de los mencionados 
“acuerdos complementarios”. 


La difusión de la información técnica y cientifica po- 
drá excluirse o limitarse, según el artículo IV. 


Hago gracia al Senado de no leer los articulos qué 
siguen porque considero que no es necosario. 


De todas maneras, la Comisión de Asuntos Interna- 
cionales estudió este tema, previo informe del señor se. 
nador Singer, y le dio su aprobación por unanimidad. 
Ahora, aconsejamos al Senado que proceda a aprobarlo. 


Nada más. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general. 


(Se vota:) 
14 en 17. Afirmativa. 
En disensión particular. 
Léase el artículo 1%. 
(Se lee! 
—En consideración. 
Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota: ) 
—16 en 17. Afirmativa. 


Queda aprobado el proyecto que se comunicará a 4 
Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igua] al considerado) 


22) ACUERDO EJECUTIVO DE COOPERACIÓN 
TURISTICA ENTRE LA REPUBLICA Y LA 
REPUBLICA DEL PERU 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en decimosegundo término del orden 
del día: “Proyecto de ley por cl que se aprueba el Acutr- 
do Ejecutivo Ge Caoperación Turística entre la República 
Oriental del Uruguay y la República del Perú. (Carp. 
N?9 1015/87 _ Rep. N% 65/88*”. 


64--C.S. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N* 1015/87 
Rep. N? 65/88 
PODER EJECUTIVO 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de Turismo 


Montevideo, 8 de diciembre de 1987. 
Señor Presidente de la Asamblea General 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba el Acuerdo Ejecu- 
tivo de Cooperación Turistica entre la República Oriental 
del Uruguay y la República del Perú, suscripto el 10 de 
ebril de 1987. 


El presente Acuerdo posee las caracteristicas de un 
acuerdo marco para la materia turismo especificamente, 
ronsiderándolo como factor de importancia para propiciar 
an mayor acercamiento cntre los pueblos. 


Se conviene adoptar acciones conjuntas a través de 
los correspondientes organismos oficiales— para incre- 
mentar las corrientes turísticas entre ambos paises, (ar- 
ticulo 1), al tiempo que se fomentará la difusión del res- 
pectivo patrimonio turístico en cada una de las Partes; 
el intercambio de información técnica del sector; el otor- 
gamiento de facilidades para incentivar la inversión en 
cualquiera de las actividades de la planta turística (ar- 
tículos II al IV). 


Los restantes artículos están dedicados a atender as- 
pectos especiales de la industria turística: formación de 
técnicos y personal especializado, entrenamiento en Or- 
ganismos públicos o privados de ambos paises; cstudios 
de mercado turístico; establecimiento de bases para la 
elaboración y ejecución de campañas promocionales, ase- 
sorándose mutuamente en las técnicas más adecuadas 
para incrementar la demanda turística internacional ha- 
cia y entre Uruguay y Perú; creación de un Grupo Mix- 
to Uruguayo.Peruano de Turismo dentro del marco de la 
Comisión Mixta Uruguayo-Peruana, al que se comete el 
seguimiento, análisis y evaluación de la actividad turís- 
tica a desarrollarse. 


El Acuerdo entrará en vigor cuando ambas partes se 
comuniguen mediante Notas Diplomáticas que lo han 
“probado de conformidad con sus respectivas legislacio- 
23 internas. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la 
República; Alberto Rodríguez Nin, José Villar. 


PROYECTO DE LEY 
Artículo 1% --- Apruébase el Acuerdo Ejecutivo de Coo. 
peración Turística entre la República Oriental del Uru- 
guay y la República del Perú. 


Art, 22 ... Comuníquese, etc. 


Alberto Rodriguez Nin, José Villar. 
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CAMARA DE SENADORES 
COMISION DE 
ASUNTOS INTERNACIONALES 


INFORME 


Al Senado: 

Los gobiernos de nuestro país y de la República del 
Perú suscribieron en la ciudad de Lima, el 10 de abril de 
1987, un Acuerdo Ejecutivo de Cooperación Turística, para 
cuya ratificación parlamentaria el Poder Ejecutivo envió 
ala Asamblea General el correspondiente Mensaje y pro- 
yecto de ley el 8 de diciembre de 1987. 


Los fundamentos del Acuerdo están claramente expre- 
sados en el referido Mensaje del Poder Ejecutivo. Es de 
destacar, no obstante, a mayor abundamiento, que más 
allá de propiciar un mayor acercamiento entre los pue- 
bles de dos naciories latinoamericanas, ese Acuerdo tien. 
de, simultáneamente, a incrementar las corrientes turis- 
ticas entre ambos paises y a desarrollar el potencial que 
cada uno de ellos tiene en esa área de su actividad eco. 
nómica. 


El segundo de los factores señalados tiene entidad su- 
ficiente como para considerar plausible este tipo de acuer. 
dos, en tanto ellos contribuyan a ampliar y mejorar la 
oferta turística del país, de modo de extenderla traspo- 
niendo las tradicionales fronteras en cuyo marco se ha 
venido desenvulviendo hasta el presente. 


Por lo expuesto, vuestra Comisión aconseja prestarle 
aprobación al adjunto proyecto de ley. 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 1983. 


Juan Adelfo Singer, Miembro Informante, Hugo Ba. 
talla, Juan Raúl Ferreira, Carminillo Mederos, Amé- 
rico Ricaldoni, A. Francisco Rodríguez Camusso, Fran- 
tiSco Terra Gallinal. Senadores, 


ACUERDO EJECUTIVO DE COOPERACION TURÍSTICA 
ENTRE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y 
LA REPUBLICA DEL PERU 


Los Gobiernos de la República Oriental del Uruguay 
y de la República del Perú: 


Teniendo presente los profundos lazos de amistad que 
unen a ambos países; 


Considerando, que el turismo es un factor importante 
para propiciar un mayor acercamiento entre los pueblos; 


Convencidos, de que una estrecha cooperación turisti.- 
ca entre Uruguay y el Perú contribuirá a establecer víncu- 
los institucionales entre sus organismos oficiales, y a pro- 
mover la actividad turística entre las dos naciones; 


Han resuelto celebrar el presente Acuerdo Ejecutivo 
de Cooperación Turística: 


ARTICULO 1 


Los Gobiernos de la República Oriental del Uruguay 
y de la República del Perú coordinarán a través de sus 
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organismos oficiales de turismo, las acciones necesarias, 
tanto del sector público como el privado, para incremen- 
tar las corrientes turísticas entre ambos países, otorgán- 
doseles las máximas facilidades en concordancia con las 
disposiciones legales vigentes en cada país.- 


ARTICULO II 


Los Gobiernos signatarios fomentarán y apoyarán la 
difusión y promoción, en sus respectivos territorios, del 
patrimonio turístico de cada país. 


ARTICULO III 


Ambos Gobiernos, a través de sus Organismos Oficia. 
les de Turismo, intercambiarán permanentemente infor. 
mación técnica y material de trabajo relativo a estadis- 
tica, legislación, promoción, planes de desarrollo en el sec- 
tor, servicios en general y otros documentos que puedan 
contribuir a un mayor desarrollo de la actividad turística. 


ARTICULO IV 


Los dos Gobiernos se comprometen a otorgarse las 
máximas facilidades para incentivar la inversión en cual. 
quiera de las actividades de la planta turística, en armo- 
nia con los dispositivos legales vigentes en cada país. 


ARTICULO V 


Ambas partes intercambiarán información sobre los 
planes de capacitación en materia de turismo, con el fin 
de perfeccionar la formación de sus técnicos y personal 
especializado. 

ARTICULO VI 


Las partes promoverán permanentemente, según sus 
posibilidades, la realización de programas destinados a 
intercambiar técnicos en los diversos campos de la acti- 
vidad turística, durante periodos cortos de entrenamiento 
en organismos públicos o privados de ambos países. 


ARTICULO VII 


Los dos paises establecerán las bases de una coopera. 
ción directa para la elaboración y ejecución de campañas 
promocionales, asesorándose mutuamente en las técnicas 
más adecuadas para incrementar la demanda turística 
internacional hacia y entre Uruguay y el Perú, y colabo. 
rarán en la realización de los estudios de mercado tu- 
rístico. 

ARTICULO VIII 


Para la mejor ejecución del presente Acuerdo Ejecu- 
tivo, las partes deciden crear el Grupo Mixto Uruguayo- 
Peruano de Turismo dentro del marco de la Comisión Mix. 
ta Uruguaya-Peruana. 

El Grupo Mixto tendrá las siguientes funciones: 

1. Velar por el cumplimiento del presente Acuerdo. 


2. Analizar y evaluar su desarrollo. 


3. Elaborar planes de trabajo conjuntos que deriven de 
su aplicación. 


4. Presentar informes sobre su gestión. 
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El Grupo Mixto se reunirá alternativamente en cada 
uno de los dos países o en otro que se decida, en fechas 
a fijarse por mutuo acuerdo. 


ARTICULO IX 


El presente Acuerdo tendrá una duración de tres años 
prorrogándose automáticamente per períodos iguales, sal. 
vo que alguno de los países signatarios exprese su volun- 
tad en contrario con un aviso previo de seís meses. 


ARTICULO X 


El presente Acuerdo entrará en vigor tan pronto como 
ambas partes se comuniquen mediante Notas Diplomáti. 
cas, que lo han aprobado de conformidad con sus respec- 
tivos procedimientos internos. 


En fe de lo cual, se firma el presente Acuerdo, en dos 
ejemplares en idioma español, igualmente válidos, en la 
ciudad de Lima a los diez dias del mes de abril de 1987. 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DEL PERU 


POR EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY 


Es copia fiel del texto original. 


SEÑOR PRESIDENTE. --- Léase el proyecto. 
(Se lee) 


-—En discusión general. 


En el repartido figura un informe escrito que firma 
el señor senador Singer, 


SEÑOR MEDEROS, — Pido la palabra. 


SEÑOR PRESIDENTE. -—- Tiene la palabra el señor 
senador. 


SEÑOR MEDEROS. — Se trata de un acuerdo que 
suscribieron ambos gobiernos en la ciudad de Lima el 10 
de abril de 1987 que tiene que ver con la cooperación tu- 
rística. El Poder Ejecutivo envió a la Asamblea General 
el correspondiente Mensaje y Proyecto de ley el 8 de di- 
ciembre de 1987 para que lo ratificara el Parlamento, 


Los fundamentos del acuerdo están claramente expre- 
sados en el referido Mensaje del Poder Ejecutivo. Es de 
destacar, no obstante, a mayor abundamiento, que más allá 
de propiciar un mayor acercamiento entre los pueblos de 
dos naciones latinoamericanas, este acuerdo tiende, simul. 
táneamente, a incrementar las corrientes turísticas entre 
ambos países y a desarrollar el potencial que cada uno de 
ellos tiene en esa área de su actividad económica. 


El segundo de los factores señalados tiene entidad 
suficiente como para considerar plausible este tipo de 
acuerdos, en tanto ellos contribuyan a ampliar y mejo- 
rar la oferta turística del pais. 


En el repartido se amplia la información. 


La Comisión resolvió, por unanimidad, aconsejar al 
Senado que apruebe este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general. 
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(Se vota: ) 

—17 en 17. Afirmativa, UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 19. 

(Se lee) 

-——En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—13 en 17. Afirmativa, 

El articulo 2% .es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


23) CONVENIO DE COOPERACIÓN CULTURAL 
EDUCATIVA Y CIENTIFICA ENTRE EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA 
DE CHIPRE 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el asun- 
to que figura en décimo tercer lugar del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se aprueba el Convenio de la 
Cooperación Cultural, Educativa y Científica entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobier- 
no de la República de Chipre. (Carp. N? 1052/88. Rep. nú- 
mero 63/88)”, 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N?* 1052/88 
Rep. N? 63/88 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de Relaciones Exteriores 
Ministerio de Educación y Cultura 

Ministerio de Salud Pública 

Ministerio de Turismo 


Montevideo, 8 de marzo de 1988. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba el Convenio de Coo- 
peración Cultural, Educativa y Científica entre el Gobier- 
no de la República Oriental del Uruguay y el Gobierno 
de la República de Chipre, suscrito en Nicosia el 16 de ju- 
lio de 1987. 


El Convenio que se presenta a la consideración de 
ese Cuerpo, tiene las caracteristicas de “marco” y abre un 
amplio campc de posibilidades de cooperación en las áreas 
de la cultura y el arte, la educación, la ciencia, la cine. 
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matografía, los medios de comunicación, la música, el tu- 
rismo, la educación fisica y el deporte. 

Para Cubrir los propósitos previstos en el instrumento 
las Partes se comprometen a establecer intercambios de 
concertistas, exposiciones plásticas y artesanales, visitas 
de escritores, compositores e investigadores, intercambios 
de material e información afin al carácter cultural de los 
objetivos. 


Asimismo está previsto el enlace entre instituciones y 
organismos competentes de ambas Partes para el inter. 
cambio de material informativo de indole cultural y la 
coordinación necesaria para el otorgamiento de becas con 
el propósito de adelantar estudios de capacitación y per- 
Teccionamiento en los campos cultural y educativo. 


El desarrollo de las relaciones en los campos de la 
educación y la ciencia se canalizará a través de inter- 
cambios de profesores, investigadores y científicos para 1a 
realización de eventos de carácter científico, cursos, con- 
gresos, etc. 


Específicamente para el área educativa las Partes se 
han comprometido al intercambio de material informativo 
sobre sus sistemas y programas de educación superior e 
instituciones científicas y educativas, y al mismo tiempo, 
se reconocerá —acorde a las respectivas disposiciones im- 
ternas— los diplomas de bachillerato que acreditan la ter- 
minación de los estudios medios. j 


El campo de los medios de comunicación está consi. 
derado en el Convenio a través de la cooperación a esta- 
blecerse entre las organizaciones estatales de radio y 
televisión con la finalidad de concretar intercambios de 
programas de carácter cultural, artístico, deportivo y edu- 
catiyo. 


Con el mismo sentido - cooperación e intercambio— 
se cubren áreas, tanto la turística, la educación física y 
los deportes, como en lo relativo a la participación en 
congresos científicos y educativos, y reuniones profesiona- 
les de carácter internacional que se realicen en el territo- 
rio de la otra parte. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Re- 
pública; Adolfo Castells, Adela Reta, Raúl Ugarte, 
Fernando Crispo Capurro, 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 1% -— Apruébase el texto del Convenio de 
Cooperación Cultural, Educativa y Científica entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobier- 
de la República de Chipre, suscrito en Nicosia el 16 
de julio de 1987. 


Art. 29 --- Comuniquese, ete, 


Adolío Castells, Adela Reta, Raúl 
Ugarte, Fernando Crispo Capurro. 
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INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión ha estudiado y aconseja la aproba- 
ción del Convenio de Cooperación Cultural, Educativa y 
Científica entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno de la República de Chipre, sus- 
erito en Nicosia el 16 de julio de 1987. 


Se trata de un convenio “marco” y de su texto, a con- 
sideración del Senado, se desprende la importancia de su 
aprobación, porque abre un amplio campo de cooperación 
en las áreas de la cultura y el arte, la educación, la cien- 
cta, la cinematografía, los medios de comunicación, la 
música, el turismo, la educación fisica y el deporte. (Ar- 
ticulo 1). Ñ 


Asimismo, las Partes se comprometen a establecer in. 
tercambios de concertistas, exposiciones plásticas y arte- 
sanales; también visitas de escritores, compositores e in- 
vestigadores, intercambios de material e información Te- 
lativa al carácter cuitural de lo establecido. (Artículo 11). 


Está previsto también, el enlace entre instituciones y 
organismos competentes para el material cultural infor- 
mativo, asi como la coordinación para el otorgamiento de 
becas. (Artículos III y IV). 


Se establece, además, los intercambios de profesores, 
investigadores y científicos con el fin de canalizar el de- 
sarrollo de las relaciones en los campos de la educación 
y la ciencia. (Articulo V). 


El compromiso entre las Partes, en el área educativa, 
es relativa al intercambio de material informativo sobre 
los sistemas y programas de educación superior e institu- 
ciones cientificas y educativas. (Artículo VII). 


Se determina finalmente, que la duración de este 
Convenio “marco”, será por tres años prorrogables auto- 
máticamiente, por periodos iguales, si ninguna de las Par- 
tes notifica por escrito a la otra de darlo por terminado. 
tArtículo XII). 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 1988. 


Carminillo Mederos, Miembro Informante, Hugo Ba- 
talla, Juan Raúl Ferreira, Américo Ricaldoni, A. Fran- 
cisco Rodríguez Camusso, Juan A. Singer, Francisco 
Terra Gallinal. Senadores. 


CONVENIO DE COOPERACION CULTURAL, EDUCATIVA 
Y CIENTIFICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y EL 
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHIPRE 


El Gobierno de la República Oriental del Uruguay y 
el Gobierno de la República de Chipre, deseosos de desa- 
rrollar y fortalecer las relaciones de amistad y coopera- 
ción cultural, educativa y científica entre los pueblos de 
los dos países, acuerdan celebrar el siguiente convenio: 
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ARTICULO 1 


Las Partes Contratantes facilitarán y estimularán la 
cooperación en los campos de la cultura y el arte, la edu- 
cación, la ciencia, la cinematografía, los medios de co- 
municación, la música, el turismo, la educación física y el 
deporte. 


ARTICULO II 


Las Partes Contratantes propiciarán el intercambio de 
experiencias y promoverán la cooperación en el campo de 
la cultura y el arte a través de: 


a) Intercambio de grupos artisticos y artistas indi- 
viduales para realizar conciertos y otras presentaciones; 


b) Exposiciones de artes plásticas, bibliográficas, ar- 
tesanales, sobre la base de reciprocidad; 


c) Visitas de escritores, compositores e investigadores; 


d) Intercambio de material musical; 


e) Intercambio de información sobre actividades rea- 
lizadas por entidades dedicadas al rescate de la identidad 
cultural nacional, la cultura popular y la historia social 
de los pueblos. 


ARTICULO 11 


Las Partes Contratantes fomentarán el intercambio 
de publicaciones, libros y material informativo a trayés 
de sus bibliotecas nacionales, museos y otras instituciones 
culturales y promoverán la traducción y publicación de 
obras cientificas y literarias de anibos países. 


ARTICULO IV 


Las Partes Contratantes, a través de sus organismos 
competentes, determinarán las becas que estimen conve- 
niente otorgar en sus respectivos países, con el propósito 
de adelantar estudios de capacitación y perfeccionamiento 
en los campos cultural y educativo y de acuerdo con las 
reglamentaciones y procedimientos establecidos en cada 
Estado. 


ARTICULO V 


Las Partes Contratantes formentarán el desarrollo de 
las relaciones en los campos de la educación y la ciencia, 
a través del intercambio de profesores, investigadores es. 
pecialistas y científicos para la realización de seminarios, 
conferencias, cursos, congresos y eventos de carácter cien. 
tífico. 


Ambas Partes se comprometen a intercambiar mate- 
rial informativo sobre sus sistemas y programas de edu- 
cación superior, sus instituciones científicas y educativas 
y a promover el canje de publicaciones especializadas en 
las áreas de la ciencia, economia, geografía, historia y 
cultura de los dos países. 


ARTICULO VI 
Las Partes Contratantes reconocerán, conforme a sus 


disposiciones internas, los diplomas de bachillerato que 
acreditan la terminación de los estudios medios y que dan 
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acceso a la educación superior en ambos países y con el 
objetc de celebrar un acuerdo, se comprometen a estudiar 
el régimen de equivalencias de grados académicos y titu- 
los de enseñanza superior en los dos Estados. 


ARTICULO VI 


Las Partes Contratantes facilitarán, en el marco de 
sus legislaciones nacionales la cooperación entre las or- 
ganizaciones estatales de radio y televisión y demás me- 
dios de comunicación de los dos países, a través del in. 
tercambio de programas culturales, artísticos, deportivos 
y educativos y promoverán además el establecimiento de 
las condiciones necesarias para la cooperación entre las 
agencias noticiosas estatales respectivas, en el terreno de 
intercambio de material informativo, 


ARTICULO VHI 


Las Partes Contratantes promoverán el turismo edu- 
cativo; los contactos mutuos en los campos de la educa- 
ción física y de los deportes y fomentarán la cooperación 
entre sus organizaciones juveniles y deportivas. 


ARTICULO IX 


Las Parties Contratantes propiciarán la participación 
de sus representantes en festivales, congresos científicos y 
educativos, conferencias, seminarios y otras reuniones pro- 
fesionales de carácter internacional que se realicen en el 
territorio de la otra. Parte. 


ARTICULO X 


Las Autoridades competentes de las Partes fijarán 
conjuntamente las medidas necesarias para la ejecución 
del presente Acuerdo por medio de las vías diplomáticas 
correspondientes. 


ARTICULO XI 


Para las delegaciones, grupos artísticos, exposiciones 
y el personal que envíen ambos países, en desarrollo del 
presente Convenio, se harán consultas previas a fin de 
determinar los costos que deban asumir cada una de las 
Partes Contratantes, de acuerdo con la práctica interna- 
cional y con las disponibilidades presupuestales de cada 
país, 


ARTICULO XII 


El presente Convenio tendrá una duración de tres (3) 
años prorrogables automáticamente por periodos iguales, 
si ninguna de las Partes notifica por escrito a la Otra de 
su deseo de darlo por terminado, con una antelación de 
sesis (6) meses después de la fecha de recibo de la noti. 
ficación correspondiente. 


ARTICULO XIII 


El presente Convenio entrará en vigor dos meses des- 
pués de la fecha de Canje de los Instrumentos de Rati- 
ficación, una vez se hayan cumplido los requisitos cons- 
titucionales y legales en cada una de las Partes. 


En constancia se firma en la ciudad de Nicosia a los 
16 días del mes julio del año mil novecientos ochenta y 
siete, en dos originales en español. 
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POR EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA 
ORIENTAL DEL URUGUAY 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA DE CHIPRE 


(Es copia fiel del texto original). 

SEÑOR PRESIDENTE, -— Léase el proyecto. 
(Se lee) 

—En discusión general, 


Tiene la palabra el miembro informante, Señor sena. 
dor Mederos. 


SEÑOR MEDEROS. —- La Comisión de Asuntos Inter- 
nacionales ha estudiado y aconseja la aprobación del 
Convenio de Cooperación Cultural, Educativa y Científica 
entre el Gobierno de la República Oriental del Uruguay 
y el Gobierno de la República de Chipre, suscrito en Ni. 
cosia el 16 de julio de 1987. 


Se trata de un Convenio “marco” y de su texto se 
desprende la importancia de su aprobación, porque abre 
un amplio campo de cooperación en las áreas de la enl- 
tura y el arte, la educación, la ciencia, la cinematografía, 
los medios de comunicación, la música, el turismo, la edu- 
cación física y el deporte. 


En el repartido figura el articulado total del Conve- 
nic firmado por ambos Gobiernos. 


Este Convenio es el resultado de las tratativas que a 
nivel internacional viene desarrollando nuestro pais bus- 
cando la vinculación con otros pueblos y a la apertura 
que la República está llevando adelante en el campo de 
as relaciones económicas, culturales y políticas. 

La Comisión de Asuntos Intrenacionales presta espe- 
cial interés a este tipo de acuerdos ya firmados por 10s 
Gobiernos para que no seam letra muerta, sino algo que 
pueda llevarse a la práctica. Por estos motivos, la Comi. 
sión aconseja al Senado que apruebe este proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la pa- 
labra, se va a votar en general. 


(Se vota:) 

—16 en 16, Afirmativa, UNANIMIDAD. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lee) 

—En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 


--17 en 17. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


15 de Junio de 1988 


El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará 
a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado por ser 
igual a] considerado) 


24) CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA 
SUSCRITO ENTRE EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA Y EL GOBIERNO DEL REINO 
DE SUECIA 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en el décimocuario lugar del orden 
del dia: “Proyecto de ley por el que se aprueba el texto 
del Convenio de Cooperación Científica suscrito entre el 
Gobierno de la República Oriental del Uruguay y el Go- 
bierno del Reino de Suecia. (Carp. N* 1054/88 . Rep. 
N? 62/88)”. 


(Antecedentes: ) 


“Carp. N9 1054/88 
Rep. N9 62/88 


PODER EJECUTIVO 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de 
Economía y Finanzas 
Ministerio de 
Educación y Cultura 
Ministerio de 
Salud Pública 
Ministerio de Ganadería 
Agricultura y Pesca 


Montevideo, 17 de febrero de 1988. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a fin de someter a su consideración el adjunto 
proyecto de ley, por el que se aprueba el texto del Con- 
venio de Cooperación Científica suscrito entre el Go- 
bierno de la República Oriental del Uruguay y el Gobier- 
no del Reino de Suecia, en Montevideo, el veintinueve de 
diciembre de mil novecientos ochenta y sels. 


El citado Convenio es resultado de las negociaciones 
llevadas a cabo entre autoridades del Gobierno de la Re- 
pública con representantes de la Agencia Sueca de Coope- 
ración con los países en desarrollo (SAREC) y está des- 
tinado a fortalecer la cooperación entre instituciones uru- 
guayas y suecas en torno a la investigación, siendo espe- 
cificas las áreas de medicina y salud y la de clencias 
agropecuarlas. 


La programación y coordinación de las actividades 
por la parte uruguaya estará a cargo de la Oficina de 
Planeamiento y Presupuesto, organismo que tendrá por 
cometido el informar a la contraparte sueca (SAREC) so. 
bre el estado de situación y progreso de las actividades 
del convenio así como sobre la utilización de los recursos 
provistos por SAREC y los resultados obtenidos. - 
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Por su parte, son las propias instituciones de investi. 
gación uruguayas y suecas quienes diseñarán los proyec- 
tos enmarcados en la cooperación, entre las que se des- 
tacan por la parte uruguaya: 


-—Instituio de Investigaciones Biológicas “Clemente 
Estable”. 


—Instituto de Higiene, de la. Facultad de Medicina, 
Universidad de 1a República. 


—Departamento de Laboratorios de Higiene Pública 
(Ministerio de Salud Pública). 


—Estación Experimental “La Estanzuela” (Centro de 
Investigaciones Agropecuarias “Alberto Boerger”). 


—Centro de Investigaciones Veterinarias “Miguel €. 
Rubino”. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más aita consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Re- 
pública; Enrique V. Iglesias, Luis A. Mosca, Adela, Re- 
ta, Raúl Ugarte, Pedro Bonino Garmendia. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 19 — Apruébase el Convenio de Cooperación 
Científica entre el Gobierno de la República Oriental del 
Uruguay y el Gobierno del Reino de Suecía, suscrito el 
veintinueve de diciembre de 1986. 


Art. 2? - - Comuníquese, etc. 


Enrique V. Iglesias, Luis A. Mosca, Adela Reta, 
Raúl Ugarte, Pedro Bonino Garmendia. 
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Comisión de 
Asuntos Internacionales 


INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión de Asuntos Internacionales ha con- 
siderado el proyecto de ley remitido por el Poder Ejecuti- 
vo el 17 de febrero del presente año, por el que se apruejja 
el Convenio de cooperación cientifica entre el Gobierno 
del Reino de Suecia y el Gobierno de la República Orier- 
tal del Uruguay suscripto en Montevideo el 29 de diciembx 
de 1986. 


Como se señala en el Mensaje que acompaña el pro- 
yecto y en el propio texto del Convenio, el Gobierno del 
Reino de Suecia fue representado en la oportunidad por 
la Agencia Sueca de Cooperación con los países en desa. 
rrollo (SAREC), la que será encargada junto a la Oficina 
de Planeamiento y Presupuesio de nuestro país, de la pro- 
gramación y coordinación de las actividades que surjan 
del Convenio, según lo dispone su articulo 1. La misma 
norma establece, además, que las instituciones de inves- 
tigación suecas y uruguayas serán responsables de la eje- 
cución de los proyectos. 


La asistencia sueca gue en materia de investigación 
se acuerda eu el Convenio abarca diversas áreas, a SA- 
ber: a) medicina y salud, b) ciencias agropecuarias, €) 
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tecnología, industrialización, energía y ciencias naturales, 
di ciencias sociales. En cuanto a las instituciones urugua- 
vas comprendidas, son las siguientes: Instituto de Investi- 
gaciones Biológicas “Clemente Estable”, Instituto de Hi- 
giene (Facultad de Medicina, Universidad de la Repúbli- 
2a), Departamento de Laboratorios de Higiene Pública 
'Ministerio de Salud Pública), Estación Experimental “La 
Estanzuela” (Centro de Investigaciones Agropecuarias “Al. 
herto Boerger”, Ministerio de Ganadería, Agricultura y 
Posca), Facultad de Química (Universidad de la Repúbli- 
ea), Centro de Investigaciones Veterinarias “Miguel C. 
Rubino” (Ministerio de Ganadería, Agricultura y Pesca), 
Facultad de Agronomia (Universidad de la República). 


La asistencia de referencia consistirá en la financia- 
cipn de los programas de cooperación en lo que se rela. 
ciona a la participación de instituciones de Suecia, el in- 
tercambio de visitas de investigadores suecos y urugua- 
yos, la realización de seminarios, la compra en escala, li- 
mitada de equipos, repuestos, servicios de mantenimiento 
y materiales y subvenciones a investigadores uruguayos. 


Nuestro país, por su parte, brindará apoyo a los pro- 
gvamas al poner a disposición el personal y la infraes- 
tructura de las instituciones de investigación participantes. 


El Convenio incluye varias disposiciones que estable. 
cen los modos de participación de las partes intervinien- 
tes y de evaluación de las tareas proyectadas. Asimismo 
se dispone la exoneración correspondiente a. los recursos 
qu ese introduzcan en nuestro pais, con el objeto de de- 
sarrollar la cooperación. 


El Convenio tendrá validez hasta el 31 de diciembre 
de. 1990. 


Por lo expuesto, vuestra Comisión aconseja la apro- 
bación del proyecto de referencia. 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 1988. 


A. Francisco Rodríguez Camusso, Miembro Informante, 
Hugo Batalla, Juan Raúl Ferreira, Carminillo Mede- 
ros, Américo Ricaldoni, Juan A. Singer, Francisco Te- 
rra Gallinal. Senadores. 


CONVENIO DE COOPERACION CIENTIFICA ENTRE EL 
GOBIERNO DEL REINO DE SUECIA Y EL GOBIERNO 
DE LA REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 


El Gobierno del Reino de Suecia representado por la 
Agencia Sueca de Cooperación con los países en desarro. 
llo (en adelante llamada SAREC) y el Gobierno de la Re- 
pública Oriental del Uruguay, representado por el Minis- 
terio de Relaciones Exteriores, estando de acuerdo en la 
conveniencia de fortalecer la cooperación entre institu- 
ciones uruguayas y suecas en torno a la investigación en 
temas de relevancia para una mejor comprensión de los 
problemas de los países en desarrollo, 


convienen lo siguiente: 
ARTICULO 1 


La Oficina de Plancamiento y Presupuesto (en ade. 
lante llamada O.P.P.) y SAREC serán los organismos en- 
rargados de la pregramación y coordinación de las acti. 
vidades que surjan de este Convenio. 
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Las instituciones de investigación suecas y uruguayas 
serán responsables de la ejecución de los proyectos. 


ARTICULO 11 


La asistencia sueca abarcará, en principio, la investi. 
gación en las siguientes áreas e instituciones: 


21 medicina y salud: 


Instituciones uruguayas: Instituto de Investigaciones 
Biológicas “Clemente Estable”, Instituto de Higiene (Fa- 
cultad de Medicina, Universidad de la República), Depar- 
tamento de Laboratorios de Higiene Pública (Ministerio 
de Salud Pública). 


Instituciones suecas: Departamento de Virología Ve- 
terinaría (Facultad de Medicina Veterinaria, Centro Bio- 
médico, Upsala), Departamento de Inmunología (Instituto 
Karolinska, Estocolomo), Departamento de Genética Mé- 
dica (Universidad de Upsala, Centro Biomédico, Upsala), 
Laboratorio Nacional de Bacteriologia (Estocolmo), Depar- 
tamento de Psiquiatria y Psicología (Hospital Karolinska, 
Estocolmo). 


b) ciencias agropecuarias: 


Instituciones uruguayas: Instituto de Investigaciones 
Biológicas “Clemente Estable”, Estación Experimenta] “La 
Estanzuela” (Centro de Investigaciones Agropecuarias “AL 
berto Boerger”, Ministerio de Ganaderia, Agricultura Y 
Pesca), Laboratorio de Microbiologia (Ministerio de Gana- 
dería, Agricultura y Pesca), Facultad de Química (Univer- 
sidad de la República?, Instituto de Higiene (Facultad de 
Medicina, Universidad de la República), Centro de 1n- 
vestigaciones Veterinarias “Miguel C. Rubino” (Ministerio 
úe Ganadería, Agricultura y Pesca), Facultad de Agrono- 
mia (Universidad de la República). 


Instituciones suecas: Departamento de Microbiologia 
¡Universidad Sueca de Ciencias Agropecuarias, Upsala), 
Departamento de Genética Molecular (Universidad Sueca 
de Ciencias Agropecuarias, Upsala), Departamento de Vi- 
rología Veterinaria (Facultad de Medicina Veterinaria, 
Centro Biomédico, Upsala), Departamento de Inmunología 
(Instituto Karolinska, Estocolomo), Laboratorio Nacional 
de Bacteriología (Estocolmo), Instituto de Microbiología 
Médica (Universidad de Gotemburgo, Gotemburgo). 


e) tecnología, industrialización, energía y ciencias 
naturales. 


d) ciencias sociales. 


ARTICULO III 


SAREC apoyará los programas de cooperación finan- 
ciando: 


-- la participación de instituciones suecas; 


— el intercambio de visitas de investigadores suecos Y 
uruguayos; 


- la realización de seminarios; 
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— la compra en escala limitada de equipos, repuestos, 
servicios de mantenimientos y materiales; y 


— subvenciones a investigadores uruguayos. 


Uruguay apoyará los programas poniendo a disposi. 
ción el personal y la infraestructura existente en las ims- 
tituciones de investigación participantes, 


ARTICULO 1V 


Cualquiera de las Partes podrá efectuar consultas 
cuando lo crea apropiado a fin de evaluar el progreso 
de la cooperación y discutir sus perspectivas. 


Las consultas incluyen también las instituciones de 
investigación que ejecuten o que hayan sido designadas 
para ejecutar los proyectos de investigación. 


ARTICULO V 


La cooperación será llevada a cabo a través de pro. 
yectos diseñados y aprobados por las instiluciones de in- 
vestigación suecas y uruguayas, las que darán oportuno 
conocimiento a los organismos encargados de la coordina- 
ción: S,A.R.E.C. y O.P.P. 


En el caso de llevarse 2 cabo acciones puntuales no 
recogidas en los proyectos referidos, SAREC proporciona- 
rá a O.P.P. la información necesaria para dar cumpli. 
miento a lo establecido en el Artículo VII. 


ARTICULO VI 


SAREC celebrará contratos de apoyo financiero con 
las instituciones de investigación suecas que participen en 
la ejecución de proyectos definidos de común acuerdo con 
las instituciones uruguayas. 


SAREC anunciará el monto total de la cooperación a 
que se refiere este Convenio para cada año fiscal. El 
monto total de la cooperación para el año fiscal 1986/87 
será de 1:670.000 (un millón seiscientos setenta mil) co- 
ronas suecas, de acuerdo al presupuesto adjunto en el 
Anexo I. 


ARTICULO VIH 


O.P.P. presentará a SAREC, no más tarde del 1? de 
noviembre de cada año, un informe sobre el progreso de 
las actividades y acciones cumplidas en el marco de este 
Convenio durante el año fiscal precedente (1% de julio al 
30 de junio). A tal efecto, las instituciones participantes 
deberán remitir dicha información con la debida ante- 
lación a la O.P.P. 


El informe antedicho incluirá un estado financiero 
sobre la utilización de los recursos previstos por SAREC 
para dicho año fiscal y una presentación de los resulta- 
dos obtenidos. 


SAREC presentará a O.P.P. y a las instituciones Tres- 
ponsables de los proyectos, no más tarde del 1% de no- 
viembre de cada año, informes con respecto a los desem- 
bolsos efectuados por SAREC durante el año fiscal prece- 
dente en el marco de la cooperación. 


sx 
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ARTICULO VIII 


Los recursos financieros introducidos en Uruguay 
con el objeto de desarrollar la cooperación estarán libres 
de contralores de cambio y monetario. Si se abrieran 
cuentas bancarias en Uruguay con el objeto de depositar 
recursos del Convenio de cooperación, esas cuentas serán 
utilizadas exclusivamente con ese propósito y sus saldos 
podrán ser transferidos libremente a coronas suecas o 2 
otra moneda de libre conversión. 


Todo equipo y demás bienes adquiridos con la contribu- 
ción sueca estarán exonerados de tributos, recargos y gra- 
vámenes, y pasarán a integrar el patrimonio dela perso- 
na jurídica a la que pertenezca la institución uruguayu 
que actúe como contraparte del proyecto respectivo, le 
cual gozará de su uso exclusivo, a menos que las institu- 
ciones participantes estipulen algo en contrario, 


Antes del envío de investigadores a los lugares de 
irabajo convenidos, las instituciones participantes 'acor- 
darán las medidas necesarias para la efectiva utilización 
de ese personal. Esas medidas incluyen transporte local, 
vivienda, oficinas y permisos. 


ARTICULO IX 


Aquella institución o investigador que —dentro de los 
programas comprendidos en este Convenio— arribe a re- 
sultados patentables podrá ejercer sus derechos, de acuer- 
do a la legislación nacional respectiva, haciéndose cargo 
Ge los costos de la. operación. 


Si la institución o investigador renunciara a su dere- 
cho, o transcurriera un año sin ejercer el mismo, las 
otras instituciones o investigadores participantes tendrán 
derecho, de acuerdo a la legislación nacional respectiva, 
a patentar el resultado haciéndose cargo de los costos. 


Las instituciones de investigación o investigadorés 
participantes en los programas de este Convenio tienen 
el derecho de acceder a los resultados científicos obteni. 
dos dentro del marco de la cooperación, mediante una li, 
cencia de alcance mundial y no exclusivo y libre de re- 
galías. : 


ARTICULO X 


Este Convenio entrará en vigencia a partir de la cg 
municación que efectúe el Gobierno de la República. Orien- 
tal del Uruguay de que se han, cumplido los. requisitos 
exigidos por su legislación interna, y tendrá validez hasta 
el 31 de diciembre de 1990, a menos que alguna de las 
Partes firmantes decida cancelarlo con un preaviso es- 
crito de por lo menos scis meses. 


Hecho en la ciudad de Montevideo, a los veintinueve 
días del mes de diciembre de mil novecientos ochenta y 
seis, en dos originales, en idioma español, siendo ambos 
textos igualmente auténticos. 


POR EL GOBIERNO DEL 
REINO DE SUECIA 


POR EL GOBIERNO DE LA 
REPUBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY 
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(Es copia fiel del texto original) 

SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 

—En discusión general. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

—18 en 20. Afirmativa. 

En discusión particular. 

Léase el artículo 1%. 

(Se lee) 

-—En consideración. 

Si no se hace uso de la palabra, se va a votar. 
(Se vota:) 

-—16 en 20. Afirmativa. 

El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley y se comunicará a 
la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto de ley aprobado 
por ser igual al considerado) 


25) ENMIENDA AL CONVENIO SOBRE EL 
REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA 
PREVENIR LOS ABORDAJES, DE 1972 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figura en decimoquinto lugar del orden del día: 
“Proyecto de ley por el que se aprueban las Enmiendas ai 
Convenio sobre el Reglamento Internacional para Pre- 
venir los Abordajes, de 1972, acordadas en la sesión de la 
Asamblea General de la Organización Marítima Interna- 
cional del 19 de noviembre de 1981. (Carp. N% 733/87 - 
Rep. N9 64/88)”, 


(Antecedentes: ) 
“Carp N? 733/87 
Rep. N* 64/88 
PODER ¿EJECUTIVO 
Ministerio de 
Relaciones Exteriores 
Ministerio de 
Defensa Nacional. 


Montevideo, 24 de febrero de 1987. 
Señor Presidente de la Asamblea General: 


El Poder Ejecutivo tiene el honor de dirigirse a ese 
Cuerpo a los efectos de someter a su consideración el ad- 
junto proyecto de ley por el que se aprueban las Enmien. 
das al Convenio sobre el Reglamento Internacional para 
Prevenir los Abordajes, de 1972 acordadas en la sesión de 
la Asamblea General de la Organización Marítima. Inter- 
nacional del 19 de noviembre de 1981. 
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Por Decreto-Ley N? 14.901, del 31 de mayo de 1979 el 
Gobierno de la República se adhirió al Convenio sobre el 
Reglamento Internacional para Prevenir los Abordajes he- 
cho en Londres en 1972. Luego de obtenidas las ratifica. 
ciones y adhesiones correspondientes, el Convenio entró 
en vigor a nivel mundial el 15 de julio de 1977. 


Posteriormente, en la XII? Asamblea de la Organiza- 
ción Marítima Internacional realizada en 1981, se emitiá 
la Resolución A 464 (XII) mediante la cual se introdu- 
cen Enmiendas al Reglamento Internacional para Preve- 
nir Abordajes, 1972. 


Las Enmiendas han entrado en vigor a nivel interna. 
cional el 19 de junio de 1983, 


Las prácticas de la aplicación del Convenio de 1972, 
demostraron la necesidad de modificar el texto vigente, 2 
íin de adaptarlo a los requerimientos, contemplando sl- 
tuaciones no previstas originalmente y agregando disposi. 
ciones referidas a cambios de técnicas y procedimientos 
más modernos, concebidos por el natural avance tecnoló- 
gico y por la continua complicación de los problemas del 
tráfico marítimo en mares cada vez más navegados, 


Las enmiedas propuestas, son consideradas por la Au- 
toridad Marítima como adecuadas y convenientes, siendo 
imperiosa la necesidad de aplicación de las reglas para 
impedir abordajes, en forma igual en todos los Mares, 
debido obviamente a la multiplicidad de banderas de los 
buques que navegan en aguas de diferente jurisdicción. 


En el caso de que ese Cuerpo dé la aprobación cons- 
titucionalmente requerida, se hará el correspondiente de- 
pósito del documento de adhesión en la Organización Ma- 
rítima Internacional. 


Reitera al señor Presidente de la Asamblea General 
las seguridades de su más alta consideración. 


JULIO MARIA SANGUINETTI, Presidente de la Re- 
pública; Enrique V. Iglesias, Alberto Rodriguez Nin, 
Juan Vicente Chiarino. 


PROYECTO DE LEY 


Artículo 12 — Apruébanse las “Enmiendas al Conve- 
nio sobre el Reglamento Internacional para Prevenir los 
Abordajes, 1972”, aprobadas por Resolución 464 de la De- 
cimosegunda Asamblea General de la Organización Marí. 
tima Internacional, del 19 de noviembre de 1981, 


Art, 22 — Comuníquese, etc. 


Enrique V. Iglesias, Alberto Rodríguez Nin, 
Juan Vicente Chiarino. 


CAMARA DE SENADORES 
Comisión de 
Asuntos Internacionales 
INFORME 
Al Senado: 


Vuestra Comisión aconseja la aprobación del proyec- 
to de ley, remitido por el Poder Ejecutivo, por el que se 
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solícita la ratificación parlamentaria de las “Enmiendas 
al Reglamento Internacional para Prevenir los Aborda- 
jes”, de 1972, 


Las “Enmiendas”, como resulta de los antecedentes 
consultados, contribuyen decisivamente a acrecentar la 
seguridad de los buques y sus tripulantes. 


Como se establece en el Mensaje del Poder Ejecutivo 
al señor Presidente de la Asamblea General, “las enmien. 
das propuestas, son consideradas... como adecuadas y 
convenientes, siendo imperiosa la necesidad de aplicación 
de las reglas para impedir abordajes, en forma igual en 
todos los mares, debido obviamente a la multiplicidad de 
banderas de los buques que navegan en aguas de diferen. 
te jurisdicción”. 


El texto cuya aprobación parlamentaria se solicita ha 
entrado en vigencia internacional el 1% de junio de 1983, 
y sus disposiciones son de un carácter técnico acorde con 
la naturaleza de la materia tratada. 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 1988. 


Américo Ricaldoni, Miembro Informante. Hugo Bata- 
a, Juan Raúl Ferreira, Carminillo Mederos, A. Fran- 
cisco Rodríguez Camusso, Juan A. Singer, Francisco 
Terra Gallinal. Senadores. 


CONFERENCIA INTERNACIONAL SOBRE LA 
REVISION DEL REGLAMENTO INTERNACIONAL 
PARA PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972 


CONVENIO SOBRE EL REGLAMENTO INTERNACIONAL 
PARA PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972 
Y 
RESOLUCIONES APROBADAS POR LA CONFERENCIA 


ORGANIZACION CONSULTIVA MARITIMA 
INTERGUBERNAMENTAL 
Londres 


Convenio sobre el Reglamento Internacional 
para prevenir los Abordajes, 1972 


Las Partes del presente Convenio, 


DESEANDO mantener un elevado nivel de seguridad 
en la mar, 

CONSCIENTES de la necesidad de revisar y actuali- 
zar el Reglamento internacional para prevenir los aborda. 
jes en el mar anexo al Acta final de la Conferencia inter- 
nacional sobre seguridad de la vida humana en el mar 
de 1960. 


HABIENDO CONSIDERADO dicho Reglamento a la 
luz de la experiencia desde que fue aprobado, 


ACUERDAN: 
ARTICULO 1 
Obligaciones generales 


Las Partes del presente Convenio se obligan a dar 
efectividad a las Reglas y otros Anexos que constituyen 
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el Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 
1972, (en adelante denominado “el Reglamento”) que se 
une a este Convenio. 


ARTICULO 11 


Firma, ratificación, aceptación, aprobación y adhesión 


1. El presente Convenio quedará abierto a la firma 
hasta el 1% de junio de 1973 y posteriormente permane- 
cerá abierto a la adhesión. 


2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o 
de cualquiera de los organismos especializados o del Or- 
ganismo Internacional de Energía Atómica, o partes del 
Estatuto de la Corte Internacional de Justicia podrán con- 
vertirse en Partes de este Convenio mediante: 


a) firma sin reserva en cuanto a la ratificación, acep- 
tación o aprobación; 


b) firma a reserva de ratificación, aceptación o aproba- 
ción, seguida de ratificación, aceptación o aproba- 
ción; o 


Cc) adhesión. 


3. La ratificación, aceptación, aprobación o adhesión 
se efectuará depositando un instrumento a dicho efecto 
en poder de la Organización Consultiva Maritima Inter- 
gubernamental (en adelante denominada “la Organiza- 
ción”) la cual informará a los Gobiernos de los Estados 
que hayan firmado el presente Convenio, o se hayan 
adherido al mismo, del depósito de cada instrumento y 
de la fecha en que se efectuó. 


ARTICULO HI 


Aplicación territorial 


1. Las Naciones Unidas, en los casos en que sean la 
autoridad administradora de un territorio, o cualquier Par. 
te Contratante que sea responsable de las relaciones in- 
ternacionales de un determinado territorio podrán exten- 
der en cualquier momento a dicho territorio la aplica- 
ción de este Convenio mediante notificación escrita al 
Secretario General de la Organización (en adelante deno- 
minado “el Secretario General”). 


2. El presente Convenio se extenderá al territorio 
mencionado en la notificación a partir de la fecha de re- 
cepción de la misma o de cualquier otra fecha especifica. 
da en la notificación. 


3. Toda notificación que se haga en conformidad 
con el párrafo 1 de este Artículo podrá anularse respecto 
de cualquier territorio mencionado en ella y la extensión 
de este Convenio a dicho territorio dejará de aplicarse 
una vez transcurrido un año si no se especificó otro plazo 
más largo en el momento de notificarse la anulación. 


4. El Secretario Genera] informará a todas las Par- 
tes Contratantes de la notificación de cualquier extensión 
o anulación comunicada en virtud de este articulo. 


1 CS. 


ARTICULO IV 
Entrada en vigor 


1. a) El presente Convenio entrará en vigor una vez 
transcurridos 12 meses después de la fecha en que por lo 
menos 15 Estados. cuyas flotas constituyan juntas no me- 
nos del 65 por ciento en número o tonelaje de la flota 
mundial de buques de 100 toneladas brutas o más, se ha- 
yan convertido en partes del mismo, aplicándose de esos 
dos límites el que se alcance primero. 


b) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este 
párrafo, el presente Convenio no entrará en vigor antes 
del 19 de enero de 1976, 


2. La entrada en vigor, para los Estados que ratifi- 
quen, acepten, aprueben o se adhieran a este Convenio en 
conformidad con el artículo II después de cumplirse las 
condiciones estipuladas en el párrafo 1 a) y antes de que 
el Convenio entre en vigor, será la fecha de entrada en 
vigor del Convenio. 


3. La entrada en vigor, para los Estados que ratifi- 
quen, acepten, aprueben o se adhieran después de la fe- 
cha en que este Convenio entre en vigor, será en la fecha 
de depósito de un instrumento en conformidad con el ar- 
tículo II. 


4, Después de la fecha de entrada en vigor de una 
enmienda a este Convenio en conformidad con el párrafo 
3 del Artículo VI, toda ratificación, aceptación, aproba- 
ción o adhesión se aplicará al Convenio enmendado. 


5. Enla fecha de entrada en vigor de este Convenio, 
el Reglamento sustituirá y derogará al Reglamento inter- 
nacional para prevenir los abordajes en el mar de 1960. 


6. El Secretario General informará a los Gobiernos 
de los Estados que hayan firmado este Convenio, o se ha- 
yan adherido al mismo, de la fecha de su entrada en vigor. 


ARTICULO V 
Conferencia de revisión 


'1. La Organización podrá convocar una conferencia 
con objeto de revisar este Convenio o el Reglamento O 
ambos. 


2. La Organización convocará una conferencia de 
Partes Contratantes con objeto de revisar este Convenio 
o el Reglamento o ambos a petición de un tercio al me- 
nos de las Partes Contratantes. 


ARTICULO VI 
Modificaciones del Reglamento 
1. Toda enmienda al Reglamento propuesta por una 
Parte Contratante será considerada en la Organización a 
petición de dicha Parte. 
2. Si es adoptada por una mayoría de dos tercios 


de los presentes y votantes en el Comité de Seguridad Ma- 
rítima de la Organización, dicha enmienda será comuni- 
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cada a todas las Partes Cuntratantes y Miembros de la 
Organización por lo menos seis meses antes de que la exa- 
Mine la Asamblea de la Organización. Toda Parte Con- 
tratante que no sea Miembro de la Organización tendrá 
derecho a participar en las deliberaciones cuando la en- 
mienda sea examinada por la Asamblea. 


3: Sies adoptada por una mayoría de dos tercios de 
los presentes y votantes en la Asamblea, la enmienda será 
comunicada por el Secretario General a todas las Partes 
Contratantes para que la acepten. 


4. Dicha enmienda entrará en vigor en una fecha 
que determinará la Asamblea en el momento de adoptar- 
la, a menos que en una fecha anterior, también determi- 
nada por la Asamblea en el momento de la adopción, más 
de un tercio de las Partes Contratantes notifiquen a la 
Organización que recusan tal enmienda. La determinación 
por la Asambiea de las fechas mencionadas en este pá- 
rrafo se hará por mayoría de dos tercios de los presentes 
y votantes. 


5. Al entrar en vigor, cualquier enmienda sustituirá 
y derogará, para todas las Partes Contratantes que no ha. 
yan recusado tal enmienda, la disposición anterior a que 
se refiera dicha enmienda. 


6. El Secretario General informará a todas las Par- 
tes Contratantes y Miembros de la Organización de toda 
petición y comunicación que se haga en virtud de este 
Artículo y de la fecha de entrada en vigor de toda en- 
mienda. 


ARTICULO VII 
Denuncia 


1. El presente Convenio puede ser denunciado por 
una Parte Contratante en cualquier momento después de 
expirar el plazo de cinco años contados desde la fecha en 
que el Convenio haya entrado en vigor para esa Parte. 


2. La denuncia se efectuara depositando un instru. 
mento en poder de la Organización. El Secretario General 
informará a todas las demás Partes Contratantes de la 
recepción del instrumento de denuncia y de la fecha en 
que fue depositado. 


3. La denuncia surtirá efecto un año después de ser 
depositado el instrumento a menos que se especifique en 
él otro plazo más largo. 


ARTICULO VIII 
Depósito y registro 


1. El presente Convenio y el Reglamento serán depo- 
sitados en poder de la Organización y el Secretario Gene- 
ral transmitirá copias certificadas auténticas del mismo 
a todos los Gobiernos de los Estados que hayan firmado 
este Convenio o se hayan adherido al mismo. 


2. Cuando el presente Convenio entre en vigor, el 
texto será transmitido por el Secretario General a la Se- 
cretaría de las Naciones Unidas con objeto de que sea re- 
gistrado y publicado en conformidad con el artículo 102 
de la Carta de las Naciones Unidas. 
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ARTICULO IX 
Idiomas 


El presente Convenio queda solemnizado, junto con el 
Reglamento, en un solo ejemplar en los idiomas francés 
e inglés, siendo ambos textos igualmente auténticos. Se 
efectuarán traducciones oficiales en los idiomas español 
y ruso que serán depositadas con el original rubricado. 


EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente au- 
torizados por sus respectivos Gobiernos para este fin, fir- 
man el presente Convenio.* 


HECHO EN LONDRES el día veinte de octubre de mil 
novecientos setenta y dos. 


> Se omiten las firmas. 


REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PREVENIR 
LOS ABORDAJES, 1972 


PARTE A . GENERALIDADES 
REGLA 1 
Ambito de aplicación 


a) El presente Reglamento se aplicará a todos los 
buques en alta mar y en todas las aguas que tengan co- 
municación con ella y sean navegables por los buques de 
navegación marítima. 


b) Ninguna disposición del presente Reglamento im- 
pedirá la aplicación a reglas especiales, establecidas por 
la autoridad competente para las radas, puertos, ríos, la- 
gos o aguas interiores que tengan comunicación con alta 
mar y sean navegables por los buques de navegación ma- 
rítima. Dichas reglas especiales deberán coincidir en todo 
lo posible con lo dispuesto en el presente Reglamento. 


£) Ninguna disposición del presente Reglamento im- 
pedirá la aplicación de reglas especiales establecidas por 
el Gobierno de cualquier Estado en cuanto a utilizar luces 
de situación y señales luminosas o señales de pito adicio- 
nales para buques de guerra y buques navegando en con- 
voy o en cuanto a utilizar luces de situación y señales lu- 
minosas adicionales para buques dedicados a la pesca en 
flotilla. En la medida de lo posible, dichas luces de situa- 
ción y señales luminosas o señales de pito adicionales Se. 
rán tales que mo puedan confundirse con ninguna luz o 
señal autorizada en otro lugar del presente Reglamento. 


d) La Organización podrá adoptar dispositivos de 
separación de tráfico a los efectos de este Reglamento. 


e) Siempre que el Gobierno interesado considere que 
un buque de instrucción o misión especial, no pueda cum- 
plir plenamente con lo dispuesto en alguna de las presen- 
tes Reglas sobre número, posición, alcance o sector de 
visibilidad de las luces o marcas, y sobre la disposición y 
características de los dispositivos de señales acústicas, sin 
perjudicar la función especial del buque, dicho buque 
cumplirá con aquéllas otras disposiciones sobre número, 
posición, alcance o sector de visibilidad de las luces o mar- 
cas, y sobre la disposición y características de los dispo- 
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sitivos de señales acústicas, que su Gobierno haya esta- 
blecido como normas que representen el cumplimiento lo 
más aproximado posible de este Reglamento respecto a 
dicho buque, 


REGLA 2 
Responsabilidad 


2) Ninguna disposición del presente Reglamento ext 
mirá a un buque, o a su propietario, al Capitán o a la do- 
tación del mismo, de las consecuencias de cualquier ne. 
gligencia en el cumplimiento de este Reglamento o de 
negligencia en observar cualquier precaución que pudiera 
exigir la práctica normal del marino o las circunstancias 
especiales del caso. 


b»> En la interpretación y cumplimiento del presente 
Reglamento se tomarán en consideración todos aquellos 
peligros de navegación y riesgos de abordaje y todas las 
circunstancias especiales, incluidas las limitaciones de los 
buques interesados, que pudieran hacer necesario apar- 
tarse de este Reglamento, para evitar un peligro inme. 
diato. 


REGLA 3 
Definiciones generales 


A los efectos de este Reglamento, excepto cuando se 
indique lo contrario: 


a) La palabra “buque” designa a toda clase de em- 
barcaciones, incluidas las embarcaciones sin desplazamien- 
to y los hidroaviones, utilizadas o que puedan ser utiliza- 
das como medio de transporte sobre el agua. 


b) La expresión “buque de propulsión mecánica” sig- 
nifica todo buque movido por una máquina. 


ci La expresión “buque de vela” significa todo buque 
navegando a vela siempre que su maquinaria propulsora, 
caso de llevarla, no se esté utilizando. 


d) La expresión “buque dedicado a la pesca” signifi- 
ca todo buque que esté pescando con redes, líneas, apa- 
rejos de arrastre u otros artes de pesca que restrinjan su 
maniobrabilidad, esta expresión no incluye a los buques 
que pesquen con curricán u otro arte de pesca que no res. 
trinja su manlobrabilidad. 


e) La palabra “hidroavión” designa a toda aeronave 
proyectada para maniobrar sobre las aguas. 


f) La expresión “buque sin gobierno” significa todo 
huque que por cualquier circunstancia excepcional es in- 
capaz de maniobrar en la forma exigida por este Regla- 
mento y, por consiguiente, no puede apartarse de la de- 
rrota de otro buque. 


g) La expresión “buque con capacidad de maniobra 
restringida” significa todo buque que, debido a la natura- 
leza de su trabajo, tiene reducida su capacidad para ma. 
niobrar en la forma exigida por este Reglamento y, por 
consiguiente, no puede apartarse de la derrota de otro 
buque. 
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Se considerará que tienen retringida su capacidad de 
maniobra los buques siguientes: 


1) buques dedicados a colocar, reparar o recoger 
marcas de navegación, cables o conductos submari- 
nos; 


1i) buques dedicados a dragados, trabajos hidro- 
gráficos oceanográficos u operaciones submarinas; 


iii) buques en navegación que estén haciendo 
combustible o trasbordando carga, provisiones o Per- 
sonas; 


iv) buques dedicados al lanzamiento o recupera. 
ción de aeronaves; 


v) buques dedicados a operaciones de dragado de 
minas; 


vi) buques dedicados a operaciones de remolque 
que por su naturaleza restrinjan fuertemente al buque 
remolcador y su remolque en su capacidad para apar- 
tarse de su derrota, 


h) La expresión “buque restringido por su calado” 
significa un buque de propulsión mecánica que, por razón 
de su calado en relación con la profundidad disponible 
de agua, tiene muy restringida su capacidad de apartarse 
de la derrota que está siguiendo. 


1) La expresión “en navegación” se aplica a un bu- 
que que no esté ni rondeado, ni amarrado a tierra, ni 
varado. 


í) Por “eslora” y “manga” se entenderá la eslora to- 
tal y la manga máxima del buque. 


k) Se entenderá que los buques están a la vista uno 
del otro únicamente cuando uno pueda ser observado vi- 
sualmente desde el otro. 


DD La expresión “visibilidad reducida” significa toda 
condición en que la visibilidad está disminuida por niebla, 
bruma, nieve, fuertes aguaceros, tormentas de arena o 
cualesquiera otras causas análogas. 


PARTE B . REGLAS DE RUMBO Y GOBIERNO 


SECCION 1 - CONDUCTA DE LOS. BUQUES EN 
CUALQUIER CONDICION DE VISIBILIDAD 


REGLA 4 


Ambito de aplicación 


Las Reglas de la presente Sección se aplicarán en 
Cualquier condición de visibilidad, 


REGLA 5 
Vigilancia 


Todos los buques mantendrán en todo momento una 
eficaz vigilancia visual y auditiva, utilizando asimismo 
todos los medios disponibles que sean apropiados a las 
circunstancias y condiciones del momento, para evaluar 
plenamente la situación y el riesgo de abordaje. 
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REGLA 6 
Velocidad de seguridad 


Todo buque navegará en todo momento a una veloci- 
dad de seguridad tal que le permita ejecutar la manio. 
bra adecuada y eficaz para evitar el abordaje y pararse 
a la distancia que sea apropiada a las circunstancias y 
condiciones del momento. 


Para determinar la velocidad de seguridad se tendrán 
en cuenta, entre otros, los siguientes factores: 


a) En todos los buques: 
i) el estado de visibilidad; 


ii) la densidad de tráfico, incluidas las concen. 
traciones de buques de pesca o de cualquier otra clase; 


11i) la maniobrabilidad del buque teniendo muy 
en cuenta la distancia de parada y la capacidad de 
giro en las condiciones del momento; 


iv) de noche, la existencia de resplandor, por 
ejemplo, el producido por luces de tierra o por el re- 
fleio de las luces propias; 


v) el estado del viento, mar y corriente, y la 
proximidad de peligros para la navegación; 


vi) el calado en relación con la profundidad dis. 
ponible de agua. 


b) Además, en los buques con radar funcionando co- 
rrectamente: 


1) las caracteristicas, eficacia y limitaciones del 
equipo de radar; 


ii) toda restricción impuesta por la escala que 
esté siendo utilizada en el radar; 


11) el efecto en la detección por radar del esta. 
do de la mar y del tiempo, así como de otras fuentes 
de interferencia; 


iv) la posibilidad de no detectar en el radar, a 
distancia adecuada, buques pequeños, hielos y otros 
objetos flotantes; 


v) el número, situación y movimiento de los bu- 
ques detectados por radar; 


vi) la evaluación más exacta de la visibilidad 
que se hace posible cuando se utiliza el radar para 
determinar la distancia a que se hallan los buques u 
otros objetos próximos. 


REGLA 7 
Riesgo de abordaje 


a) Cada buque hará uso de todos los medios de que 
disponga a bordo y que sean apropiados a las circunstan. 
elas y condiciones del momento, para determinar si exis. 
te riesgo de abordaje. En caso de abrigarse alguna duda, 
se considerará que el riesgo existe. 


b) Si se dispone de equipo radar y funciona Correc- 
tamente, se utilizará en forma adecuada, incluyendo la 
exploración a gran distancia para tener pronto conoci 
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miento del riesgo de abordaje, así como el punteo radar 
u otra forma análoga de observación sistemática de los 
objetos detectados. 


c) Se evitarán las suposiciones basadas en informa. 
ción insuficiente, especialmente la obtenida por radar. 


d) Para determinar si existe riesgo de abordaje se 
tendrán en cuenta, entre otras, las siguientes consideracio- 
nes: 


i) se considerará que existe el riesgo, si la de- 
mora de un buque que se aproxima mo varía en for- 
ma apreciable; 


li) en algunos casos, puede existir riesgo aún 
cuando sea evidente una variación apreciable de la 
demora, en particular al aproximarse a un buque de 
gran tamaño o a un remolque o a cualquier buque 
a muy corta distancia. 


REGLA 3 
Maniobras para evitar el abordaje 


a) Si las circunstancias del caso lo permiten, ¡oda 
maniobra que se efectúe para evitar un abordaje será lle. 
vada a cabo en forma clara, con la debida antelación y 
respetando las buenas prácticas marineras. 


b) Si las circunstancias del caso lo permiten, los 
cambios de rumbo y/o velocidad que se efectúen para €vi- 
tar un abordaje serán lo suficientemente amplios para 
ser fácilmente percibidos por otro buque que los observe 
visualmente o por medio del radar. Deberá evitarse una 
sucesión de pequeños cambios de rumbo y/o velocidad. 


c) Si hay espacio suficiente, la maniobra de cambiar 
solamente de rumbo puede ser la más eficaz para evitar 
una situación de aproximación excesiva, a condición de 
que se haga cor bastante antelación, sea considerable 
o produzca una nueva situación de aproximación excesiva. 


d) La maniobra que se efectué para evitar un abor- 
daje será tal que el buque pase a una distancia segura 
del otro. La eficacia de la maniobra se deberá ir compro. 
bando hasta el momento en que el otro buque esté pa- 
sado y en franquía. 


e) Si es necesario con objeto de evitar el abordaje o 
de disponer de más tiempo para estudiar la situación, el 
buque reducirá su velocidad o suprimirá toda su arran- 
cada parando o invirtiendo sus medios de propulsión. 


REGLA 2 
Canales angostos 


2) Los buques que naveguen a lo largo de un paso 
o canal angosto se mantendrán lo más Cerca posible del 
límite exterior del paso o canal que quede por su costado 
de estribor, siempre que puedan hacerlo sin que ello en- 
trañe peligro. 


b) Los buques de eslora inferior a 20 metros o los 
buques de vela no estorbarán el tránsito de un buque que 
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sólo pueda navegar con seguridad dentro de uk paso 0 
canal angosto. 


Cc) ' Los buques dedicados a la pesca no estorbarán el 
iránsito de ningún otro bugue que navegue dentro de un 
paso o Canal] angosto. 


d) Los buques no deberán cruzar un pasq 0. canal 
angosto si al hacerlo estorban el tránsito de otro buque 
que sólo pueda navegar con seguridad dentro..de: dicho pa- 
so o canal. Este otro buque podrá usar la señal. acústica 
prescrita en la Regla 34 d) si abriga dudas sobre la in- 
tención del buque que cruza. 


e) 1) En un paso o canal angosto, cuando únicamen. 
te sea posible adelantar si el buque alcanzado ma. 
niobra para permitir el adelantamiento con seguridad, 
el buque que alcanza deberá indicar su intención ha- 
ciendo sonar la señal adecuada prescrita: en-la Regla 
34 c) 1). El buque alcanzado dará su conformidad ha. 
ciendo sonar la señal adecuada prescritá' en la Regla 
34 c) ii) y maniobrando para permitir' el 'adélanta- 
miento con seguridad. Si abriga dudas podrá'usar la 
señal acústica prescrita en la Regla 34 d). 


li) Esta Regla no exime al buque que 'alcánza de 
sus obligaciones según la Regla 13. z 


Í) Los buques que se aproximen a un recódo o zona 
de un paso o canal angosto en donde, por estar 'obstacu- 
lizada la visión, no puedan verse otros buques, :¡navegarán 
alerta y con precaución, haciendo sonar la señal adecua. 
da prescrita en la Regla 34 e). 


g) Siempre que las circunstancias lo permitan, los 
buques evitarán fondear en un canal angosto. 


REGLA 10 
Dispositivos de separación de tráfico 


2) Esta Regla se aplica a los dispositivos «de separa. 
ción de tráfico adoptados por la Organización. 


b) Los buques que utilicen un dispositivo de separa. 
ción de tráfico deberán: 


1) navegar en la vía de circulación apropiada. 
siguiendo la dirección general de la corriente .del 
tráfico indicada para dicha vía; : 


ii) en lo posible, mantener su rumbo fuera de 
la línea de separación o de la zona de separación de 
tráfico; 2 

iii) normalmente, al entrar en una vía: de Circu. 
lación o salir de ella, hacerlo por sus extremos, pero 
al entrar o salir de dicha vía por sus límites laterales, 
hacerlo con el menor ángulo posible en relación con 
la dirección general de la corriente del tráfico. 


Cc) Siempre que puedan, los buques evitarán cruzar 
las vías.de circulación, pero cuando se vean obligados a 
ello, lo harán lo más aproximadamente posible en ángulo 
recto con la dirección general de la corriente del tráfico. 


d) Normalmente, las zonas de navegación costera no 
serán utilizadas por el tráfico directo que pueda navegar 
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con seguridad en la vía de circulación adecuada del dis- 
positivo de separación de tráfico adyacente. 


e) Los buques que no estén cruzándola no entrarán 
normalmente en una zona de separación, ni cruzarán una 
linea de separación excepto: 


1) en caso de emergencia para evitar un peligro 
inmediato; 


li)» para dedicarse a la pesca en una zona de se- 
paración. 


1) Los buques que naveguen por zonas próximas a 
los extremos de un dispositivo de separación de tráfico, 
lo harán con particular precaución. 


8) Siempre que puedan, los buques evitarán fondear 
dentro de un dispositivo de separación de tráfico o en las 
zonas próximas a sus extremos. 


h) Los buques que no utilicen un dispositivo de se- 
paración de tráfico, deberán apartarse de él dejando el 
mayor margen posible. 


i) Los buques dedicados a la pesca no estorbarán el 
tránsito de cualquier buque que navegue en una vía de 
circulación. 


j) Los buques de eslora inferior a 20 metros, o los 
buques de vela, no estorbarán el tránsito seguro de los 
buques de propulsión mecánica que naveguen en una vía 
de circulación. 


SECCION II - CONDUCTA DE LOS BUQUES QUE SE 
ENCUENTREN A LA VISTA UNO DEL OTRO 


REGLA 11 


Ambito de aplicación 


Las Reglas de esta Sección se aplican solamente a los 
buques que se encuentren a la vista uno del otro. 


REGLA 12 
Buques de vela 


a) Cuando dos buques de vela se aproximen uno al 
otro, con riesgo de abordaje, uno de ellos se mantendrá 
partado de la derrota del otro en la forma siguiente: 


1) cuando cada uno de ellos reciba el viento por 
bandas contrarias, el que lo reciba por babor se man. 
tendrá apartado de la derrota del otro; 


di) cuando ambos reciban el viento por la mis. 
ma banda, el buque que esté a barlovento se man- 
tendrá apartado de la derrota del que esté a sota- 
vento; 


tii) si un buque que recibe el viento por babor 
avista a otro buque por barlovento y no puede de- 
terminar con certeza si el otro buque recibe el viento 
por babor o estribor, se mantendrá apartado de la 
derrota del otro. 


b) A los fines de la presente Regla se considerará 
banda de barlovento la contraria a la que se lleve caza- 
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da la vela mayor, o en ej caso de los buques de aparejo 
cruzado, la banda contraria a la que se lleve cazada la 
mayor de las velas de euchillo. 


REGLA 13 


Buque que “alcanza” 
2) No obstante lo establecido en las Reglas de esta 
Sección, todo buque que alcance a otro se mantendrá apar- 
tado de la derrota del buque alcanzado. 


b) Se considerará como buque que alcanza a todo 
buque que se aproxime a otro viniendo desde una marca. 
ción mayor de 22,55 grados a popa del través de este últi. 
mo, es decir, que se encuentre en una posición tal respec- 
to del buque alcanzado, que de noche solamente le sea 
posible ver ja luz de alcance de dicho buque y ninguna 
de sus luces de costado. 


£) Cuando un buque abrigue dudas de si está alcan- 
zando o no a otro, considerará que lo está haciendo y 
actuará como buque que alcanza. 


d) Ninguna variación posterior de la marcación en- 
tre los dos buques hará del buque que alcanza un buque 
que cruza, en el sentido que se da en este Reglamento, ni 
le dispensará de su obligación de mantenerse apartado 
del buque alcanzado, hasta que lo haya adelantado com- 
pletamente y se encuentre en franquía. 


REGLA l4 
Situación “de vuelta encontrada” 


a) Cuando dos buques de propulsión mecánica have- 
guen de vuelta encontrada a rumbos opuestos o casl 
Opuestos, con riesgo de abordaje, cada uno de ellos caerá 
a estribor de forma que pase por la banda de babor del 
Otro. 


b) Se considerará que tal situación existe cuando un 
buque yea a otro por su proa o casi por su proa de forma 
que, de noche, veria las luces de tope de ambos palos del 
otro enfiladas o casi enfiladas y/o las dos luces de costa. 
do, y de día, observaría al otro buque bajo el ángulo de 
apariencia correspondiente. 


2) Cuando un buque abrigue dudas de sí existe tal 
situación supondrá que existe y actuará en consecuencia. 


REGLA 15 
Situación “de cruce” 


Cuando dos buques de propulsión mecánica se crucen 
con riesgo de abordaje, el buque que tenga al otro por 
su costado de estribor, se mantendrá apartado de la de- 
rrota de este otro y, si las circunstancias lo permiten, evi. 
tará cortarle la proa. 


REGLA 16 
Maniobra del buque que “cede el paso” 


Todo bugue que esté obligado a mantenerse apartado 
de la derrota de otro buque, manilobrará, en lo posible, 
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con anticipación suficiente y de forma decidida para gue- 
dar bien franco del otro buque. 


REGLA 17 
Maniobra del buque que “sigue a rumbo” 


a) i) Cuando uno de los buques deba mantenerse 
apartado de la derrota del otro, este último manten- 
drá su rumbo y velocidad. 


ii) No obstante, este otro buque puede actuar 
para evitar el abordaje con su propia maniobra, tan 
pronto como le resulte evidente que el bugue que de- 
bería apartarse no está actuando en la forma precep- 
tuada por este Reglamento. 


b) Cuando, par cualquier causa, el bugue que haya 
de mantener su rumbo y velocidad se encuentre tan pró- 
ximo al otro que no pueda evitarse el abordaje por Ja sola 
maniobra del buque que cede el paso, el primero ejecuta- 
rá la maniobra que mejor pueda ayudar a evitar el abor- 
daje. 


c) Un buque de propulsión mecánica que maniobre 
en una situación de cruce, de acuerdo con el párrafo a) 
1i) de esta Regla, para evitar el abordaje con otro buque 
de propulsión mecánica, no cambiará su rumbo a babor 
para maniobrar a un buque que se encuentre por esa mis- 
ma banda, si las circunstancias del caso lo permiten. 


d) La presente Regla no exime al buque que cede el 
paso, de su obligación de mantenerse apartado de la de- 
rrota del otro. 


REGLA 18 
Obligaciones entre categorías de buques 


Sin perjuicio de lo dispuesto, en las Reglas 9, 10 y 13; 


2) Los buques de propulsión mecánica, en navega- 
ción, se mantendrán apartados de la derrota de: 


i) un buque sin gobierno; 


ii) un buque con capacidad de maniobra res- 
tringida; 


iii) un buque dedicado a la pesca; 
iv) un buque de vela. 


b) Los buques de vela, en navegación, se manten- 
drán apartados de la derrota de: 


i) un buque sin gobierno; 


1i) un buque con capacidad de maniobra res- 
tringida; 


iii) un buque dedicado a la pesca; 


c) En la medida de lo posible, los buques dedicados 
a la pesca, en navegación, se mantendrán apartados de 
la derrota de: 


i) un buque sin gobierno; 
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1i) un buque con capacidad de maniobra Yes- 
tringida; 


d) ií) Todo buque que no sea un buque sin gobierno 
o un buque con capacidad de maniobra. restringida 
evitará, si las circunstancias del caso lo permiten, 
estorbar el tránsito seguro de un buque restringido 
por su calado, que exhiba las “señales de la Regla 28. 


ii) Un buque restringido por su Calado navegará 
con particular precaución teniendo muy en cuenta su 
condición especial. 


e) En general, un hidroavión amarado se. manten. 
drá alejado de todos los buques y evitará estorbar su na. 
vegación. No obstante, en aquellas circunstancias en que 
exista un riesgo de abordaje, cumplirá con las Reglas de 
esta Parte. 


SECCION MI - CONDUCTA DE LOS BUQUES EN 
CONDICIONES DE VISIBILIDAD REDUCIDA 


REGLA 19 


Conducta de los buques en condiciones 
de visibilidad reducida 


a) Esta Regla es de aplicación a los buques que n0 
estén a la vista uno de otro cuando naveguen cerca 0 
dentro de una zona de visibilidad reducida, 


b) Todos los buques navegarán a una velocidad de 
seguridad adaptada a las circunstancias y condiciones de 
visibilidad reducida del momento. Los buques de propul- 
sión mecánica tendrán sus máquinas listas para manio- 
brar inmediatamente. A 


c) Todos los buques tomarán en consideración las 
circunstancias y condiciones de visibilidad reducida del 
momento 21 cumplir las Reglas de la Sección 1. de esta 
Parte. i 


d) Todo buque que detecte únicamente por medio 
del radar la presencia de otro buque, determinará si se 
está creando una situación de aproximación excesiva y/0 
un riesgo de abordaje. En caso afirmativo maniobrará con 
suficiente antelación, teniendo en cuenta que si la ma. 
niobra consiste en un cambio de rumbo, en la medida de 
lo posible se evitará lo siguiente: 

A) 
i) un cambio de rumbo a babor, para un bugue 
situado a proa del través, salvo que el otro buque esté 
siendo alcanzado; 


1i) un cambio de rumbo dirigido hacia un bu: 
que situado por el través o a popa del través. 


€). Salvo en los casos en que se haya comprobado 
que no existe riesgo de abordaje, todo buque que oiga, al 
parecer a proa de su través, la señal de niebla de otro 
buque, e que no pueda evitar una situación de aproxima. 
ción excesiva ton otro buque situado a proa de su través, 
deberá reducir su velocidad hasta la mínima de gobierno. 
Si fuera necesario, suprimirá su arrancada y en todo caso 
navegará con extremada precaución hasta que desaparez. 
<a el peligro de abordaje. z 
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PARTE € - LUCES Y MARCAS 
REGLA 20 
Ambito de aplicación 


a) Las Reglas de esta Parte deberán cumplirse en to- 
das las condiciones meteorológicas, 


b) Las Reglas relativas a las luces deberán cumplir. 
se desde la puesta del sol hasta su salida, y duramte ese 
intervalo no se exhibirá ninguna otra luz, con la excep- 
ción de aquellas que no puedan ser confundidas con las 
luces mencionadas en este Reglamento o que no perju- 
diquen su visibilidad o carácter distintivo, ni impidan el 
ejercicio de una vigilancia eficaz. 


c) Las luces preceptuadas por estas Reglas, en caso 
de llevarse, deberán exhibirse también desde la salida 
hasta la puesta del sol si hay visibilidad reducida y po- 
drán exhibirse en cualquier otra circunstancia que se con- 
sidere necesario, 


d) Las Reglas relativas a las marcas deberán Cum- 
plirse de día. 


c) Las luces y marcas mencionadas en estas Reglas 
cumplirán las especificaciones del Anexo 1 de este Regla- 
mento: 


REGLA 21 
Definiciones 


a) La “luz de tope” es una luz blanca colocada so. 
bre el eje longitudinal del buque, que muestra su luz sin 
interrupción en todo un arco del horizonte de 22,5 grados, 
fijada de forma que sea visible desde la proa hasta 22,5 
grados a popa del través de cada costado del buque. 


b) Las “luces de costado” son una luz verde en la 
banda de estribor y una luz roja en la banda de babor 
que muestran cada una su luz sin interrupción en todo 
un arco del horizonte de 112,5 grados, fijadas de forma 
que sean visibles desde la proa hasta 22,5 grados a popa 
del través de su costado respectivo, En los buques de es. 
lora inferior a 20 metros, las luces de costado podrán es. 
tar combinadas en un solo farol llevado en el eje longi- 
tudinal del buque. 


c) La “luz de alcance” es una luz blanca colocada 
lo más cerca posible de la popa, que muestra su luz sin 
interrupción en todo un arco del horizonte de 135 grados, 
fijada de forma que sea visible en un arco de 67,5 grados 
contados a partir de la popa hacia cada una de las ban. 
das del buque. 


d) La “luz de remolque” es una luz amarilla de las 
mismas características que la “luz de alcance” definida 
en el párrafo c). 


e) La “luz todo horizonte” es una luz que es visible 
sin interrupción en un arco de horizonte de 360 grados, 


1) La “luz centelleante” es una luz que produce Cen. 
telleos a. intervalos regulares, con una frecuencia de 120 
o más centellos por minuto. 
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REGLA 22 
Visibilidad de las luces 
Las luces preceptuadas en estas Reglas deberán tener 
la intensidad especificada en la Sección 8 del Anexo 1, de 


modo que sean visibles a las siguientes distancias mini. 
mas: iS 


a) En los buques de eslora igual o superior a 50 
metros: 


luz de tope, 6 millas; 
— luz de costado, 3 millas; 
--- luz de alcance, 3 millas; 
- - luz de remoique, 3 millas; 


— luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 
3 millas. 


b) En los buques de eslora igual o superior a 12 me- 
tros, pero inferior a 50 metros: 


— luz de tope, 5 millas; pero si la eslora del buque 
es inferior a 20 metros, 3 millas; 


— luz de costado, 2 millas; 
luz de alcance, 2 millas; 
luz de remolque, 2 millas; 


— luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 
2 millas. 


c) En los buques de eslora inferior a 12 metros: 
— luz de tope, 2 millas; 

— luz de costado, 1 milla; 

-- luz de alcance, 2 millas; 

— luz de remolque, 2 millas; 


-- luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarllla, 
2 millas. 


REGLA 23 
Buques de propulsión mecánica, en navegación 


a) Los buques de propulsión mecánica en navegación 
exhibirán: 


1) una luz de tope a proa; 

li) una segunda luz de tope, a popa y más alta 
que la de proa, exceptuando a los buques de menos 
de 50 metros de eslora, que no tendrán obligación de 
exhibir esta segunda luz, aunque podrán hacerlo; 


ii) luces de costado; 


iv) una luz de alcance. 
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b) Los aerodeslizadores, cuando operen en la condi- 
ción sin desplazamiento, exhibirán, además de las luces 
prescritas en el párrafo a) de esta Regla, una luz ama. 
rilla de centelleos todo horizonte. 


c) Los buques de propulsión mecánica de eslora in- 
ferior a 7 metros y cuya velocidad máxima no sea supe. 
rior a 7 nudos, podrán, en lugar de las luces prescritas 
en el párrafo a) de esta Regla, exhibir una luz blanca 
todo horizonte. Estos buques, si es posible, exhibirán tam- 
bién luces de costado. 


REGLA 24 
Buques remolcando y empujando 


a) Todo buque de propulsión mecánica cuando re- 
molque a otro exhibirá: 


1) en vez de las luces prescritas en la Regla 23 
a) i), dos luces de tope a proa en línea vertical. Cuan. 
do la longitud del remolque, medido desde la popa 
del buque que remolca hasta el extremo de popa del 
remolque, sea superior a 200 metros, exhibirá tres 
luces de tope a proa, según una línea vertical; 


1i) luces de costado; 
iii) una luz de alcance; 


iv) una luz de remolque en línea vertical y por 
encima de la luz de alcance; 


v) una marca bicónica en el lugar más visible 
cuando la longitud del remolque sea superior a 200 
metros. 


b) Cuando un buque que empuje y un buque empu- 
jado estén unidos mediante una conexión rígida forman- 
do una unidad compuesta, serán considerados como un 
buque de propulsión mecánica y exhibirán las luces pres- 
critas en la Regla 23. 


cs Todo buque de propulsión mecánica que empuje 
hacia proa o remolque por el costado exhibirá, salvo en 
al caso de constituir una unidad compuesta: 


1% en lugar de la luz prescrita en la Regla 23 
a) 1), dos luces de tope a proa en una línea vertical; 


i1) luces de costado; 
ii) una luz de alcance; 

d) Los buques de propulsión mecámica a los que sean 
de aplicación los parrafos a) y c) anteriores, cumplirán 
también con la Regla 23 a) ii). 

e) Todo buque u objeto remolcado exhibirá: 

1) luces de costado; 
1i) una luz de alcance; 
li) una marca bicónica, en el lugar más visible, 


cuando la longitud del remolque sea superior a 200 
metros. 
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Í) Teniendo en cuenta que cualquiera que sea el nú- 
mero de buques que se remolquen por el costado o empu- 
jen en un grupo, habrán de iluminarse como si fueran un 
solo buque: 


i) un buque que sea empujado hacia proa, sin 
que lHegue a constituirse una unidad compuesta, 
exhibirá luces de costado en el extremo de proa; 


ii) un buque que sea remolcado por el costado 
exhibirá una luz de alcance y, en el extremo de proa, 
luces de costado. 


g) Cuando, por alguna causa justificada, no sea po- 
sible que el buque u objeto remolcado exhiba las luces 
prescritas en el párrafo e) anterior, se tomarán todas las 
medidas posibles para iluminar el buque u objeto remol. 
cado, o para indicar al menos la presencia del buque u 
objeto que no exhiba las Juces. 


REGLA 25 


Buques de vela en navegación y embarcaciones de remo 


a) Los buques de vela en navegación exhibirán: 
1) luces de costado; 
li) una luz de alcance. 


b) En los buques de vela de eslora inferior a 12 me- 
tros, las luces prescritas en el párrafo a) de esta Regla 
podrán ir en un farol combinado, que se llevará en el 
tope del palo o cerca de él, en el lugar más visible. 


€) Además de las luces prescritas en el párrafo a) 
de esta Regla, los buques de vela en navegación podrán 
exhibir en el tope del palo o cerca de él, en el lugar más 
visible, dos luces todo horizonte en línea vertical, roja la 
superior y verde la inferior, pero estas luces no se exhibi. 
rán junto con el farol combinado que se permite en el 
párrafo b) de esta Regla. 


d) i) Las embarcaciones de vela de eslora inferior a 
7 metros exhibirán, si es posible, las luces prescri- 
tas en el párrafo a) o b), pero si no lo hacen, debe- 
rán tener a mano para uso inmediato una linterna 
eléctrica o farol encendido que muestre una luz blan- 
ca, la cual será exhibida con tiempo suficiente para 
evitar el abordaje. 


ii) Las embarcaciones de remos podrán exhibir 
las luces prescritas en esta Regla para los buques de 
vela, pero si no lo hacen, deberán tener a mano para 
uso inmediato una linterna eléctrica o farol encen. 
dido que muestre una ¡uz blanca, la cual será exhi- 
bida con tiempo suficiente para evitar el abordaje. 


e) Un buque que navegue a vela, cuando sea tam- 
bién propulsado mecánicamente, deberá exhibir a proa, 
en el lugar más visible, una marca cónica con el vértice 
hacia abajo. 


REGLA 26 


Buques de pesca 


a) Los buques dedicados a la pesca, ya sea en nave- 
gación o fondeados, exhibirán solamente las luces y mar- 
cas prescritas en esta Regla. 
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b) Los buques dedicados a la pesca de arrastre, es 
decir, remolcando a través. del agua redes de arrastre u 
otros artes de pesca exhibirán: : 


i) dos luces todo horizonte en línea vertical, 
verde la superior y blanca la inferior, o una marca 
consistente en dos conos unidos por sus vértices en 
línea vertical, uno sobre el otro; los buques de eslora 
inferior a 20 metros podrán exhibir un cesto en Ju- 
gar de esta marca; 


lí) una luz de tope a popa y más elevada que 
la luz verde todo horizonte; los buques de eslora in- 
ferior a 50 metros no tendrán obligación de exhibir 
esta luz, pero podrán hacerlo; 


ii) cuando vayan con arrancada, además de las 
luces prescritas en este párrafo, las luces de costado 
y una luz de alcance. 


Cc) Los buques dedicados a la pesca, que no sea pes- 
ca de arrastre, exhibirán: 


i) dos luces todo horizonte en línea vertical, ro- 
ja la superior y blanca la inferior, o una marca con. 
sistente en dos conos unidos por sus vértices en lí. 
nea vertical, uno sobre el otro; los buques de eslora 
inferior a 20 metros podrán exhibir un cesto en Ju- 
gar de esta marca; 


li) cuando el aparejo largado se extienda más 
de 150 metros medidos horizontalmente a partir del 
buque, una blanca todo horizonte o un cono con el 
vértice hacia arriba, en la dirección del aparejo; 


ii) cuando vayan con arrancada, además de las 
luces prescritas en este párrafo, las luces de costado 
y una luz de alcance. 


ad) Todo buque dedicado a la pesca en las inmedia- 
ciones de otros buques dedicados también a la pesca po- 
drá exhibir las señales adicionales prescritas en el Ane- 
xo IL 


e) Cuando no estén dedicados a la pesca, los buques 
no exhibirán las luces y marcas prescritas en esta Regla, 
sino únicamente las prescritas para los buques de su mis- 
ma eslora. 


REGLA 27 


Buques sin gobierno o con capacidad 
de maniobra restringida 


a) Los buques sin gobierno exhibirán: 


i) dos luces rojas todo horizonte en línea verti- 
cal, en el lugar más visible; 


ii) dos bolas o marcas similares en línea verti. 
cal, en el lugar más visible; 


li) cuando vayan con arrancada, además de las 
luces prescritas en este párrafo, las luces de costado 
y una luz de alcance. 


b) Los buques que tengan su capacidad de maniobra 
restringida, salvo aquellos dedicados a operaciones de dra- 
gado de minas, exhibirán: 
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i) tres luces todo horizonte en línea vertical, en 
el lugar más visible. La más elevada y la más baja 
de estas luces serán rojas y la luz central será blan. 
ca; 


li) tres marcas en linea vertical en el lugar más 
visible. La más elevada y la más baja de estas mar- 
cas serán bolas y la marca central será bicónica; 


ii) cuando vayan con arrancada, además de las 
luces prescritas en el apartado i), luces de tope, luces 
de costado y una luz de alcance; 


iv) cuando estén fondeados, además de las lu- 
ces O marcas prescritas en los apartados i) y 1), las 
luces o marca prescritas en la Regla 30. 


e) Todo buque dedicado a una operación de remol- 
que que le impida apartarse de su derrota exhibirá, ade- 
más de las luces prescritas en el apartado b) 1) y las 
marcas prescritas en el apartado hb) ii) de esta Regla, las 
luces o marcas prescritas en la Regla 24 a). 


d) Los buques dedicados a operaciones de dragado O 
submarinas, que tengan su capacidad de maniobra restrin- 
gida, exhibirán las luces y marcas prescritas en el párrafo 
b) de esta Regla y, cuando haya una obstrucción exhibi- 
rán además: 


1) dos luces rojas, todo horizonte o dos bolas en 
línea vertical, para indicar la banda por la que 
se encuentra la obstrucción; 


li) dos luces verdes todo horizonte o dos mar- 
cas bicónicas en línea vertical para indicar la banda 
por la que puede pasar otro buque; 


1ii) cuando vayan Con arrancada, además de las 
luces prescritas en este párrafo, luces de tope, lutes 
de costado y una luz de alcance; 


iv) cuando los buques a los que se aplique este 
párrafo estén fondeados, exhibirán las luces prescri- 
tas en los apartados 1) y li) en lugar de las luces O 
marca prescritas en la Regla 30. 


e) Cuando debido a las dimensiones del buque dedi- 
cado a operaciones de buceo resulte imposible exhibir las 
marcas prescritas en el párrafo c) se exhibirá una señal 
rígida representando la bandera “A” del Código internacio. 
nal, de altura no inferior a un metro. Se tomarán medidas 
para garantizar su visibilidad en todo el horizonte. 


f) Los buques dedicados a operaciones de úragado de 
minas, además de las luces prescritas para los buques de 
propulsión mecánica en la Regla 23, exhibirán tres luces 
verdes todo horizonte o tres bolas. Una de estas luces o 
marcas se exhibirá en la parte superior del palo de más 
2 proa, o cerca de ella, y las otras dos una en cada uno 
de los penoles de la verga de dicho palo. Estas luces O 
marcas indican que es peligroso para Otro buque acercar- 
se a menos de 1.000 metros por la popa o a menos de 
500 metros por cada una de las bandas del dragaminas. 


g) Las embarcaciones de menos de 7 metros de eslo- 
ra no tendrán obligación de exhibir las luces prescritas 
en esta Regla. 
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h) Las señales prescritas en esta Regla no son las se- 
ñales de buques en peligro que necesiten ayuda. Dichas 
señales se encuentran en el Anexo IV de este Reglamento. 


REGLA 28 
Buques de propulsión mecánica restringidos por su calado 


Además de las luces prescritas en la Regla 23 para 
los buques de propulsión mecánica, todo buque restringi- 
do por su calado podrá exhibir en el lugar más visible, 
tres luces rojas todo horizonte en línea vertical, o un ci- 
lindro. 


REGLA 29 
Embarcaciones de práctico 


a) Las embarcaciones en servicio de practicaje exhi- 
birán: 


i) en la parte superior del palo de más de proa, 
o cerca de ella, dos luces todo horizonte en línea ver- 
tical, siendo blanca la superior y roja la inferior; 


11) cuando se encuentren en navegación, ade- 
más, las luces de costado y una luz de alcance; 


11i) cuando estén fondeados, además de las lu- 
ces prescritas en el apartado 1), la luz, luces o marca 
de fondeo. ' 


b) Cuando no esté en servicio de practicaje, la em- 
barcación del práctico exhibirá las luces y marcas pres- 
critas para las embarcaciones de su misma eslora. 


REGLA 30 
Buques fondeados y buques varados 


2) Los buques fondeados exhibirán en el lugar más 
visible: 


1) en la parte de proa, una luz blanca todo ho. 
rizonte o una bola; 


ii) en la popa, ó cerca de ella, y a una altura 
inferior a la de la luz prescrita en el apartado i), 
una luz blanca todo horizonte. 


b) Los buques de eslora inferior a 50 metros podrán 
exhibir una luz blanca todo horizonte en el lugar más 
visible, en vez de las luces prescritas en el párrafo a). 


e» Los buques fondeados podrán utilizar sus luces de 
trabajo o equivalentes, para iluminar sus cubiertas. En 
los buques de 100 metros de eslora o más, la utilización 
de las mencionadas luces será obligatoria. 


d) Además de las luces prescritas en los párrafos a) 
o b), un buque varado exhibirá, en el lugar más visible: 


i) dos luces rojas todo horizonte en línea ver- 
tical; 


ii) tres bolas en línea vertical. 
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e) Las embarcaciones de menos de 7: metros de es- 
lora cuando estén fondeadas o varadas dentro o cerca de 
un lugar que no sea un paso o canal angosto, fondeadero 
o zona de navegación frecuente, no tendrán obligación de 
exhibir las luces o marcas prescritas en los párrafos a), 
bo ad). mA 


REGLA 31" 
Hidroaviones 


Cuando a un hidroavión no le sea posible exhibir lu- 
Ces y marcas de las características y en-las posiciones 
prescritas en las Reglas de esta Parte, exhibirá luces y 
marcas que, por sus características y situación, sean lo más 
parecidas posible a las prescritas en esas Reglas. 


PARTE D — SEÑALES ACUSTICAS Y LUMINOSAS 
REGLA 32 
Definiciones 


a) La palabra “pito” significa todo dispositivo que es 
capaz de producir las pitadas reglamentarias y que cum- 
ple con las especificaciones del Anexo 111 de este Regla- 
mento. 


b' La expresión “pitada corta” significa un sonido de 
una duración aproximada de un segundo. 


c) La expresión “piteda larga” significa un sonido 
de una duración aproximada de cuatro a seis segundos. 


REGLA 33 
Equipo para señales acústicas 


a) Los buques de eslora igual o superior a 12 me. 
tros irán dotados de un pito y de una campana, y los bu- 
ques de eslora igual o superior a 100 metros llevarán ade- 
más un gong cuyo tono y sonido no pueda confundirse 
con el de la campana. El pito, la campana y el gong de- 
berán cumplir con las especificaciones del Anexo II de 
este Reglamento. La campana o el gong, o ambos, podrán 
ser sustituidos por otro equipo que tenga las mismas ca- 
racterísticas sonoras respectivamente, a condición de que 
siempre sea posible hacer manualmente las señales sono- 
ras reglamentarias. 


b) Los buques de eslora inferior a 12 metros no ten- 
drán obligación de llevar los dispositivos de señales acús- 
ticas prescritos en el párrafo a) de esta Regla, pero si no 
los llevan deberán ir dotados de otros medios pára hacer 
señales acústicas eficaces. 


REGLA 34 
Señales de maniobra y advertencia 


a) Cuando varios buques estén a la vista unos de 
otros, todo buque de propulsión mecánica en navegación, 
al manicbrar de acuerdo con lo autorizado o exigido por 
estas Reglas, deberá indicar su maniobra mediante las 
siguientes señales emitidas con €] pito: 
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— una pitada corta para indicar: “caigo a estribor”; 
— dos pitadas cortas para indicar: “caigo a babor”; 


-— tres pitadas cortas para indicar: “estoy dando 
atrás”, 


b) Todo buque padrá complementar las pitadas re- 
.glamentarias del párrafo a) de esta Regla mediante se- 
ñales luminosas que se repetirán, según las cireunstan- 
cias, durante toda la duración de la maniobra: 


1) el significado de estas señales. Juminosas será 
el siguiente: 


-——un destello: “caigo a estribor”; 
—-«dos destellos: “caigo a babor”; 
-—tres destellos: “estoy dando atrás”; 


li) la duración de cada destello será de un se- 
gundo aproximadamente, el intervalo entre destellos 
será de un segundo aproximadamente y el intervalo 
entre señales sucesivas no será inferior a 10 segundos; 


1) cuando se lleve, la luz utilizada para estas 
señales será una luz blanca todo horizonte visible a 
una dirtencia mínima de 5 millas, y cumplirá con las 
esperificaciones del Anexo 1. dl 


c) Cuando dos buques se encuentren a la vista uno 
del otro en un paso o canal angosto: 


í) el buque que pretenda alcanzar al otro debe- 
rá, en cumplimiento de la Regla 9) e) 1), indicar su 
intención haciendo las siguientes señales con el pito: 


odos pitadas largas seguidas de una Corta para 
indicar: “pretendo alcamzarle por su banda de 
estribor”; 


—dos pitadas largas seguidas de dos cortas para 
indicar: “pretendo alcanzarle por su banda de 
babor”; 


ii) el buque que va a ser alcanzado indicará su 
conformidad en cumplimiento de la Regla 9) e) 1) 
haciendo la siguiente señal con el pito: 


--una pitada larga, una corta, una larga y una 
corta, en este orden. 


d) Cuando varios bugues a la vista unos de Otros 
se aproximen, y por cualquier causa alguno de ellos no en- 
tienda las acciones o intenciones del otro o tenga dudas 
sobre si el otro está efectuando la maniobra adecuada pa- 
ra evitar el aborda;e, el buque en duda indicará inme- 
diatamente esa duda emitiendo por lo menos cinco pita- 
das cortas y rápidas. Esta señal podrá ser complementada 
con una señal luminosa de un mínimo de cinco destellos 
cortos y rápidos. 


e) Los buques que se aproximen a un recodo o zona 
de un paso o canal en donde, por estar obstruida la vi- 
sión, no puedan ver a otros buques, harán sonar una pi- 
tada larga. Esta señal será contestada con una pitada lar- 
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ga por cualquier buque que se aproxime, que pueda estar 
dentro del alcance acústico al otro lado del recodo ou de- 
trás de la obstrucción. 


1) Cuando los pitos estén instalados en un buque a 
una distancia entre sí superior a 100 metros, se utilizará 
solamente uno de los pitos para hacer señales de manio- 
bra y advertencia. si 


REGLA 35 
Señales acústicas en visibilidad reducida 


En las proximidades o dentro de una zona de visibili- 
dad reducida, ya sea de dia o de noche, las señales pres- 
Critas en esta Regla se harán en la forma siguiente: 


a) Un buque de propulsión mecánica, con arranca- 
da, emitirá una pitada larga a intervalos que mo exce- 
dan de 2 minutos. 


b)> Un buque de propulsión mecánica en navegación, 
pero parado y sin arrancada, emitirá a intervalos que no 
excedan de 2 minutos, dos pitadas largas consecutivas se- 
paradas por un intervalo de unos 2 segundos entre ambas. 


c) Los buques sin gobierno o con su capacidad de 
maniobra restringida, los buques retringidos por su calado, 
los buques de vela, los buques dedicados a la pesca y todo 
buque dedicado a remolcar o a empujar a Otro buque, 
emitirán a intervalos que no excedan de 2 minutos, tres 
pitadas consecutivas, a saber, una larga seguida por dos 
cortas, en lugar de las señales prescritas cn los apartados 
a) o b) de esta Regla. 


ad) Un buque remolcado o, si se remolca más de uno, 
solamente el último del remolque, caso de ir tripulado, 
emitirá a intervalos que no excedan de 2 minutos, cuatro 
pitadas consecutivas, a saber, una pitada larga seguida 
de tres cortas. Cuando sea posible, esta señal se hará inme- 
diatamente después de la señal efectuada por el buque re- 
moltador. 


e) Cuando un buque que empuje y un buque que sea 
empujado tengan una conexión rígida de modo que for- 
men una unidad compuesta, serán considerados como un 
buque de propulsión mecánica y harán las señales pres- 
critas en los apartados a) o b). 


DD Un buque fondeado dará un repigue de campana 
de unos 5 segundos de duración a intervalos que no exce- 
dan de 1 minuto. En un buque de eslora igual o superior 
a 100 metros, se hará sonar la campana en la parte de 
proa del buque y, además. inmediatamente después del 
repique de campana, se hará sonar el gong rápidamente 
durante unos 5 segundos en la parte de popa del buque. 
Todo buque fondeado podrá, además, emitir tres pitadas 
consecutivas, a saber, una corta, una larga y una Corta, 
para señalar su posición y la posibilidad de abordaje a 
un buque que se aproxime. 


g? Un buque varado emitirá la señal de campana y 
en caso necesario la de gong prescrita en el párrato f) y, 
además, dará tres golpes de campana claros y separados 
inmediatamente antes y después del repique rápido de la 
campana. Todo buque varado podrá, además, emitir una 
señal de pito apropiada. . 
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h) Un buque de eslora inferior a 12 metros no ten- 
drá obligación de emitir las señales antes mencionadas 
pero, si no las hace, emitirá otra señal acústica eficaz 
a intervalos que no excedan de 2 minutos. 


i) Una embarcación de practico, cuando esté en ser- 
vicio de practicaje, podrá emitir, además de las señales 
prescritas en los párrafos a), b) o f), una señal de iden- 
tificación consistente en cuatro pitadas cortas. 


REGLA 36 
Señales para llamar la atención 


Cualquier buque, si necesita llamar la atención de 
otro, podrá hacer señales luminosas o acústicas que no 
puedan confundirse con ninguna de las señales autoriza. 
das en cualquiera otra de estas Reglas, o dirigir el haz 
de su proyector en la dirección del peligro, haciéndolo 
de forma que no moleste a otros buques. 


REGLA 37 
Señales de peligro 


Cuando un buque esté en peligro y requiera ayuda, 
utilizará o exhibirá las señales prescritas en el Anexo IV 
de este Reglamento. 


PARTE E — EXENCIONES 
REGLA 38 
Exenciones 


Siempre que cumplan con los reguisitos del Regla- 
mento internacional para prevenir los abordajes en el 
mar, 1960, ios buques (o categorias de buques) cuya qui- 
lia haya sido puesta, o se encuentre en una fase análoga 
de construcción, antes de la entrada en vigor del presente 
Reglamento, quedarán exentos del cumplimiento de éste, 
en las siguientes condiciones: 


a) La instalación de luces con los alcances preseri- 
tos en la Regla 22, hasta cuatro años después de la fe- 
cha de entrada en vigor del presente Reglamento, 


b) La instalación de luces con las especificaciones 
sobre colores prescritas en la Sección 7 del Anexo I: has- 
ta cuatro años después de la fecha de entrada en vigor 
del presente Reglamento. 


c) El cambio de emplazamiento de las luces como 
consecuencia de la conversión de las medidas del sistema 
imperial al métrico, y de redondear las medidas: exen- 
ción permanente. 


d) i) El cambio de emplazamiento de las luces de 
tope en los buques de eslora inferior a 150 metros, 
como consecuencia de las especificaciones de la Sec. 
ción 3 a) del Anexo 1: exención permanente. 


ii) El cambio de emplazamiento de las luces de 
tope en los buques de eslora igual o superior a 159 
metros, como consecuencia de las especificaciones de 
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la Sección -3. a) del Anexo lI: hasta nueve años des- 
pués de la fecha de entrada en vigor del presente 
Reglamento. 


e El cambio de emplazamiento de las luces de tope 
como consecuencia de las especificaciones de la Sección 2 
b) del Anexo 1: hasta nueve años después de la fecha de 
entrada en vigor del presente Reglamento. 


í) El cambio de emplazamiento de las luces de Cos- 
tado como consecuencia de las especificaciones de-las Sec- 
ciones 2.g)-y 3 b) del Anexo I: hasta nueve años des- 
pués de la fecha de entrada en vigor del presente noelia 
mento. 


8) Las especificaciones de las señales acústicas pres- 
eritas en el Anexo III: hasta nueve años después de la 
fecha de entrada en vigor del presente Reglamento. 


ANEXO I 


POSICION Y CARACTERISTICAS TECNICAS 
DE LAS LUCES Y MARCAS 


1. Definición 


La expresión “altura por encima del casco” significa 
la altura sobre la cubierta corrida más elevada. 


2. Posición y separación vertical de las luces 


a) En los buques de propulsión mecánica de eslora 
igual o superior a 20 metros, las luces de tope deberán 
ir colocadas de la siguiente forma: 


1) La luz de tope de proa, o la luz de tope si sólo 
lleva una, estará situada a una altura no inferior a 
6 metros por encima del casco, pero si la munga del 
buque es superior a 6 metros, la luz irá colocada a 
una altura sobre el casco no inferior 2 la manga; 
sin embargo, no es necesario que dicha luz. vaya £0- 
locada a una altura sobre el casco superior a 12 me. 
tros. 


ii) cuando se lleven dos luces de tope, la de popa 
deberá estar por lo menos a 4,50 metros por encina 
de laz de proa. 


b) La separación vertical de las luces de tope de lof 
buques de propulsión mecánica deberá ser tal que, en to- 
áas las coridiciones normales de asiento, la luz de popa 
sea visible por encima y separada de la luz de proa, cuan- 
do se las observe desde el nivel del mar y a una distancia 
de 1.000 metros a partir de la roda. 


c) En un buque de propulsión mecánica de eslora 
igual o superior a 12 metros, pero inferior-a 20 metros, 
la luz de tope deberá estar colocada a una altura sobre 
la regala no inferior a 2,50 metros. 


d) Un buque de propulsión mecánica de menos de 12 
metros de eslora, podrá llevar su luz más elevada a una 
Sltara inferior £ 2,56 metros sobre la regala. Pero si se 
lleva una luz de tope, además de luces de costado y luz 
de alcance, dicha luz de tope deberá estar por lo menos 


ú lometro por ercima de las luces de costado. 
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€) Una de las dos o tres luces de tope prescritas pa- 
ra. los buques de propulsión mecánica dedicados a remol- 
car o empujar a otros buques, irá colocada: en la misma 
posición que la luz de tope de proa de un buque de pro- 
pulsión mecánica. i . 


f) En: toda circunstancia, la luz o luces de tope irán 
colocadas de forma que queden claras y por encima de 
tas restantes luces y obstrucciones. 


'g) Lúás luces de costado de los buques de propulsión 
mesánica irán colocadas a una altura por encima del cas. 
co, no superior a las tres cuartas partes de la altura de 
Ta luz de tope de proa, No deberán estar tan bajas que se 
interfieran con las luces de cubierta. 


h) Si las luces de costado van en un solo farol com- 
binado, cuando lo lleve un bugue de propulsión -mecánica 
de eslora, inferior a 20 metros, irá colocado a una distan- 
cia no inferior a 1 metro por debajo de la luz de tope. 


1) Cuando las Reglas prescriban dos o tres luces co- 
locadas según una línea vertical, irán separádas de la si- 
gulente forma: 


i) en buques de eslora igual o superior a 20 me- 
tros, las luces irán colocadas con una separación no 
“inferior a 2 metros, estando la más baja de dichas 
luces a no meños de 4 metros por encima del casco 
salvo cuando se exija una luz de remolque; 
, ii) en los buques de eslora inferior a 20 metros, 
las luces irán colocadas con una separación no infe- 
“rior a 1 metro estando la más baja de dichas luces 
a no menos de 2 metros por encima de la regala, sal 
, Vo cuando se exija una luz de remolque; 


11) cuando se lleven tres luces, irán separadas a 
distancias iguales. 


3) La más baja de las dos luces todo horizonte pres- 
eritas para un buque de pesca dedicado a la pesca, estará 
colocada a una altura por encima de las luces de costado 
no inferior al doble de la distancia que exista entre las 
dos luces verticales, j 


k) Si se llevan dos luces de fondeo, la de proa no 
“á a menos de 4,50 metros por encima de la de popa. En 
5 buques de eslora superior a 50 metros, la luz de fon- 
deo de proa no estará a menos de 6 metros por encima 
del'casco. 


3. Posición y separación horizontal de las luces 


a) Cuando se prescriban dos luces de tope para un 
buque de propulsión mecánica, la distancia horizontal en- 
tre. ellas no será menor que la mitad de la eslora del bu- 
que, pero no será necesario que exceda de 100 metros. La 
luz de proa estará colocada a una distancia de la roda 
del buque, no superior a la cuarta parte de su eslora. 


b) - En los buques de eslora igual o superior a 20 me- 
tros, las luces de costado no se instalarán por delante de 
la luz del tope de proa. Estarán situadas en el costado 
“del buque o cerca de él 
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4. - Detalles sobre emplazamiento de las luces indicadoras 
de dirección en buques dedicados a operaciones de 
pesca, dragado o submarinas 


a) La luz indicadora de la dirección del aparejo 
largado desde un buque dedicado a operaciones de pes. 
ca, tal como prescribe la Regla 26 c) ii), estará situada 
a una distancia horizontal de 2 metros:como mínimo y 6 
metros como máximo de las dos luces roja y blanca todo 
horizonte. Dicha luz no estará colocada más alta que la 
luz blanca todo horizonte prescrita en la Regla 26 €) :i) 
ni más baja que las luces de costado. 


b) Las luces y marcas que deben exhibir los buques 
dedicados a operaciones de dragado o submarinas para in. 
dicar la banda obstruida y/o la banda por la que se pue- 
de pasar con seguridad, tal como se prescribe en la Regla 
27 d) i) y 1i), irán colocadas a la máxima distancia hori- 
zontal que sea posible pero en ningún caso a menos de 
2 metros de las luces o marcas prescritas en la Regla 27 
b) i) y ii). En ningún caso la más alta de dichas lu- 
ces o marcas estará situada a mayor altura que la más 
baja de las tres luces o marcas prescritas en la citada 
Regla 27 b) 1) y ii). 


5. Pantallas para las luces de costado 


Las luces de costado deberán ir dotadas, por la parte 
de crujía, de pantallas pintadas de negro mate y que sa. 
tisfagan los requisitos de la Sección 9 del presente Anexo. 
Cuando las luces de costado van en un farol combinado y 
utilizan un filamento vertical único con una división muy 
fina entre las secciones verde y roja, no es necesario ins. 
talar pantallas exteriores. 


6. Marcas 


a) Las marcas serán negras y de las sigulentes di- 
mensiones: 


i) la bola tendrá un diámetro no inferior a 0,6 
metro; 


1i) el cono tendrá un diámetro de base no infe- 
rior a 0,6 metro y una altura igual a su diámetro; 


iii) el cilindro tendrá un diámetro mínimo de 0,6 
metro y una altura igual al doble de su diámetro; 


iv) la marca bicónica estará formada por dos 
conos, como los definidos en el apartado il) anterior, 
unidos por su base, 


b) La distancia vertical mínima entre marcas será 
de 1,5 metros. 


e) En buques de eslora inferior a 20 metros se po- 
drán utilizar marcas de dimensiones más pequeñas, pero 
que estén en proporción con el tamaño del buque, pudién. 
dose reducir, también en proporción, la distancia que las 
separa. 


1. Especificaciones de color para las luces 


La cromaticidad de todas las luces de navegación de- 
berá adaptarse a las normas siguientes, las cuales quedan 
dentro de los límites del área del diagrama especificado 
para cada color por la Comisión Internacional del Alum- 
brado (CIE) 


15 de Junio de 1988 


Los límites del área para cada color vienen dados por 
las coordenadas de los vértices, que son las siguientes: 


1) Blanco 


x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443 
y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382 


1i) Verde 


x 0,028 0,009 0,300 0,203 
y 0,385 0,723 0,511 0,356 


1ii) Rojo 


x 0,680 0,660 0,735 0,721 
y 0,320 0,320 0,265 0,259 


iv) Amarillo 


x 0,612 0,618 0,575 0,575 
y 0,382 0,382 0,425 0,406 


8. Intensidad de Jas luces 


a) La intensidad iuminosa mínima de las luces se 
calculará utilizando la fórmula: 


I= 343 x 106 x TxD2x K-> 


Siendo I la intensidad luminosa expresada en cánde- 
las bajo condiciones de servicio 


T = factor de umbral 2 x 107 lux 


D = alcance de visibilidad talcance luminoso) 
de la luz en millas náuticas 


K :- transmisividad atmosférica 


Para las luces prescritas, el valor K será 
igual a 0,8, que corresponde a una visibi- 
lidad meteorológica de unas 13 millas 
náuticas. 


b) En lla tabla siguiente se dan varios valores deri- 
vados de la fórmula: 


Alcance de visibilidad (al 
cance luminoso) de la luz 


Intensidad luminosa de la 
luz en candelas para 


en millas náuticas K — 08 
D 1 
1 0,9 
2 4,3 
3 12 
4 27 
5 52 
6 94 


NOTA: se debe limitar la intensidad luminosa máxima 
de las luces de navegación para evitar deslumbramientos. 


9. Sectores horizontales 


a) 1) Las luces de costado instaladas a bordo de- 
berán tener las intensidades mínimas requeridas en la 
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dirección de la proá. Dichas intensidades deberán de- 
Crecer hasta quedar prácticamente anuladas entre 1 
grado y 3 grados por fucra de los sectores prescritos. 


ii) Para las luces de alcance y las de tope y, A, 
225 grados a popa del través, las de costado, :se 
mantendrán las intensidades mínimas requeridas en 
un arco de horizonte de hasta 5 grados dentro de los 
límites de los sectores prescritos en la Regla 21. A. 
partir de 5 grados, dentro de los sectores prescritos, 
la intensidad podrá decrecer en un 50 por ciento has. 
ta los límites señalados; a continuación deberá decre. 
cer de forma continua hasta quedar prácticamente 
anulada a no más de 5 grados por fuera de los limites 
prescritos. 


b) Las luces todo horizonte, excepto las luces de 
fondeo, que no precisan ir colocadas a gran altura sobre 
cubierta, estarán situadas de manera que no queden: 0bs- 
truidas por palos, masteleros o estructuras en sectores an. 
gulares superiores a 6 grados. 


10. Sectores verticales 


a) En los sectores verticales de las luces eléctricas, a 
excepción de las luces instaladas en buques de vela, deberá 
garantizarse que: 


i) se mantiene por lo menos la intensidad mini. 
ma prescrita a cualquier ángulo situado desde 5 gra. 
dos por encima de la horizontal hasta 5 grados por 
debajo de ella; 


li) se mantiene por lo menos el 60 por ciento de 
la intensidad mínima prescrita desde 7,5 grados por 
encima áe la horizontal hasta 7,5 grados por dcbaío 
de ella: 


b) En el caso de los buques de vela, cn los sectores 
verticales de las luces eléctricas deberá garantizarse que: 


1) se mantiene por lo menos la intensidad mini- 
ma prescrita a cualquier ángulo situado desde 5 gra- 
dos por encima de la horizontal hasta 5 grados por 
debajo de ella; 


1i) se manticne por lo menos el 50 por ciento de 
la intensidad minima. prescrita desde 25 grados - por 
encima de la horizontal hasta 25 grados por debajo. 
de ella. 
c) Cuando las luces no sean eléctricas, deberán 
cumplirse estay especificaciones lo más aproximadamente 
posible. y 


11. Intensidad de las luces no eléctricas 


En lo posible, las luces no eléctricas deberám- satisfa- 
cer las intensidades minimas especificadas en la Tabla de 
la Sección 8. + ] 


12. Luz de maniobra 


No obstante lo dispuesto en el párrafo 2 i) de este, 
Anexo, la luz de maniobra descrita por la Regla 34 b) irá 
colocada en el mismo: plano longitudinal que da luz 0 
luces de tope y. siempre que sea posible, a una distancia 
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vértical minima de 2 metros por encima de la luz de tope 
de proa, a condición de que vaya a una altura de no 
menos de 2 tmetros por encima o por debajo de la luz 
de tope de popa. En los buques que sólo lleven una luz 
de tope, la luz de maniobra, si existe, irá colocada en el 
sitio más visible, separada no menos de 2 metros en sen- 
tido vertical de la luz de tope. 


13. Aprobación 


La construcción de faroles y marcas, así como la ins- 
tálación de los faroles a bordo del buque, deberán reali. 
varse a satisfacción de la autoridad competente del Es- 
tádo en que esté matriculado el buque. 


ANEXO II 


SEÑALES ADICIONALES PARA BUQUES DE PESCA 
QUE SE ENCUENTREN PESCANDO 
MUY CERCA UNOS DE OTROS 


1. Generalidades 


Las luces aquí mencionadas, que se exhiban en cum- 
plimiento de la Regla 26 d), deberán colocarse en donde 
sean más fácilmente visibles. Deberán ir con un mínimo 
de separación de 0,90 metro, pero a un nivel más bajo que 
las luces prescritas en la Regla 26 b) i) y Cc). Las luces 
deberán ser visibles en todo el horizonte a una distancia 
mínima de una mila, si bien tendrán un alcance inferior 
al de las luces prescritas por estas Reglas para buques de 
pesca. 


2. Señales para pesca de arrastre 


a) Los buques dedicados a la pesca de arrastre, uti. 
lizando aparejo de fondo o pelágico, podrán exhibir: 


i) al calar sus redes: dos luces blancas en línea 
vertical; 


il) al cobrar sus redes: una luz blanca sobre una 
loz roja en línea vertical; 


iii) cuando la red se ha enganchado en una 
obstrucción: dos luces rojas en línea vertical. 


b) Todo buque dedicado a la pesca de arrastre en 
pareja podrá exhibir: 


iy» de noche, un proyector encendido a proa en 
la dirección del otro buque que forma la pareja; 


ii) los buques dedicados a la pesca de arrastre en 
pareja, al calar o cobrar sus redes, o cuando sus re- 
des se hayan enganchado en una obstrucción, podrán 
exhibir las luces prescritas en el apartado 2 a) an. 
terior. 


23. Señales para pesca con artes de cerco con jareta 


Los buques dedicados a la pesca con artes de cerco 
con jareta, podrán mostrar dos luces amarillas en línea 
vertical. Estas luces emitirán destellos alternativamente, 
cada segundo, con idéntica duración de encendido y apa- 
gado. Unicamente se podrán exhibir estas luces cuando 
el buque esté obstaculizado por su aparejo de pesca. 
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ANEXO III 


DETALLES TECNICOS DE LOS APARATOS 
DE SEÑALES ACUSTICAS 


1. Pitos 
a) Frecuencia y alcance audible 


La frecuencia fundamental de la señal deberá estar 
comprendida dentro de la gama de 70 a 700 Hz. 


El alcance audible de la señal de un pito estará de- 
terminado por aquellas frecuencias en las que puedan in- 
cluitse la frecuencia fundamental y/o una o más fre- 
cuencias armónicas más elevadas que queden dentro de 
la gama de 180 a 700 Hz (--1 por ciento) y que propor- 
cionen los niveles de presión sonora especificados en el 
párrafo 1 c). 


b) Limites de las frecuencias fundamentales 


Con objeto de asegurar una amplia variedad de Ca- 
racteristicas de los pitos, la frecuencia fundamental de un 
pito deberá estar localizada entre los límites siguientes: 


iy 70 a 200 Hz para buques de eslora igual 0 
superior a 200 metros; 


1i) 130 a 350 Hz para buques de eslora igual o 
superior a “5 metros, pero inferior a 200 metros; 


iii) 250 a 700 Hz para buques de eslora inferior 
a 75 metros; 


€) Xntensidad de la señal acústica y alcance audible 


Todo pito instalado en un buque deberá proporcionar, 
en la dirección de máxima intensidad de la pitada y a la 
distancia de 1 metro del pito, un nivel de presión sonora no 
inferlor al valor correspondiente de la tabla siguiente, en 
una banda por lo menos de 1/3 de octava dentro de la 
gama de frecuencias de 180 a 700 Hz (+1 por ciento). 


Eslora del buque Nivel de la banda Alcance audi. 


en metros de 1/3 de octava ble en millas 
:a 1 metro de dB náuticas 
referido a 
2 x 105 N/mt 
200 o más 143 2 
más de 75 y menos de 200 138 1,5 
más de 20 y menos de 75 130 1 
menos de 20 120 0,5 


El alcance audible dado en la tabla anterior es de c2- 
rácier informativo y corresponde, aproximadamente, a la 
distancia a que se puede oír un pito sobre su eje delan. 
tero con probabilidades del 90 por ciento, en condiciones 
de aire en calma, a bordo de un buque cuyo nivel de ruido 
de fondo sea normal en los puestos de escucha (conside. 
rando nivel normal el de 68 dB en la banda de la octava 
centrada en 250 Hz y de 683 dB en la banda de la octava 
centrada en 500 Hz). 


La distancia a que se puede oír un pito varía muchi. 
simo en la práctica y depende en definitiva de las con- 
diciones atmusíéricas; los valores dados se pueden consi. 
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derar típicos, pero en condiciones de fuerte viento o de 
elevado nivel de ruido ambiente en los puestos de escu- 
cha, es posible que se reduzca mucho dicho alcance. 


d) Propiedades direccionales 


El nivel de presión sonora de un pito direccional no 
debe ser más de 4 dB por debajo del nivel de presión 
sonora en el eje en cualquier dirección del plano hori- 
zontal comprendida dentro de —+-45 grados a partir del 
eje. El nivel de presión sonora en cualquier otra dirección 
del plano horizontal no debe ser más de 10 dB por debajo 
del nivel de presión sonora en el eje, a fin de que el al- 
cance en cualquier dirección sea por lo menos la mitad 
del correspondiente al eje delantero. El nivel de presión 
sonora se medirá en la banda del tercio de octava que 
determina el alcance audible. 


e) Posición de los pitos 


Cuando se vaya a utilizar un pito direccional como 
único siibato de un buque, deberá instalarse con su ín- 
teusidad máxima dirigida hacia proa. 


Los pitos deberán colocarse en la posición más alta 
posible del buque, con objeto de reducir la interceptación 
del sonido emitido por la existencia de obstáculos y tam- 
bién para minimizar el riesgo de dañar el oído del per- 
sonal. El nivel de presión sonora de las propias señales 
del buque en-los puestos de escucha no deberá ser supe- 
rior a 110 dB (A) ni exceder, en la medida de lo posible, 
de 100 dB (A). 


f) Instalación de más de un pito 


Si en un buque se instalan pitos con separación entre 
ellos de más de 100 metros, se tomarán las disposiciones 
necesarias para que no suenen simultáneamente. 


g) Sistema de pitos combinados 


Si, debido a la presencia de obstáculos, hay “riesgo de 
que el campo acústico de un pito único, o de alguno de 
los mencionados en el apartado f) anterior, comprenria 
una zona de nivel de señal considerablemente reducida, 
se recomienda instalar un sistema de pitos combinados a 
fin de subsanar tal reducción. Para los efectos de estas 
Reglas se considerará a todo sistema de pitos combinados 
como un pito único. Los pitos de un sistema combinado 
estarán separados por uma distancia no superior a 100 
metros y dispuestos de manera que suenen simultánea- 
mente. La frecuencia de cada pito habrá de diferir en 
10 Hz por lo menos de las correspondientes a los demás. 


2. Campana o gong 

a) Intensidad de la señal 

Las campanas o los gongs u otros aparatos que ten- 
gan caracteristicas sonoras semejantes, deberán producir 
un nivel de presión sonora no inferior a 110 dB a la dis- 
tancia de 1 metro. 


b) Construcción 


Las campanas y los gongs estarán fabricados con ma- 
terial resistente a la corrosión y proyectados para que 
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suenen con tono claro. La beca de la campana deberá te- 
ner no menos de 300 milimetros de diámetro para los bu- 
ques de eslora superior a 20 metros y no méños de 200 
milimetros para los buqués de eslora comprendida entre 
12 y 20 metros. Cuando séa posible, se recomienda utili- 
zar un badajo accionado mecánicamente para asegurar 
una fuerza constante, si bien deberá ser también posible 
e] accionamiento manual. La mása- del badajo no será in- 
ferior al 3 por ciento de la masa de la campana. 


3. Aprobación 


La construcción de aparatos .«de señales acústicas, su 
funcionamiento y su instalación a bordo del buque, debe- 
rán realizarse a satisfacción de la autoridad competente 
del Estado en que esté matriculado el buque. 


ANEXO IV 


SEÑALES DE PELIGRO 


1. Las señales siguientes, utilizadas o exhibidas jun- 
tas o por separado, indican peligro y necesidad de ayuda: 


a) un disparo de cañón, u otra señal detonante, repetidos 
a intervalos de un minuto aproximadamente; 


b) un sonido continuo producido por “cualquier aparato 
de señales de niebla; 


c) cohetes o granadas que despidan estrellas rojas, lan- 
zados uno a uno y a cortos intervalos; 


d) una señal emitida por radiotelegrafía o por cualquier 
otro sistema de señales consistentes en el grupo... — 
(SOS) del Código Morse; 


€) una señal emitida por radiotelefonía consistente en la 
palabra “Mayday”; 


1) la señal de peligro “NC” del Código Internacional de 
Señales; 


g) una señal consistente en una bandera cuadra que ten- 
ga encima o debajo de ella una bola u objeto aná- 


logo; 


h) llamaradas a bordo (como las que se producen al ar- 
der un barril de brea, petróleo, etc.); 


i) un cohete-bengala con paracaídas o una bengala de 
mano que produzca una luz roja; Ñ 


j) una señalfumígena que produzca una densa huma. 
reda de color naranja; 


k) movimientos lentos y repetidos, subiendo y bajando 
lós brazos extendidos lateralmente; 


DD la señal de alarma radiotelegráfica; 
m) la señal de alarma radiotelefónica; 


n) señales transmitidas por radiobalizas de lotalización 
de siniestros. á 
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2. Está prohibido utilizar o exhibir cualquiera de las 
señales anteriores, salvo para indicar peligro y necesidad 
de ayuda, y utilizar cualquier señal que pueda confundir- 
se con las anteriores. 


3. Se recuerdan las secciones correspondientes del Có. 
digo Internacional de Señales, del Manual de Búsqueda y 
Salvamento para Buques Mercantes y de las siguientes se- 
ñales; 


a) un trozo de lona de color naranja con un cuadrado 
negro y un círculo, u otro símbolo pertinente (para 
identificación desde el aire); 


lb) una marca colorante del agua. 


RESOLUCION I 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO necesario que todas las Partes Con- 
tratantes del Convenio sobre el Reglamento internacional 
para prevenir los abordajes, 1972 participen en las delibe- 
raciones que tengan por objeto modificar dicho Convenio, 


CONSIDERANDO en particular muy necesario que las 
Partes Contratantes que no sean Miembros de la Organi- 
zación Consultiva Maritima Intergubernamental participen 
en tales deliberaciones cuando sea la Asamblea de la Or- 
ganización la que se encargue de examinar las enmiendas, 


CONSIDERANDO que la Organización puede dispo- 
ner que participen en las mencionadas deliberaciones los 
Estados que no sean Miembros, 


RESUELVE recomendar que la Asamblea de la Or- 
ganización prevea la participación en sus deliberaciones, 
con derecho a voto, de todas las Partes Contratantes del 
Convenio, aunque no sean Miembros de la Organización, 
cada vez que la Asamblea examine asuntos relacionados 
con la modificación del Reglamento internacional para pre- 
venir los abordajes, 1972. 


RESOLUCION II 


LA CONFERENCIA, 


CONSIDERANDO la necesidad de una pronta entra- 
da en vigor del Convenio sobre el Reglamento internacio- 
nal para prevenir los abordajes, 1972, 


RESUELVE que los Estados que proyecten convertir- 
se en Partes del Convenio. 


1) depositen sus respectivos instrumentos de ratificación, 
aprobación, aceptación o adhesión en fecha lo más cer- 
cana posible; 


2) tengan a bien indicar al Secretario General de la Or- 
ganización Consultiva Marítima Intergubernamental, 
no más tarde del 31 de diciembre de 1973, el plazo 
en que esperen poder depositar dichos instrumentos, 
si no los han depositado antes de esa fecha. 
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COPIA CERTIFICADA CONFORME 
de la traducción oficial 
en lengua española 


(Firma ilegible) 


Head oí Legal Division 
Por el Secretario General 
de la Organización Consúltiva 
Marítima Intergubernamental 


Londres, el día 2 de agosto de 1973” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase el proyecto. 
(Se lee) 
—En discusión general. 


Tiene la palabra el miembro informante, señor sena- 
dor Ricaldoni. 


SEÑOR RICAL.DONI. — Tal como se dice en el infor. 
me suscrito por la unanimidad de los miembros de la Co- 
misión, se trata de enmiendas de carácter eminentemente 
técnico. Hemos leído detalladamente todo el trámite ad- 
ministrativo y los asesoramientos recabados en las depen- 
dencias especializadas. 


Creo no poder agregar nada a lo que se dice en el 
informe. La Comisión aconseja al Senado que apruebe este 
proyecto de ley. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Si no se hace uso de la 
palabra, se va a votar en general, 


(Se vota: ) 
—19 en 19. Afirmativa. UNANIMIDAD. 
En discusión particular. 


Léase el artículo 19. 


(Se lee) 
—En consideración. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
tículo 19. 


(Se vota: ) 
—19 en 20. Afirmativa. 
El artículo 2% es de orden. 


Queda aprobado el proyecto de ley que se comunica- 
rá a la Cámara de Representantes. 


(No se publica el texto del proyecto aprobado, por ser 
igual al considerado.) 


26) EL PRECIO DEL AZUCAR Y SU 
INCIDENCIA EN LA INDUSTRIA DE 
ALIMENTOS ENVASADOS 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase una moción que ha 
llegado a la Mesa. 
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“Señor Presidente del Senado, doctor Enrique E. Ta- 
rigo. Presente, Me dirijo a usted para solicitar del Se- 
nado, con arreglo a los artículos 66 d) y 165 del Re- 
glamento, se me autorice a realizar una exposición de 
media hora en la sesión del martes 12 de julio sobre 
el tema “El precio del azúcar y su incidencia en la 
industria de alimentos envasados”. Saluda a usted aten- 
tamente. (Firmado): Genzalo Aguirre Ramirez. Se- 
nador”. 


—-—S1 no se hace uso de la palabra, se va a votar la mo- 
ción formulada. 


(Se vota:) 


—20 en 20. Afirmativa. UNANIMIDAD. 


27) LEGISLADORES COLOMBIANOS. 
Comunicación de la Presidencia del Senado de 
Colombia sobre una eventual visita al 
Uruguay. 


SEÑOR PRESIDENTE. — Se pasa a considerar el 
asunto que figuraba en el numeral 16 del orden del día: 
“Proyecto de resolución por el que se invita a una dele- 
gación de pariamentarios de la República de Colombia a 
visitar nuestro país en el correr del presente año. (Carp. 
N?% 1115/88 - Rep. N* 60/88)”. 


(Antecedentes: ) 
“Carp. N* 1115/88 
Rep. N? 60/88 


Ministerio de Relaciones Exteriores 
Montevideo, 16 de mayo de 1988. 


Señor Presidente 

de la Asamblea General 
Doctor don Enrique Tarigo 
S/D 


Señor Presidente: 


Tengo el honor de dirigirme al señor Presidente a los 
efectos de remitirle copia de la Nota N% 10888 de nuestra 
Embajada en Colombia, fecha en la ciudad de Bogotá el 
día 9 de los corrientes, adjuntando comunicación de la 
Presidencia del Senado de aquel país sobre una eventual 
visita que podrían realizar no más de ocho legisladores co- 
lombianos a Uruguay, a fines del presente mes o a media- 
dos de junio, con la finalidad de estrechar las relaciones 
entre ambos Parlamentos y facilitar el entendimiento de 
los dos países. 


Reitero al señor Presidente, las seguridades de mi más 
alta consideración. 


Luis Barrios Tassano 
Ministro de Relaciones Exteriores 
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Embajada del Uruguay 


Bogotá. D.E., 9 de mayo de 1988. 
N9; 10888 
DESTINO: DIRECCION ZONA 1 (SGD1 P) 
REMITE: Embajada del Uruguay en Colombia 
ASUNTO, Envío solicitud Senado este país referente invi. 
tación a Uruguay . 


Señor Director: 


Cúmpleme dirigirme a usted con referencia al télex 
de esta Misión N? 196 SGD1 P del día de la fecha, para 
elevar a su conocimiento y demás efectos, fotocopia de la 
nota de 5 de los corrientes, que enviara a esta Misión 
el Senado de la República de Colombia, planteando la po- 
sibilidad de que Uruguay invite a un grupo de parlamen- 
tarios a visitar nuestro país con el fin de estrechar las 
relaciones entre los Congresos de las respectivas naciones. 


Se hace notar que en contactos personales se aclaró 
al suscrito Embajador que los gastos de transporte aéreo 
correrían a cargo del Congreso de Colombia. 


Saluda a usted muy atentamente. 


Ariosto Fernández Britos 
Embajador 
Senado de la República 
Presidencia 


El Honorable Congreso de la República, saluda muy 
atentamente a la Embajada del Uruguay teniendo a bien 
comunicarle que ha sido invitado el señor Presidente dei 
Congreso doctor Pedro Martin Leyes Hernández y una de- 
legación de Parlamentarios a visitar a varios países de 
Europa Oriental, Occidental y la China. 


Habiendo tenido en meses anteriores la oficina de Pro- 
tocolo el conocimiento de una posible invitación al Uru- 
guay se aprovecha la ocasión para hacerle llegar a su Ex- 
celencia señor Embajador ARIOSTO FERNANDEZ BRI- 
TOS, el deseo de realizar este viaje a finales del mes de 
mayo o mediados del mes de junio de los corrientes. El 
grupo de parlamentarios no será mayor de ocho miembros, 


El motivo de las invitaciones de los países al Parla- 
mento colombiano se origina para estrechar las relaciones 
entre los Congresos y facilitar el entendimiento de los 
países. 


Se agradece a la Embajada del Uruguay su coopera- 
ción en el arreglo del programa de la Delegación, 


El Honorable Congreso de la República aprovechando 
esta oportunidad para expresar a la República Oriental del 
Uruguay las seguridades de su más alta y distinguida con- 
sideración. 

Bogofiá, D. E. mayo 5 de 1988. 


A: Embajada República Oriental del Uruguay 
Ciudad 


URUCOLOM 2 196 SGD1 P 090588 


Senado República mediante nota de su Presidente Se- 
nador doctor Pedro Martín Leyes remitida esta misión 
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plantea la solicitud que se extracta: “habiendo..recibido 
meses anteriores conocimiento posible invitación de Uru- 
guay, es deseo realizar viaje finales mayo o mediados ju- 
nio, grupo Parlamentarios no será mayor de ocho miem- 
bros. Motivo, estrechar relaciones Congresos y facilitar. 
entendimientos países. Se agradece Embajada cooperación 
y arreglo programa delegación”. 


Personalmente se indicó este jefe misión que gastos 
transporte aéreo serían cargo Congreso local. 


Se remitirá DHL solicitud presentada. 
URUCOLOM 
CAMARA DE SENADORES 

Comisión de 
Asuntos Internacionales 
PROYECTO DE RESOLUCION 

Articulo único. — Resuélvese invitar a da delegación 
de parlamentarios de la República de Colombia, quienes 
manifiestan el interés de visitar el Uruguay, con la fina- 
lidad de estrechar relaciones entre ambos Parlamentos, 


en el correr del presente año. 


Se faculta a la Presidencia del Senado, a los efectos 
de ajustar y coordinar los detalles correspondientes, 


Sala de la Comisión, 13 de junio de 1988. 
* Hugo Batalla, Juan Raúl Ferreira, Carminillo Mederos, 
* Américo Ricaldoni, A. Franeisco Rodríguez Camusso, 


Juan A. Singer, Francisco Terra Gaillinal "Miembros 
Informantes Verbaies. Senadores.” 


SEÑOR PRESIDENTE. — Léase. 


(Se lee) 


" —lEn discusión particular. 
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La Mesa quiere aclarar que debería decir “a una de- 
legación” y no “a la delegación”. 


Si no se hace uso de la palabra, se va a votar el ar- 
tículo único del proyecto de resolución. 


(Se vota: ) 
—18 en 20. Afirmativa. 
(Texto del proyecto de resolución aprobado:) 


“Artículo único. — Resuélvese invitar. a una delega. 
ción de parlamentarios de la República de Colombia, 
quienes manifiestan el interés de visitar el Uruguay, con 
la finalidad de estrechar relaciones entre ambos, Parla. 
mentos, en cl correr del presente año. 


Se faculta a la Presidencia del Senado, a los efectos 
de ajustar y coordinar los detalles correspondientes”. 


28) SE LEVANTA LA SESION 


SEÑOR PRESIDENTE. — No habiendo más asuntos en 
el orden del día, queda levantada la sesión. 


(Así se hace a la hora 20 y 7 minutos, presidiendo el 
doctor Tarigo y estando presentes los señores senadores 
Aguirre, Batalla, Capeche, Cassina, Cigliuti, Fá Robaina, 
Ferreira, Flores Silva, Forteza, García Costa, Martinez Mo- 
reno, Mederos, Olazábal, Pereyra, Posadas, Pozzolo, Rical 
doni, Rodríguez Camusso, Terra Gallinal y Zumarán). 


Dr. ENRIQUE E. TARIGO 
Presidente 


Dn. Mario Farachio 
Dn. Félix B. El Helou 
Secretarios 


Dn. Jorge Peluffo Etchebarne 
Director del Cuerpo de Taquígrafos 
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